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i-Pivot 360"
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@ Welcome to Joie™

You have purchased a high quality, fully certified child safety child
restraint. This product is suitable for the use of children with height and
weight up to 105cm and 21kg.

Carefully read this Instruction Manual and follow the installing steps
because this is the ONLY way to protect your child from serious injury or
death in case of an accident, and to provide comfort to your child while
using this product.

Keep this instruction manual for future reference.

Please confirm

To use this Joie enhanced child restraint with the i-Size ISOFIX
connections according to the UN Regulation No.129/03, your child must
meet the following requirements.

Rear Facing: Child height 40cm-105cm/ Child weight < 21kg;
Forward Facing: Child age = 15m/ Child height 76cm-105cm/ Child
weight < 21kg;
Please read all the instructions in this manual before installing and
using the product.
! IMPORTANT: KEEP FOR FUTURE REFERENCE.

PLEASE READ CAREFULLY.

Please keep the instruction manual in the storage compartment at the
back of the seat as right figure.

For warranty information, please visit our ﬂr
website at joiebaby.com

fParts List )

Please make sure there are no missing parts. Please contact the
retailer if anything is missing.

1 Head Support 10 Insert

2 Seat Pad 11 Head Support Adjustment
3 Buckle Lever

4 Harness Adjustment Button 12 ISOFIX Adjuster Button

5 Adjustment Webbing 13 ISOFIX Connector

6 Recline Adjustment Button 14 Load Leg Adjustment

7 Swivel Lock-off Button

8 Rotation Button 15 ISOFIX Attachments Guides
9 Shoulder Harness Covers 16 Side Impact Protection

*must use on door side only




WARNING

! BE informed that the rigid items and plastic parts of
an enhanced child restraint system shall be located
and installed so that they are not liable to become
trapped by a movable seat or in a door of the vehicle
during everyday use of the vehicle.

! DO NOT use the rearward facing enhanced child
restraint systems in seating positions where there is
an active frontal airbag installed.

! To use this enhanced child restraint according to the
UN Regulation No.129/03, your child must meet the
following requirements.

! Rear Facing Mode: Child height 40cm-105cm/ max.

21kg;

Forward Facing Mode: Child height 76cm-105cm/

max. 21kg;

IMPORTANT - DO NOT USE FORWARD FACING

BEFORE THE CHILD’S AGE EXCEEDS 15 MONTHS

(Refer to instructions).

| The enhanced child restraint may not fit in all ap-
proved vehicles due to storage compartments or
limited space to the vehicle roof. In doubt, please
contact your retailer or reach out to us.

! Any support-leg should be in contact with the vehicle
floor, any straps restraining the child should be
adjusted to the child’s body, and straps should not
be twisted.

WARNING

! After your child is placed in this enhanced child
restraint, the safety belt must be used correctly.
Ensure that any lap strap is worn low down, so that
the pelvis is firmly engaged, shall be stressed.

! This enhanced child restraint should be replaced
when it has been subject to violent stresses in an
accident. An accident can cause damage to it that
you cannot see.

! Consider the danger of making any alterations or

additions to the device without approval of the

adequate authority, and the danger of not following
closely to the installation instructions provided by the
enhanced child restraint manufacturer.

Please keep this enhanced child restraint away from

sunlight, otherwise it may be too hot for child’s skin.

Always touch the enhanced child restraint before

placing child in it.

! DO NOT leave your child unattended in the enhanced
child restraint system.

! Any luggage or other objects liable to cause injuries
in the event of a collision shall be properly secured.

! The enhanced child restraint system shall NOT BE
USED without the soft goods.

! The soft goods should not be replaced with any other
than the one recommended by the manufacturer,
because the soft goods constitutes an integral part
of the restraint performance.

o=



WARNING

! Please check if this enhanced child restraint can be
installed properly in your vehicle before you purchase
it.

NO enhanced child restraint can guarantee full
protection from injury in an accident. However,
proper use of this enhanced child restraint will
reduce the risk of serious injury or death to your
child.

DO NOT install this enhanced child restraint without
following the instructions in this manual or you may
put your child at serious risk of injury or death.

DO NOT use this enhanced child restraint if it has
damaged or missing parts.

DO NOT have your child in large/oversized clothes
because this may prevent your child from being,
properly and securely fastened by the shoulder
harness straps and the crotch strap between the
legs.

Emergency

In case of emergency or accidents, it is most important to have your
child taken care of with first aid and medical treatment immediately.

Product Information

1. This is an i-Size Enhanced Child Restraint System. It is approved
according to UN Regulation No.129, for use in, i-Size compatible
vehicle seating positions as indicated by vehicle manufacturers in
the vehicle users’ manual.

2. If in doubt, consult either the Enhanced Child Restraint System
manufacturer or the retailer.

Materials
Patent No.

Plastics, metal, fabrics
Patents pending



Choose Your Installation

Installation Figure for Reference| Seat
Mode Installation Age |Position

40cm-105¢cm/ Rear

: © Approx :Position
< 21kg : Facing

i 4years | 1-5

515 months gPosition
‘toapprox : 1-5
: 4 years :

76cm-105¢cm/ Forward
< 21kg : Facing

J

Use Side Impact Protection

see images ©@ - ©

1. The enhanced child restraint is delivered with removable side impact
protection pod. Insert the side impact pod on the side closest to the
door. Installation shown in @.

2. Press the release button to remove side impact protection. @

Height Adjustment

for Head Support and Shoulder Harnesses

seeimages © - O

Please adjust the head support and check if the shoulder harnesses

are at the correct height according to @2@2@0

! When used in rear facing mode, the shoulder harness height must
be even with or just below the top of child’s shoulders. ©

! When used in forward facing mode, the shoulder harness height
must be even with or just above the top of child’s shoulders. @

Press the head support adjustment lever & and pull up or push down
the head support until it clicks into one of the 6 positions, shown as @.

Recline Adjustment

see images @ - ©
Press the recline adjustment button to adjust the enhanced child
restraint to the desired position. @2©.

There are 5 recline positions that can be used for both rear facing
mode and forward facing mode. @



Base Installation

seeimages ©@ - ®

1.
2.
3.

Insert ISOFIX guides to assist with installation. €

Press the ISOFIX adjuster button to extend the ISOFIX. @ -1&@ -2
Make sure that both ISOFIX connectors are securely attached to
their ISOFIX anchor points. The colors of the indicators on both
ISOFIX connectors should be completely green. @ -1

Press the ISOFIX adjustment buttons again while pushing the seat
back until it comes in contact with the vehicle seat backrest.

. After attaching the ISOFIX, pull the load leg downward to floor. When

the load leg indicator shows green, the load leg is installed correctly.

®-2

. Squeeze the load leg releasing button, then adjust the load leg

length. @ -3
Always make sure the support leg has direct contact with the floor
and is in locked position even when the child is not in it.

Removing the seat

1.

To remove from the vehicle press the ISOFIX adjuster button and pull
the base back from the seat. Then press and release the connectors
from the vehicle’s ISOFIX. @

. To prevent damage during transit, press the ISOFIX adjuster button

@ -1 and fold the connector completely. & -2

Using in the rear facing mode

(Child height 40cm-105cm/Child weight
< 21kg/infant - 4 years old)

seeimages @ - ®

! Install the enhanced child restraint on the rear vehicle seat, and then

place the child in the enhanced child restraint.

Press the rotating button to rotate for easier side loading/unloading of

the child, then rotate the seat to the rear facing position. ©&@

! Press the rotating button on either side to rotate the enhanced child
restraint.

Securing Child

1. To lengthen the shoulder harness belts, press the harness
adjustment button while pulling out the shoulder harnesses to
loosen. ®

2. Unbuckle the harness by pressing the red button. @®

3. Fix the buckles on both sides of the seat, marked as @, to make
placing the child in rear-facing mode more convenient.

Use Infant Insert

~

We recommend using the full infant insert while the
baby is under 60cm and can be used until they
outgrow the infant insert. The infant insert increases
side impact protection.

J
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4. Place the child into the enhanced child restraint and pass both arms
through the harnesses.

5. Engage the buckle. Please refer to @)

6. Pull down the adjustment webbing and adjust it to the proper length
to make sure your child is properly secured. @

! Always keep child secured in harness and properly tightened by
removing any slack.

! Make sure the space between the child and the shoulder harness
straps is about the thickness of one hand.

! When the seat is rotated in place and properly engaged, rotation
button will show green; otherwise it will show red. @

! Always make sure the seat is in locked position (rearward facing /
forward facing) even when the child is not in it.

Using in the forward facing mode

(Child height 76cm-105cm/Child weight
< 21kg/15 months - approx. 4 years old)

seeimages ®-®
! Install the enhanced child restraint on the rear vehicle seat,
and then place the child in the enhanced child restraint.

Press the rotation button to rotate for easier side loading/unloading of
the child, then rotate the seat to the forward facing position. &&&

! Press the rotation button on either side to rotate the enhanced child
restraint.

Securing Child

1. To lengthen the shoulder harness belts, press the harness
adjustment button while pulling out the shoulder harnesses to
loosen. @

2. Unlock the buckle of the harnesses by pressing the red button. @

! Remove the infant insert when in forward facing mode. @

3. Place the buckle tongues on the both sides of the seat, to ensure
that the tongues are held in place.

4. Place the child into the enhanced child restraint and pass both arms
through the harnesses.

5. Engage the buckle.

6. Pull down the adjustment webbing and adjust it to the proper length
to make sure your child is properly secured. &

7. Press the swivel lock off button €)-1 while you rotate the seat to the
forward facing mode. -2

! When the seat is rotated in place and properly engaged, rotation
button will show green, otherwise it will show red. €

! Always make sure the seat is in locked position (rearward facing /

forward facing) even when the child is not in it.

The ISOFIX connectors must be attached and locked onto the

ISOFIX anchor points. &)-1

The load leg must be installed correctly with green indicator. &) -2

Always keep child secured in harness and properly tightened by

removing any slack.

! DO NOT use forward facing mode until your child's height is at least
76cm AND 15 months old.

Detach Soft Goods

seeimages @ - @
Press the red button to disengage the buckle. @
Follow steps € - @ to detach soft goods.

To re-attach the soft goods please repeat the above steps in the
reverse order.

12



Care and Maintenance

13

Please store the pad somewhere out of the child’s reach.
Please wash the soft goods with cold water under 30°C.
Do not iron the soft goods.

Do not bleach or dry clean the soft goods.

Do not use undiluted detergents gasoline or other organic solvent to
wash the enhanced child restraint or base. It may cause damage to
the enhanced child restraint.

Do not twist the soft goods to dry with great force. It may leave the
soft goods with wrinkles.

Please hang dry the soft goods in the shade.

Please remove the enhanced child restraint from the vehicle seat if it
will not be in use for a long period of time.

WX ROXR



@ Bienvenue dans l'univers de Joie” (Liste des piéces N

Vous avez acheté un dispositif de retenue pour enfants de haute Veuillez vous assurer qu’il n’y a pas de piéces manquantes.
qualité, sar et pleinement certifié. Ce produit est adapté aux enfants Contactez le revendeur en cas de pieces manquantes.
dont la taille et le poids ne dépassent pas 105cm et 21kg.
1 Support de téte 10 Insert
Lisez attentivement ce guide d’utilisation et suivez les étapes 2 Assise de siége 11 Levier de réglage du support
d'installation, car il s'agit de I'UNIQUE fagcon de protéger vos enfants 3 Boucle de téte
contre des blessures graves, voire la mort en cas d'accident, et de lui 4 Bouton de réglage du 12 Bouton de réglage ISOFIX
prodiguer tout le confort assuré par ce produit. harnais 13 Connecteur ISOFIX
P - 5 Sangle de réglage 14 Bouton de réglage du
Conservez ce manuel d'utilisation pour toute référence future. 6 Bouton de réglage de pidtement de charge
I'inclinaison 15 Guides d’attache ISOFIX

] A 7 Verrouillage du pivotement 16 Protection contre les chocs
Veuillez confirmer 8 Bouton de rotation latéraux B
Pour utiliser ce dispositif de retenue pour enfants amélioré Joie avec 9 Housses des harnais .;’f,'},ﬁge utlisé uniquement du cote de
les connexions i-Size ISOFIX conformément a la réglementation UN d'épaules

No0.129/03, votre enfant doit correspondre aux conditions suivantes.

Face a I’arriére : Taille de I'’enfant 40cm-105cm / Poids de
I'enfant<21kg ; Face a I’avant : Age de I’enfant =2 15m / Taille de I’enfant
76cm-105cm / Poids de I’enfant < 21kg ;

¢ ==t

Veuillez lire toutes les instructions de ce manuel avant d'installer et
d'utiliser le produit.

! IMPORTANT : A CONSERVER POUR TOUTE CONSULTATION
ULTERIEURE.
A LIRE ATTENTIVEMENT.

Veuillez conserver le manuel d'instructions dans le compartiment de
rangement a l'arriére du siege, comme sur l'illustration a droite.
Pour plus d’informations sur la garantie,

veuillez consulter notre site Web a I’adresse

suivante: joiebaby.com ) ﬁ_ 15 16
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AVERTISSEMENT

VEUILLEZ vous assurer que les éléments rigides et les
piéces en plastique du systéme de retenue pour enfants
amélioré soient situés et installés de sorte qu'ils ne soient
pas susceptibles de se coincer sous un siege mobile ou
dans la porte du véhicule lors de I'utilisation quotidienne
du véhicule.

N'utilisez PAS les systémes de retenue pour enfants
améliorés face a l'arriére dans des positions d'assise ou
un airbag frontal actif est installé.

Pour utiliser ce dispositif de retenue pour enfants amélioré
conformément a la réglementation UN N°129/03, votre
enfant doit respecter les conditions suivantes.

Mode Face a l'arriére : Taille de I'enfant 40cm-105¢cm /
max. 21kg ;

Mode Face a l'avant : Taille de I'enfant 76cm-105cm / max.
21kg ;

IMPORTANT - NE PAS UTILISER FACE A LA ROUTE
AVANT QUE L'AGE DE L'ENFANT ATTEIGNE 15 MOIS (voir
les instructions).

Le dispositif de retenue pour enfant amélioré peut ne pas
convenir a tous les véhicules homologués a cause des
compartiments de rangement ou d’un espace limité sur le
toit du véhicule. En cas de doute, veuillez contacter votre
revendeur ou nous contacter.

Les pietements de support doivent étre en contact avec le
plancher du véhicule et les sangles retenant I'enfant
doivent étre ajustées sur le corps de I'enfant et les sangles
ne doivent pas étre tordues.

AVERTISSEMENT

Apres avoir placé votre enfant dans le dispositif de
retenue amélioré, la ceinture de sécurité doit étre utilisée
correctement. Veuillez vérifier que toute sangle sous-
abdominale est installée vers le bas, de maniére a ce que
le bassin soit fermement engagé, ceci est important.

Ce dispositif de retenue pour enfants amélioré doit étre
remplacé s’il a été soumis a des tensions violentes dans
un accident. Un accident peut les endommager, méme si
vous ne voyez pas les dommages.

Soyez conscient du danger d'apporter des modifications
ou des ajouts au dispositif sans I'approbation de I'autorité
concernée ainsi que du danger de ne pas respecter
strictement les instructions d'installation fournies par le
fabricant du dispositif de retenue pour enfants amélioré.
Veuillez conserver ce dispositif de retenue pour enfants
amélioré a I'écart de la lumiére du soleil, car il pourrait
devenir trop chaud pour la peau de I'enfant. Touchez
toujours le dispositif de retenue pour enfants amélioré
avant de placer I'enfant dedans.

Ne laissez PAS votre enfant sans surveillance avec ce
dispositif de retenue pour enfants amélioré.

Tout bagage et autres objets susceptibles de causer des
blessures en cas de collision doivent étre correctement
sécurisés.

Le dispositif de retenue pour enfants amélioré NE DOIT
PAS étre utilisé sans les pieces souples.

Les pieces souples ne doivent pas étre remplacées par
des pieces autres que celles recommandées par le
fabricant, car les piéces souples font partie intégrante des
performances du dispositif de retenue.
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AVERTISSEMENT

Veuillez vérifier si ce dispositif de retenue pour
enfants amélioré peut étre installé correctement dans
votre véhicule avant de I'acheter.

AUCUN dispositif de retenue pour enfants amélioré
ne peut garantir une protection compléte contre les
blessures en cas d'accident. Cependant, une bonne
utilisation de ce dispositif de retenue pour enfants
ameélioré réduira les risques de blessures sérieuses
ou de mort pour votre enfant.

N'installez PAS ce dispositif de retenue pour enfants
amélioré sans respecter les instructions de ce
manuel, ou vous pourriez exposer votre enfant a un
risque élevé de blessures ou de mort.

N'utilisez PAS ce dispositif de retenue pour enfants
amélioré si des pieces sont endommagées ou
manquantes.

Ne faites PAS porter a votre enfant des vétements
trop amples/grands, car cela pourrait I'empécher
d'étre bien attaché par les sangles du harnais pour
les épaules et le harnais entre les jambes.

En cas d'urgence

En cas d'urgence ou d'accident, il est trés important que votre enfant
soit immédiatement pris en charge par les premiers secours et des

soins médicaux.

Informations sur le produit

1.

Matériaux
N° de brevet

Il s'agit d'un systéme de retenue pour enfants amélioré i-Size. Il est
approuvé conformément a la réglementation UN n°129 pour une
utilisation dans des positions de siéges de véhicules compatibles
i-Size comme indiqué par le constructeur dans le manuel de
|'utilisateur du véhicule.

. En cas de doute, consultez le fabricant du systeme de retenue pour

enfants amélioré ou le distributeur.

Plastiques, métal, tissus
Brevets en attente

20
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Choisissez votre installation

Taille de
I'enfant

Illustration pour
I'installation

Mode
d'installation|

40cm-105cm/ | Facea
= 21kg . larriere

Agede [Position
référence |du siége

. Environ 4 :Position
: ans © 15

76cm-105¢cm/ | Faceala ' : Pe 15'm0|s ‘Position
. . -aenviron4: 1-5

<21kg : route

Utilisation du dispositif de protection contre

les chocs latéraux

voir les images ©@ - ©®

1. Le dispositif de retenue pour enfants amélioré est livré avec un
module de protection contre les chocs latéraux amovible. Insérez le
module de protection contre les chocs latéraux sur le c6té le plus
proche de la porte. L’installation est indiquée dans @.

2. Appuyez sur le bouton d'ouverture pour retirer le dispositif de
protection contre les chocs latéraux. @

Réglage de la hauteur

du repose-téte et du harnais pour épaules

voir les images © - @

Veuillez ajuster le support de téte et vérifier si les harnais pour épaules

sont & la bonne hauteur conformément 3 @200

! En cas d'utilisation face a I’arriére, la hauteur des harnais d'épaules
doit étre au niveau ou en dessous du sommet des épaules de
I'enfant. ©

! En cas d'utilisation face & I’avant, la hauteur des harnais d'épaules
doit étre au niveau ou en dessus du sommet des épaules de I'enfant.

Appuyez sur le levier d’ajustement du support de téte @ et relevez ou
abaissez le support de téte jusqu'a ce qu'il s'enclenche dans I'une des
6 positions, comme indiqué dans ©.

Réglage de l'inclinaison

voir lesimages @ - ©

Appuyez sur le bouton de réglage de I'inclinaison, pour ajuster le
dispositif de retenue pour enfants amélioré a la position désirée. @20.
Il'y a 5 positions d'inclinaison qui peuvent étre utilisées pour le mode

face a I'avant et face a l'arriere. ©
22



Installation de la base

voir les images @ - ®

1. Insérez les guides ISOFIX pour faciliter I'installation. @

2. Appuyez sur le bouton de réglage ISOFIX pour étendre I'SOFIX. @
-18@ -2

3. Vérifiez que les deux connecteurs ISOFIX sont bien attachés aux
points d'ancrage ISOFIX. Les indicateurs des deux connecteurs
ISOFIX doivent étre complétement verts. @ -1

! Appuyez a nouveau sur les boutons de réglage ISOFIX tout en
poussant le dossier du siege jusqu’a ce qu’il entre en contact avec
le dossier du siege du véhicule.

4. Apres avoir attaché I'|SOFIX, tirez le pietement de charge vers le bas
jusqu'au plancher. Si l'indicateur du piétement de charge est vert, le
pietement de charge est installé correctement. @ -2

5. Appuyez sur le bouton de déverrouillage du piétement de charge,
puis ajustez la longueur du pietement de charge. @ -3

! Assurez-vous toujours que le support de pieds est en contact direct
avec le sol et qu'il est en position verrouillée méme lorsque I'enfant
n'est pas dans le siege.

Retrait du siége
1. Pour le retirer du véhicule, appuyez sur le bouton de réglage ISOFIX
et tirez la base du siege. Puis appuyez et relachez les connecteurs
du systéme ISOFIX du véhicule. @
2. Pour éviter tout dommage pendant le transport, appuyez sur le
%)uton de réglage ISOFIX ® -1 et pliez complétement le connecteur.
-2
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Utilisation en mode face a P’arriere

(Taille de I'enfant 40cm-105cm / Poids de
I'enfant < 21kg/bébé - 4 ans)

voir les images ® - ®

! Veuillez installer le dispositif de retenue pour enfants amélioré sur le
siége arriere du véhicule, puis placez I'enfant dans le dispositif de
retenue pour enfants amélioré.

Appuyez sur le bouton de rotation afin de le tourner pour une

installation/un retrait latéral plus facile de I'enfant, puis tournez le siege

en position dos & la route. @

! Appuyez sur le bouton de rotation sur I'un des deux cotés pour
tourner le dispositif de retenue pour enfants amélioré.

Sécuriser I'enfant

1. Pour allonger les sangles du harnais d’épaules, appuyez sur le
bouton de réglage du harnais tout en tirant le harnais d’épaules pour
les desserrer. ®

2. Déverrouillez la boucle en appuyant sur le bouton rouge. @

3. Fixez les boucles des deux cotés du siege comme indiqué dans @
situées des deux cotés du sieége pour rendre |'installation de I'enfant
en mode dos a la route plus pratique.

Utiliser le support pour bébé

~

Nous conseillons d'utiliser I'insert intégral pour bébé
lorsque le bébé mesure moins de 60cm ou lorsqu'il
dépasse du support pour bébé. Le support pour
bébé augmente la protection contre les impacts
latéraux.

J
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4. Placez I'enfant dans le dispositif de retenue pour enfants amélioré et
passez les deux bras a travers le harnais.

5. Engagez la boucle. Veuillez consulter @)

6. Tirez la sangle de réglage et ajustez-la a la bonne longueur pour vous
assurer que votre enfant est correctement attaché. @

! Maintenez toujours I'enfant attaché dans le harnais et correctement
serré en éliminant le jeu éventuel.

! Vérifiez que I'espace entre I'enfant et les sangles du harnais pour
épaules fait environ I'épaisseur d'une main.

! Lorsque le siége est tourné en place et correctement engagé, le
bouton de rotation sera vert, autrement il sera rouge. &

! Assurez-vous toujours que le siége est en position verrouillée (face a
|'arriere / face a I'avant) méme lorsque I'enfant n'est pas dans le siege.

Utilisation en mode Face a I’'avant

(Taille de I'enfant 76cm-105cm/Poids de
I'enfant < 21kg/15 mois - environ 4 ans)

voir lesimages @ - @

! Veuillez installer le dispositif de retenue pour enfants amélioré sur le
siege arriere du véhicule, puis placez I'enfant dans le dispositif de
retenue pour enfants amélioré.

Appuyez sur le bouton de rotation afin de le tourner pour une installation/

un retrait latéral plus facile de I'enfant, puis tournez le siege en position

face a I'avant. @@

! Appuyez sur le bouton de rotation sur I'un des deux cotés pour
tourner le dispositif de retenue pour enfants amélioré.

Sécuriser I'enfant

1. Pour allonger les sangles du harnais d’épaules, appuyez sur le bouton
de réglage du harnais tout en tirant le harnais d’épaules pour les
desserrer. @

2. Déverrouillez la boucle des harnais en appuyant sur le bouton rouge. @

! Retirez I'insert pour bébé en mode face a I'avant. @

3. Placez les languettes de la boucle sur le bord extérieur du dispositif
de retenue pour enfants amélioré pour que les languettes soient
maintenues en place.

4. Placez I'enfant dans le dispositif de retenue pour enfants amélioré et
passez les deux bras a travers le harnais.

5. Engagez la boucle.

6. Tirez la sangle de réglage et ajustez-la a la bonne longueur pour
vous assurer que votre enfant est correctement attaché. &

7. Appuyez sur le bouton de verrouillage du pivotement @-1 pendant
que vous tournez le siége en mode face a I'avant. @-2

! Lorsque le siége est tourné en place et correctement engagé, le
bouton de rotation sera vert, autrement il sera rouge. €@

! Assurez-vous toujours que le siége est en position verrouillée (face a
I'arriere / face a I'avant) méme lorsque I'enfant n'est pas dans le
siége.

! Les connecteurs ISOFIX doivent étre attachés et verrouillés sur les
points d'ancrage ISOFIX. -1

! Le piétement de charge doit étre installé correctement avec
l'indicateur vert. @ -2

! Maintenez toujours I'enfant attaché dans le harnais et correctement
serré en éliminant le jeu éventuel.

! NE PAS utiliser en mode face a I'avant si la taille de votre enfant est
inférieure a 76 cm ET gu’il a moins de 15 mois.

Détacher les parties souples

voir les images @ - @
Appuyez sur le bouton rouge pour désengager la boucle. @
Suivez les étapes @ - @ pour détacher les parties souples.

Pour fixer a nouveau les parties souples, veuillez répéter les étapes
ci-dessus dans |'ordre inverse.
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Entretien et maintenance

| Rangez le coussinet dans un endroit hors de portée de I'enfant.
! Lavez les piéces souples & I'eau froide @ moins de 30 °C.

! Ne repassez pas les piéces souples.

! Ne nettoyez pas les piéces souples & sec ou a I'eau de javel.

! N'utilisez pas de détergents neutres non dilués, de I'essence ou
d'autres solvants organiques pour laver le dispositif de retenue
pour enfants amélioré ou la base. Cela pourrait endommager le
dispositif de retenue pour enfants amélioré.

! N'essorez pas les piéces souples avec trop de force. Des plis
pourraient apparaitre sur les pieces souples.

! Laissez les piéces souples sécher a I'ombre.

! Veuillez retirer le dispositif de retenue pour enfants amélioré du

véhicule si vous ne prévoyez pas de I'utiliser pendant une longue
période.

WA EOXXY



@ Willkommen bei Joie™ (Teileliste )

Sie haben ein hochwertiges, vollstindig zertifiziertes Bitte vergewissern Sie sich, dass nichts fehlt. Bitte wenden Sie
Kinderriickhaltesystem erworben. Dieses Produkt eignet sich fiir die sich an den Handler, falls etwas fehlen sollte.
Verwendung mit Kindern mit einer KérpergréBe von bis 105cm und . .
einem Gewicht bis 21kg. 1 Kopfstltze 10 Einsatz
2 Sitzpolster 11 Kopfstutzenversteller
Lesen Sie diese Gebrauchsanleitung aufmerksam und befolgen Sie 3 Schnallen 12 ISOFIX-Einstellknopf
die Installationsschritte, da Sie NUR SO lhr Kind vor ernsthaften 4 Gurtverstellknopf 13 ISOFIX-Verbinder
xe”etz”"ge“ 'mPFa'C'Ie :'"es U”fa“s'l SChKutzef” ”":. 'h"e':“K'”d bei der 5 Gurtfiihrungseinstellung 14 Standbein-Einstellknopf
utzung dieses Produktes maximalen Komfort bieten kénnen. 6 Neigungseinstellknopf 15 ISOFIX-
Bewahren Sie diese Gebrauchsanleitung zum kiunftigen Nachschlagen 7 Schwenkarretierung aus Be'felstlgungsfuhrungen
— 8 Drehknopf 16 Seitlicher Aufprallschutz
9 Schultergurtabdeckungen Darf nur an Tlrseite genutzt werden

Bitte bestatigen

Zur Nutzung dieses verstarkten Joie-Kinderrickhaltesystems mit
i-Size-ISOFIX-Verbindungen entsprechend UN-Regelung Nr.129/03
muss |hr Kind folgende Anforderungen erfullen.

f A=

Entgegen der Fahrtrichtung: KérpergréBe des Kindes 40 bis 105 cm/
Gewicht des Kindes <21kg;

In Fahrtrichtung: Alter des Kindes =15 Monate/ KérpergréBe des
Kindes 76 bis 105 cm/ Gewicht des Kindes < 21kg;

Bitte lesen Sie vor Installation und Nutzung des Produktes alle

Anweisungen in dieser Anleitung.

! WICHTIG: FUR KUNFTIGE BEZUGNAHME AUFBEWAHREN.
BITTE SORGFALTIG DURCHLESEN.

Bewahren Sie die Anleitung bitte in dem ﬂr ;2
rechts abgebildeten Aufbewahrungsfach 3
an der Riickseite des Sitzes auf. 14

Garantieinformationen finden Sie auf unserer
Webseite unter joiebaby.com
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WARNUNG

I ACHTEN Sie darauf, feste Teile und Kunststoffteile
eines fortschrittlichen Kinderriickhaltesystems so zu
platzieren und zu installieren, dass sie wahrend der
taglichen Nutzung des Fahrzeugs nicht in einem
beweglichen Sitz oder in einer Fahrzeugtiir
eingeklemmt werden.

! Verwenden Sie entgegen der Fahrtrichtung
ausgerichtete Kinderriickhaltesysteme NICHT in
Sitzpositionen, an denen ein aktiver Front-Airbag
installiert ist.

! Zur Nutzung dieses fortschrittlichen
Kinderriickhaltesystems entsprechend der UN-
Richtlinie Nr. 129/03 muss Ihr Kind die folgenden
Voraussetzungen erfullen.

! Riickwarts gerichteter Modus: KérpergrdBe des Kindes
40 bis 105 cm/max. 21kg;

Vorwarts gerichteter Modus: KérpergréBe des Kindes
76 bis 105 cm/max. 21kg;

! Wichtig - nicht in Fahrtrichtung verwenden, bevor das
Kind alter als 15 Monate ist (siehe Anweisungen).

! Das fortschrittliche Kinderriickhaltesystem passt
aufgrund der Aufbewahrungsfacher oder aufgrund des
beschrankten Platzes bis zum Fahrzeugdach
moglicherweise nicht in alle zugelassenen Fahrzeuge.
Wenden Sie sich im Zweifelsfall an lhren Handler oder
direkt an uns.

! Jedees Standbein muss den Fahrzeugboden beriihren
und alle Haltegurte miissen entsprechend dem Korper
des Kindes angepasst werden. Gurte dirfen nicht
verdreht sein.

WARNUNG

! Bringen Sie den Sicherheitsgurt richtig an, nachdem
Sie lhr Kind in dieses fortschrittliche
Kinderriickhaltesystem gesetzt haben. Stellen Sie
sicher, dass der Beckengurt so tief wie méglich
angelegt ist, damit das Becken sicher gehalten wird.

! Dieses Kinderriickhaltesystem sollte ersetzt werden,

wenn sie GibermaBiger Belastung in einem Unfall

ausgesetzt waren. Ein Unfall kann es beschéadigen,
ohne sichtbare Spuren aufzuweisen.

Beachten Sie die Gefahren durch nicht von einer

zustandigen Stelle zugelassenen Veranderungen oder

Erganzungen an diesem Produkt. Beachten Sie

auBerdem die Gefahren bei Nichteinhaltung der

Installationsanweisungen des Herstellers eines

Kinderruckhaltesystems.

Bitte platzieren Sie dieses fortschrittliche

Kinderriickhaltesystem nicht im direkten Sonnenlicht;

andernfalls kann es zu heiB fir die Haut Ihres Kindes

werden. Fassen Sie das Kinderriickhaltesystem immer
erst an, bevor Sie das Kind hineinsetzen.

lhr Kind NIEMALS unbeaufsichtigt im fortschrittlichen

Kinderrickhaltesystem zuriicklassen.

! Gepéck und andere Gegenstéande, die bei einem Unfall
Verletzungen verursachen kénnten, sollten angemessen
gesichert werden.

! Das fortschrittliche Kinderriickhaltesystem sollte NICHT
ohne die Textilteile verwendet werden.

! Die Textilteile sollten ausschlieBlich durch die vom
Hersteller empfohlenen Teile ersetzt werden, da sie das
Verhalten des Kinderriickhaltesystems wesentlich
beeinflussen.
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WARNUNG

! Bitte vergewissern Sie sich, dass dieses
fortschrittliche Kinderriickhaltesystem richtig in
Ihrem Fahrzeug installiert werden kann.

KEIN Kinderriickhaltesystem kann vollstandigen

Schutz vor Verletzungen bei einem Unfall garantieren.

Dennoch reduziert der ordnungsgemaBe Einsatz

dieses fortschrittlichen Kinderriickhaltesystems die

Gefahr ernsthafter oder tédlicher Verletzungen lhres

Kindes.

Installieren oder verwenden Sie das verstarkte

Kinderriickhaltesystem NICHT, ohne die

Anweisungen in dieser Anleitung zu befolgen;

andernfalls drohen lhrem Kind ernsthafte oder gar

tédliche Verletzungen.

I Verwenden Sie dieses verstarkte
Kinderriickhaltesystem NICHT, falls es beschadigt ist
oder Teile fehlen.

I Ziehen Sie Ihrem Kind beim Einsatz dieses
verstarkten Kinderriickhaltesystems im
Fahrtrichtung-Modus KEINE tibergroBen
Kleidungsstiicke an; andernfalls kann Ihr Kind nicht
ordnungsgeman und zuverlassig Giber die
Schultergurte und den Schrittgurt zwischen den
Beinen gesichert werden.

Notfall

Bei einem Notfall oder Unfall ist es besonders wichtig, dass bei Ihrem

Kind umgehend Erste Hilfe geleistet und es medizinisch versorgt wird.

Produktinformationen

1. Dies ist ein verstarktes ,,i-Size“-Kinderrlickhaltesystem. Es ist gemaB
UN-Richtlinie Nr. 129 flr die Verwendung in ,i-Size“-kompatiblen
Fahrzeugsitzpositionen zugelassen, wie vom Fahrzeughersteller im
Handbuch Ihres Fahrzeugs aufgefihrt ist.

2. Bitte wenden Sie sich im Zweifelsfall an den Hersteller oder Handler
des verstarkten Kinderriickhaltesystems.

Kunststoff, Metall, Stoff
Patente angemeldet

Materialien
Patent-Nr.
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lhre Installation wahlen

KoérpergroBe |[Installations- Abbildung zur
a A Referenzalter
des Kindes modus Installation

40 bis 105 cm/ :Entgegen der |

‘Position

< 21kg ‘Fahrtrichtung : gCa. 4 Jahre T1biss
76 bis105cm/ :  Blickin : L—') M9nat: ‘Position
<21kg *Fahrtrichtung * ‘ biscirca4 :
: . : Jahre

: 1bis 5

J
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Seitlichen Aufprallschutz verwenden

siehe Abbildungen @ - ®

1. Das fortschrittliche Kinderriickhaltesystem wird mit abnehmbarem
seitlichem Aufprallschutz geliefert. Setzen Sie den seitlichen
Aufprallschutz an der Seite ein, die der Tir am nachsten ist.
Installation in @.

2. Dricken Sie zum Entfernen des seitlichen Schutz den
Freigabeknopf. @

Héhenanpassung

fur Kopfstiitze und Schultergurte

siehe Abbildungen © - @

Bitte passen Sie die Kopfstiitze an und prifen, ob sich der Schultergurt

auf der richtigen Hohe befindet (vgl. @ & @ & @ & @)

! Bei Verwendung im riickwérts gerichteten Modus miissen die
Schultergurte gleich hoch wie die Oberseite der Schultern des
Kindes oder knapp darunter verlaufen.@

! Bei Verwendung im vorwarts gerichteten Modus missen die
Schultergurte gleich hoch wie die Oberseite der Schultern des
Kindes oder knapp dariiber verlaufen.@

Driicken Sie den Kopfstiitzeneinstellhebel & und ziehen Sie die

Kopfstitze nach oben bzw. driicken Sie sie hinunter, bis sie in einer der

6 Positionen einrastet; vgl. ©.

Neigungseinstellung

siehe Abbildungen @ - @

Driicken Sie den Neigungseinstellknopf zur Anpassung der
ge@v;ﬂnschten Position des fortschrittlichen Kinderriickhaltesystems. @
&

Es gibt 5 Neigungspositionen, die fiir in und entgegen der Fahrtrichtung
genutzt werden kénnen. ©
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Basis installieren

siehe Abbildungen @ - ®

1.

Stecken Sie als Hilfestellung bei der Installation die ISOFIX-
Fuhrungen hinein. @

. Driicken Sie zum Verlangern des ISOFIX den ISOFIX-Einstellknopf.

D1:3@-2

. Achten Sie darauf, dass beide ISOFIX-Befestigungen gut an ihren

ISOFIX-Verankerungspunkten befestigt sind. Die Anzeigen an beiden
ISOFIX-Befestigungen sollten vollsténdig griin sein. @ -1

Driicken Sie die ISOFIX-Einstellknopfe erneut, wahrend Sie den Sitz
nach hinten driicken, bis er die Rickenlehne des Fahrzeugsitzes
beriihrt.

. Ziehen Sie das Standbein nach ISOFIX-Anbringung nach unten zum

Boden. Wenn die Standbeinanzeige wird griin, ist das Standbein
richtig installiert. @ -2

. Dricken Sie den Standbein-Freigabeknopf zusammen. Verkirzen

Sie dann das Standbein, indem Sie die Léange anpassen. @ -3
Achten Sie immer darauf, dass das Standbein direkten Kontakt mit

dem Boden hat und verriegelt ist, selbst wenn kein Kind im Produkt
sitzt.

Sitz entfernen

1.

Zum Ausbau aus dem Fahrzeug missen Sie auf den ISOFIX-
Einstellknopf driicken und die Basis vom Sitz ziehen. Driicken Sie
dann die ISOFIX-Verbindungen des Fahrzeugs und lassen Sie sie
los. @

. Vermeiden Sie Schaden wahrend des Transports, indem Sie den

ISOFIX-Einstellknopf @ -1 driicken und den Verbinder vollstandig
einklappen. @ -2

Modus entgegen der Fahrtrichtung
verwenden

(KérpergréBe des Kindes 40 bis 105 cm/Gewicht des
Kindes =< 21 kg/ Baby bis 4 Jahre)

siehe Abbildungen @ - ®

! Installieren Sie das fortschrittliche Kinderriickhaltesystem am
Riicksitz eines Fahrzeugs , und setzen Sie das Kind dann in das
fortschrittliche Kinderrtickhaltesystem.

Driicken Sie den Drehknopf, damit Sie das Kind leichter seitlich

hineinsetzen/herausnehmen kénnen. Drehen Sie den Sitz dann in die

riickwérts gerichtete Position. @ & @

! Driicken Sie den Drehknopf an beiden Seiten, damit Sie das
fortschrittliche Kinderriickhaltesystem drehen kdénnen.

Kind sichern
1. Verlangern Sie die Schultergurtriemen, indem Sie den

Gurtverstellknopf driicken, wahrend Sie die Schultergurte zum Lésen

herausziehen. ®
2. Lésen Sie den Gurt, indem Sie den roten Knopf driicken. @

3. Schnallen an beiden Seiten des Sitzes wie in @ gezeigt schlieBen,
damit das Kind komfortabler in Fahrtrichtung sitzen kann.

Verwendung des Babyeinsatz

~

Sie sollten den vollstandigen Babyeinsatz verwenden,
solange das Baby weniger als 60 cm misst, und Sie
kénnen ihn verwenden, bis es dem Babyeinsatz
entwachsen ist. Der Babyeinsatz ist mit einem
seitlichen Aufprallschutz verstérkt.
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4. Setzen Sie das Kind in das fortschrittliche Kinderrtickhaltesystem und
fuhren Sie beide Arme durch die Gurte.

5. SchlieBen Sie die Schnalle. Bitte beachten Sie @

6. Ziehen Sie die Gurtfihrung herab und stellen Sie sie auf die passende
Lange ein, so dass Ihr Kind sicher ordnungsgemas wird. @

! Achten Sie stets darauf, dass Ihr Kind sicher angeschnallt und gut
befestigt ist, indem Sie jeglichen Durchhang beseitigen.

! Der Abstand zwischen dem Kind und dem Schulterriemen sollte etwa
die Dicke einer Hand betragen.

! Wenn der Sitz in Position gedreht und richtig verriegelt wird, wird der
Drehknopf griin; andernfalls wird er rot. &

! Achten Sie immer darauf, dass sich der Sitz in der verriegelten
Position (entgegen der Fahrtrichtung / in Fahrtrichtung) befindet,
selbst wenn kein Kind darin sitzt.

Modus in Fahrtrichtung verwenden

(KorpergroBe des Kindes 76 bis 105 cm/Gewicht
des Kindes < 21 kg/15 Monate bis ca. 4 Jahre)

siehe Abbildungen ® - @

! Installieren Sie das fortschrittliche Kinderriickhaltesystem am
Riicksitz eines Fahrzeugs , und setzen Sie das Kind dann in das
fortschrittliche Kinderriickhaltesystem.

Driicken Sie den Drehknopf, damit Sie das Kind leichter seitlich

hineinsetzen/herausnehmen kénnen. Drehen Sie den Sitz dann in die

nach vorne gerichtete Position. @ & &

! Driicken Sie den Drehknopf an beiden Seiten, damit Sie das
fortschrittliche Kinderriickhaltesystem drehen kénnen.

Kind sichern

1. Verléangern Sie die Schultergurtriemen, indem Sie den
Gurtverstellknopf driicken, wéhrend Sie die Schultergurte zum Lésen
herausziehen. &

2. Losen Sie die Schnalle der Gurte, indem Sie den roten Knopf driicken. &

39! Entfernen Sie den Babykeil im Fahrtrichtung-Modus. &

3. Platzieren Sie die Steckzungen an der AuBenseite des
fortschrittlichen Kinderriickhaltesystems so, dass die Zungen
gehalten werden.

4. Setzen Sie das Kind in das fortschrittliche Kinderriickhaltesystem
und fuhren Sie beide Arme durch die Gurte.

5. SchlieBen Sie die Schnalle.

6. Ziehen Sie die Gurtfihrung herab und stellen Sie sie auf die passende
Lange ein, so dass Ihr Kind sicher ordnungsgemaB wird. &

7. Driicken Sie den Knopf Schwenkarretierung aus -1, wahrend Sie
den Sitz in den Modus in Fahrtrichtung drehen. -2

! Wenn der Sitz in Position gedreht und richtig verriegelt wird, wird der
Drehknopf griin; andernfalls wird er rot. €

! Achten Sie immer darauf, dass sich der Sitz in der verriegelten
Position (entgegen der Fahrtrichtung / in Fahrtrichtung) befindet,
selbst wenn kein Kind darin sitzt.

! Die ISOFIX-Befestigungen miissen mit den ISOFIX-
Verankerungspunkten verbunden und dort eingerastet sein. @-1

! Das Standbein muss richtig installiert sein, was durch eine griine
Anzeige Uberpriift werden kann. @ -2

! Achten Sie stets darauf, dass Ihr Kind sicher angeschnallt und gut
befestigt ist, indem Sie jeglichen Durchhang beseitigen.

! Verwenden Sie das Produkt NICHT im Modus in Fahrtrichtung, bis
das Kind mindestens 76 cm gro3 UND 15 Monate alt ist.

Textilteile entfernen

siehe Abbildungen @ - ©®
Driicken Sie den roten Knopf zum Losen der Schnalle. €
Befolgen Sie zum Entfernen der Textilteile die Schritte & - €.

Bringen Sie die Textilteile wieder an, indem Sie die obigen Schritte in
umgekehrter Reihenfolge befolgen.
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Pflege und Wartung

Bitte bewahren Sie das Polster auBerhalb der Reichweite von
Kindern auf.

Bitte waschen Sie die Textilteile mit kaltem Wasser unter 30 °C.
Sie dirfen die Textilteile nicht blgeln.

Sie durfen die Textilteile nicht bleichen oder in die chemische
Reinigung geben.

Reinigen Sie dieses Kinderriickhaltesystem oder die Basis nicht mit
unverdinnten Reinigungsmitteln Benzin oder anderen organischen
Lésungsmitteln. Diese kdnnen das fortschrittliche
Kinderrtickhaltesystem beschadigen.

Wringen Sie die Textilteile nicht kraftig aus. Andernfalls konnten an
den Textilteilen Falten zurlickbleiben.

Bitte hdngen Sie die Textilteile zum Trocknen im Schatten auf.

Bitte entfernen Sie das fortschrittliche Kinderriickhaltesystem vom
Fahrzeugsitz, wenn es léangere Zeit nicht verwendet wird.

WA ROXR



@ Welkom bij Joie”

U hebt een volledig gecertificeerd kinderzitje voor kindveiligheid van
hoge kwaliteit aangeschaft. Dit product is geschikt voor gebruik met
kinderen met een lengte van tot 105cm en een gewicht van 21kg.

Lees deze instructiehandleiding zorgvuldig door en volg de
installatiestappen want dit is de ENIGE manier om uw kind te
beschermen tegen ernstig letsel of overlijden in geval van een
ongeluk, en om uw kind comfort te geven bij het gebruik van dit
product.

Bewaar deze instructiehandleiding voor raadpleging in de toekomst.

Bevestigen

Om dit verbeterde Joie-kinderzitje met de i-Size ISOFIX-aansluitingen
volgens het VN-voorschrift nr. 129/03 te kunnen gebruiken, moet uw

kind aan de volgende voorwaarden voldoen.

Achteruit kijkend: Lengte kind 40cm-105cm/gewicht kind < 21kg; Naar
voren kijkend: Leeftijd kind 2 15m/ Lengte kind 76cm-105cm/ Gewicht
kind < 21kg;

Lees alle aanwijzingen in deze handleiding voordat u het product
opzet en gebruikt.

! BELANGRIJK: BEWAREN VOOR LATER GEBRUIK.
LEES DIT ZORGVULDIG DOOR.

Bewaar de handleiding in het bewaarvak achterop de stoel zoals

rechts is afgebeeld. S ?\
L 1i]

Bezoek voor informatie over de garantie
onze website op joiebaby.com

@nderdelenlijst

de verkoper als iets ontbreekt.

Hoofdsteun

Zitkussen

Gesp

Instelknop voor de riemen
Instellen gordel
Instelknop schuine stand
Draai-ontgrendeling
Draaiknop

Afdekkingen
schouderriemen

© O ~NOO O~ WwN =

10
11
12
13
14
15
16

~

Controleer op ontbrekende onderdelen. Neem contact op met

Inzetstuk

Instelhendel voor hoofdsteun
ISOFIX-instelknop
ISOFIX-aansluiting

Instelknop beenruimte
ISOFIX-bevestigingsgeleiders

Afscherming voor inslag opzij

*mag alleen worden gebruikt aan
deurzijde
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WAARSCHUWING

! WEES geinformeerd dat de stugge items en plastic
onderdelen van een verbeterd kinderzitsysteem zo
moeten worden geplaatst en geinstalleerd dat ze niet
klem kunnen komen door een verplaatsbare stoel of in
een deur van het voertuig tijdens dagelijks gebruik van
het voertuig.

Gebruik NIET de naar achteren kijkende verbeterde

kinderzitsystemen in stoelposities waarbij een actieve

frontale airbag is geinstalleerd.

I Om dit verbeterde kinderzitje volgens de VN-
verordening nr. 129/03 te kunnen gebruiken, moet uw
kind aan de volgende voorwaarden voldoen.

! Achteruit kijkende modus: Lengte kind 40cm-105¢cm/

max. 21kg;

Vooruit kijkende modus: Lengte kind 76cm-105cm/

max. 21kg;

BELANGRIJK - NIET VOORUIT KIJKEND GEBRUIKEN

VOORDAT HET KIND OUDER IS DAN 15 MAANDEN

(raadpleeg instructies).

Het verbeterde kinderzitje past wellicht niet in alle

goedgekeurde voertuigen vanwege

opslagcompartimenten of beperkte ruimte tot het dak
van het voertuig. Neem bij twijfel contact op met uw
verkoper of neem contact met ons op.

Enige steunvoet moet in contact staan met de vioer

van het voertuig, alle riemen die het kind vastzetten,

moeten worden afgesteld op het lichaam van het kind,
en riemen mogen niet verdraaid zijn.

WAARSCHUWING

o=

o==

o=

o==

o=

o=

o=

!

Nadat uw kind in dit verbeterde kinderzitje is
geplaatst, moet de veiligheidsriem op de juiste manier
worden gebruikt. Zorg ervoor dat elke middelriem laag
wordt gedragen, zodat het bekken stevig vast zit.

Dit verbeterde kinderzitje moet worden vervangen als
ze onderworpen zijn geweest aan zware spanningen
bij een ongeluk. Een ongeluk kan daar schade aan
veroorzaken die u niet kunt zien.

Houd rekening met het gevaar van het aanbrengen
van veranderingen of aanvullingen aan het apparaat
zonder goedkeuring van de aangewezen instantie, en
het gevaar van het niet nauwkeurig volgen van de
aanwijzingen als geleverd door de fabrikant van het
verbeterde kinderzitje.

Houd dit verbeterde kinderzitje uit de buurt van
zonlicht, anders kan het te heet worden voor de huid
van uw kind. Raak het verbeterde kinderzitje altijd aan
voordat u het kind er in plaatst.

Laat uw kind NIET zonder toezicht achter in het
verbeterde kinderzitsysteem.

Bagage en andere voorwerpen die in geval van botsing
letsel kunnen veroorzaken, moeten goed zijn
vastgezet.

GEBRUIK het verbeterde kinderzitje NIET zonder de
zachte onderdelen.

Vervang de zachte onderdelen alleen door de
onderdelen die door de fabrikant worden aanbevolen
omdat de zachte onderdelen een integraal onderdeel
vormen van de werking van het kinderzitje.
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WAARSCHUWING

| Controleer of dit verbeterde kinderzitje juist kan
worden geinstalleerd in uw voertuig voordat u het
aanschaft.

GEEN ENKEL verbeterd kinderzitje biedt volledige
bescherming tegen letsel bij een ongeluk. Maar het
juiste gebruik van het verbeterde kinderzitje
vermindert het risico van ernstig letsel of de dood.
Installeer dit verbeterde kinderzitje NIET zonder de
aanwijzingen en waarschuwingen in deze handleiding
te volgen, anders brengt u uw kind ernstig in gevaar.
Gebruik dit verbeterde kinderzitje NIET als het is
beschadigd of als onderdelen ontbreken.

Kleed uw kind NIET in te ruimzittende kleding, omdat
dit kan voorkomen dat uw kind , goed en stevig
wordt vastgezet met de schoudergordels en de
kruisriem tussen de benen.

Noodgeval

Bij een noodsituatie of een ongeluk is het heel belangrijk om uw kind
direct te laten verzorgen met eerste hulp en medische behandeling.

Productinformatie

1. Dit is een i-Size verbeterd kinderzitsysteem. Het is goedgekeurd
volgens VN-verordening nr. 129 voor gebruik in voor "i-Size
geschikte" standen van autostoelen zoals is aangegeven door de
fabrikant van de auto in de handleiding.

2. Neem in geval van twijfel contact op met de fabrikant van het
verbeterde kinderzitsysteem of de verkoper.

Materiaal
Patentnr.

Kunststoffen, metaal, geweven stoffen
Patent aangevraagd
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Uw installatie kiezen

Afbeelding voor

Grootte kind il
stand

Referentie-| Stoel-
installatie leeftijd positie
40cm-105¢m/: Achteruit : Ongeveer | Stand
<2lkg  : kijkend : © 4jaar : 1-5
: : 15 :
76cm-105cm/:  Naar smaanden g ng
ok © voren ;o tot T
9 . kijkend : . ongeveer :
: . 4 jaar
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Gebruik de afscherming voor inslag opzij

zie afbeeldingen @ - ®

1. Dit verbeterde kinderzitje wordt geleverd met verwijderbare
afscherming voor inslag opzij. Plaats de bescherming voor inslag
opzij aan de zijde het dichtst bij de deur. Installatie getoond in 0.

2. Druk op de ontgrendelknop om de bescherming voor inslag opzij te
verwijderen. @

Hoogteafstelling

voor hoofdsteun en schouderriemen

zie afbeeldingen ® - @

Pas de hoogtesteun aan en controleer of de schouderriemen op de

juiste hoogte zijn volgens @O0

! Bij gebruik in de achteruit kijkende modus moet de hoogte voor de
schouderriemen gelijklopen met of net onder de schouders van het
kind staan. ©®

Bij gebruik in de vooruit kijkende modus moet de hoogte voor de
schouderriemen gelijklopen met of net boven de schouders van het
kind staan. @

Druk op de hendel voor de afstelling van de hoofdsteun @ en trek de
hoofdsteun op of druk het omlaag tot het in een van de 6 standen klikt,
als getoond in ®.

Instelling schuine stand

zie afbeeldingen @ - ©
Druk op instelknop schuinstand in om het verbeterde kinderzitje in de
gewenste stand te zetten. @2©.

Er zijn 5 schuine standen die kunnen worden gebruikt voor zowel
achteruit kijkende modus als vooruit kijkende modus. @
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Installatie van voet

zie afbeeldingen @ - ®

1. Plaats ISOFIX-geleiders om te helpen bij de installatie. ©

2. Druk op de ISOFIX-instelknop om de ISOFIX te verlengen. @ -1&
D2

3. Controleer of beide ISOFIX-aansluitingen stevig vast zitten aan hun
ISOFIX-ankerpunten. De kleur van de indicatoren op beide ISOFIX-
connectoren moet volledig groen zijn. @ -1

! Druk nogmaals op de ISOFIX-instelknoppen terwijl u het zitje naar
achteren drukt totdat het in contact komt met de rugleuning van de
autostoel.

4. Na het bevestigen van de ISOFIX, trekt u de steunvoet omlaag naar
de vloer. Als de indicator voor de steunvoet groen wordt, is deze
goed geplaatst. @ -2

5. Knijp de ontgrendelknop van de steunvoet in en pas dan de lengte
van de steunvoet aan. @ -3

! Zorg er altijd voor dat de steunvoet in direct contact staat met de
vloer en in de vergrendelde stand staat, zelfs wanneer het kind er
niet in zit.

De stoel verwijderen

1. Om de voet te verwijderen van het voertuig, drukt u op de ISOFIX-
instelknop en trekt u de voet terug van de stoel. Druk vervolgens op
de aansluitingen van de ISOFIX van het voertuig. &

2. Voor het voorkomen van schade tijdens transport, drukt u op de
ISOFIX-instelknop @ -1 en vouwt u de aansluiting volledig. ® -2

De achteruit kijkende modus
gebruiken

(Lengte kind 40cm-105cm/gewicht kind =< 21kg/
kind - 4 jaar oud)

zie afbeeldingen ® - ®

! Installeer het verbeterde kinderzitje op de achterbank en plaats het
kind vervolgens in het verbeterde kinderzitje.

Druk op de draaiknop om te draaien voor eenvoudiger plaatsen/

uitnemen van het kind aan de zijkant, en draai de stoel vervolgens naar
de achteruit kijkende stand. @

! Druk op de draaiknop op een van beide zijden voor het draaien van
het verbeterde kinderzitje.

Het kind vastzetten

1. Voor het verlengen van de schoudergordels, drukt u op de instelknop
voor de riemen terwijl u de schoudergordels eruit trekt om losser te
maken. ®

2. Maak de gesp van de riem los door op de rode knop te drukken. @

3. Maak de gespen aan beide zijden van de stoel vast als getoond in @
, die zich bevinden aan beide zijden van de stoel zodat het kind
gemakkelijker in de achteruit kijkende modus geplaatst kan worden.

Het baby-inzetstuk gebruiken

~

We adviseren het gebruik van het volledige
baby-inzetstuk zolang de baby kleiner is dan 60cm of
tot het te groot is voor het baby-inzetstuk. Het
babyinzetstuk verbetert de bescherming tegen
zijdelingse inslagen.

J
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4. Zet het kind in het verbeterde kinderzitje en steek beide armen door
de riemen.

5. Maak de gesp vast. Raadpleeg @

6. Trek de rieminstelling omlaag en stel hem op de juiste lengte af om
ervoor te zorgen dat uw kind goed vast zit. @

! Houd het kind altijd goed vast in de gordels door het wegnemen van
alle vrije ruimte.

! Zorg ervoor dat de ruimte tussen het kind en de schouderriemen
ongeveer de dikte van een hand is.

! Wanneer het zitje op de plaats wordt gedraaid en juist is gekoppeld,
wordt de draaiknop groen; anders is het rood. @

! Zorg er altijd voor dat het zitje in de vergrendelde stand staat (naar
achteren kijkend / naar voren kijkend), zelfs wanneer het kind er niet in
zit.

De vooruit kijkende modus
gebruiken

(Lengte kind 76cm-105cm/gewicht kind < 21kg/
15 maanden - ong. 4 jaar oud)

zie afbeeldingen @ - @
! Installeer het verbeterde kinderzitje op de achterbank en plaats het
kind vervolgens in het verbeterde kinderzitje.

Druk op de draaiknop om te draaien voor eenvoudiger plaatsen/
uitnemen van het kind aan de zijkant, en draai de stoel vervolgens naar
de vooruit kijkende stand. @&

! Druk op de draaiknop op een van beide zijden voor het draaien van
het verbeterde kinderzitje.

Het kind vastzetten

1. Voor het verlengen van de schoudergordels, drukt u op de instelknop
voor de riemen terwijl u de schoudergordels eruit trekt om losser te
maken. @

2. Maak de gesp van de gordels los door op de rode knop te drukken. @
! Verwijder het baby-inzetstuk in de vooruit kijkende modus. @

3. Plaats de gesptongen op de buitenzijde van het verbeterde
kinderzitje zodat de tongen op de plaats worden gehouden.

4. Zet het kind in het verbeterde kinderzitje en steek beide armen door
de riemen.

5. Maak de gesp vast.

6. Trek de rieminstelling omlaag en stel hem op de juiste lengte af om
ervoor te zorgen dat uw kind goed vast zit. &

7. Druk op de draai-ontgrendelingsknop -1 terwijl u het zitje draait
naar de vooruit kijkende modus. @-2

! Wanneer het zitje op de plaats wordt gedraaid en juist is gekoppeld,
wordt de draaiknop groen, anders is het rood. €@

! Zorg er altijd voor dat het zitje in de vergrendelde stand staat (naar
achteren kijkend / naar voren kijkend), zelfs wanneer het kind er niet
in zit.

! De ISOFIX-aansluitingen moeten worden aangesloten en vergrendeld
in de ISOFIX-ankerpunten. @)-1

! De steunvoet moet goed zijn geplaatst en de indicator moet groen
zijn. @ -2

! Houd het kind altijd goed vast in de gordels door het wegnemen van
alle vrije ruimte.

! Gebruik de vooruit kijkende modus NIET tot uw kind ten minste
76cm EN 15 maanden oud is.

Zachte voorwerpen losmaken

zie afbeeldingen @ - ®
Druk op de rode knop om de riem te ontgrendelen. @
Volg de stappen @ - @ voor het losmaken van zachte voorwerpen.

Om het zachte materiaal opnieuw te bevestigen, herhaalt u de
bovenstaande stappen in omgekeerde volgorde.
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Verzorging en onderhoud

. Berg het kussen ergens buiten het bereik van het kind op.

! Was de zachte onderdelen met koud water onder de 30°C.

! De zachte voorwerpen niet strijken.

! De zachte voorwerpen niet bleken of laten stomen.

! Gebruik geen onverdund schoonmaakmiddel benzine of andere

organische materialen om het verbeterde kinderzitje of de voet te
wassen. Dat kan het verbeterde kinderzitje beschadigen.

! De zachte onderdelen niet draaien voor drogen met veel kracht. Dit

kan kreuken achterlaten in de zachte onderdelen.

! Laat zachte onderdelen hangend drogen in de schaduw.
! Haal het verbeterde kinderzitje uit de autostoel als het voor langere

tijd niet wordt gebruikt.

WX ROXR



@ Benvenuti in Joie™

Avete acquistato un dispositivo di ritenuta per bambini di alta qualita,
omologato e sicuro. Questo prodotto é adatto ai bambini con altezza
fino a 105 cm e peso fino a 21 kg.

Leggere attentamente il presente manuale di istruzioni e seguire i
vari passaggi della relativa installazione. Questo & ’UNICO modo
per proteggere il vostro bambino da lesioni gravi o mortali in caso
di incidente e per garantirgli la necessaria comodita durante l'uso di
questo prodotto.

Conservare questo manuale di istruzioni per riferimenti futuri.

Controllare

Per utilizzare il dispositivo avanzato di ritenuta per bambini Joie con
agganci ISOFIX i-Size in conformita alla normativa Un N. 129/03, il

bambino deve soddisfare i seguenti requisiti.

Modalita contraria al senso di marcia: Altezza del bambino 40 cm-105
cm/Peso del bambino < 21 kg;

Modalita in senso di marcia: Eta del bambino =15 m/ Altezza del
bambino 76 cm-105 cm/ Peso del bambino < 21 kg;

Leggere tutte le istruzioni del presente manuale prima di installare e
usare il prodotto.

' IMPORTANTE: DA CONSERVARSI PER FUTURE CONSULTAZIONI.
LEGGERE ATTENTAMENTE.

Conservare il manuale di istruzioni
nella tasca laterale situata nella parte
posteriore della seduta, come mostrato
nella figura a destra.

Per informazioni piu dettagliate, si prega di
visitare il nostro sito web all'indirizzo joiebaby.com

(Elenco parti N

Assicurarsi che siano presenti tutti i componenti. Se qualche
componente risulta mancante, consultare il rivenditore.

1 Poggiatesta 10 Inserto neonato

2 Imbottitura 11 Leva diregolazione

3 Fibbia poggiatesta

4 Pulsante di regolazione 12 Pulsante di regolazione
della cintura ISOFIX

5 Regolatore 13 Aggancio ISOFIX

6 Pulsante di regolazione 14 Pulsante di regolazione
della reclinazione gamba di supporto

7 Blocco rotazione 15 Guide attacchi ISOFIX

16 Aletta di protezione da

impatto laterale
*Deve essere solo sul lato portiera

8 Pulsante di rotazione

9 Imbottitura cintura per le
spalle

12
13

14
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AVVERTENZA

! PRESTARE attenzione in modo che gli oggetti rigidi e le
parti in plastica di un dispositivo avanzato di ritenuta
per bambini siano posizionati e installati in modo che
non rischino di rimanere incastrati in una seduta
spostabile o in una portiera del veicolo durante 'uso
quotidiano del veicolo.

! NON usare dispositivi avanzati di ritenuta per bambini
in modalita contraria al senso di marcia nei sedili in cui
¢ installato un airbag anteriore attivo.

! Per utilizzare il dispositivo avanzato di ritenuta per
bambini in conformita alla normativa UN N. 129/03, il
bambino deve soddisfare i seguenti requisiti.

! Utilizzo in senso contrario alla marcia: Altezza del
bambino 40 cm-105 cm/max. 21 kg:

Utilizzo in senso di marcia: Altezza del bambino 76
cm-105 cm/max. 21 kg:

! IMPORTANTE: NON UTILIZZARLO NEL SENSO DI
MARCIA PRIMA CHE IL BAMBINO SUPERI | 15 MESI DI
ETA (fare riferimento alle istruzioni).

! Il dispositivo avanzato di ritenuta per bambini potrebbe
non essere adatto a tutti i veicoli approvati a causa dei
vani portaoggetti o dello spazio limitato sul tetto del
veicolo. In caso di dubbi, contattare il proprio
rivenditore o contattarci direttamente.

! Qualsiasi gamba di supporto deve essere a contatto
con il pianale del veicolo; le cinghie che trattengono il
bambino devono essere adattate al suo corpo e non
devono essere attorcigliate.

AVVERTENZA

Dopo aver messo il bambino nel dispositivo di ritenuta
per bambini, utilizzare correttamente la cintura di
sicurezza. E estremamente importante che la cinghia
addominale sia indossata in basso in modo da
sostenere il bacino.
Il dispositivo avanzato di ritenuta per bambini deve
essere sostituito se € stato sottoposto a violente
sollecitazioni in caso di incidente. Un incidente puo
causare danni impossibili da notare.
Considerare il pericolo di apportare modifiche o
aggiunte al dispositivo senza approvazione dell'autorita
competente, e il pericolo di non seguire attentamente
le istruzioni di installazione fornite dal produttore del
dispositivo avanzato di ritenuta per bambini.
Tenere il dispositivo avanzato di ritenuta per bambini
lontano dalla luce del sole per evitare di causare
ustioni alla pelle del bambino. Toccare sempre il
dispositivo avanzato di ritenuta per bambini prima di
far sedere il bambino.
NON lasciare mai il bambino incustodito nel dispositivo
avanzato di ritenuta per bambini.
| bagagli o altri oggetti che potrebbero causare lesioni
in caso di collisione devono essere fissati
adeguatamente.
Il dispositivo avanzato di ritenuta per bambini NON
DEVE ESSERE UTILIZZATO senza il rivestimento
imbottito.
Il rivestimento imbottito deve essere sostituito con altri
consigliati dal produttore, in quanto costituiscono parte
integrante delle prestazioni del dispositivo di ritenuta.
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AVVERTENZA

! Prima di acquistare questo dispositivo avanzato di
ritenuta per bambini, assicurarsi che possa essere
installato correttamente nel veicolo.

NESSUN dispositivo avanzato di ritenuta per bambini
¢ in grado di garantire una protezione completa da
lesioni in caso di incidenti. Tuttavia, I'uso corretto del
dispositivo avanzato di ritenuta per bambini riduce il
rischio di lesioni gravi o mortali per il bambino.

NON installare il dispositivo avanzato di ritenuta per
bambini senza osservare le istruzioni del presente
manuale. Si potrebbero causare lesioni o decesso.
NON utilizzare questo dispositivo avanzato di ritenuta
per bambini se presenta danni o parti mancanti.

NON vestire il bambino con indumenti troppo grandi,
in quanto si potrebbe impedire al bambino di essere
correttamente e saldamente allacciato con le cinture
per le spalle e la cintura spartigambe.

Emergenza

In caso di emergenza o incidenti, & estremamente importante portare
il bambino al pronto soccorso per cure mediche immediate.

Informazioni sul prodotto

1. E un dispositivo avanzato di ritenuta per bambini i-Size. E omologato
alla Normativa UN N. 129, per 'uso a bordo dei veicoli compatibili
i-Size nelle posizioni di seduta indicate dal produttore nel manuale
dell'utente del veicolo.

2. In caso di dubbi, consultare il produttore o il rivenditore del
dispositivo avanzato di ritenuta per bambini.

Materiali
N. brevetto

Plastica, metallo, tessuto
In attesa di brevetto
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Scelta dell’installazione

5 di Posizione'
Eta di della
seduta

Figura per
I'installazione

Dimensioni del | Modalita di
bambino installazione

 Utilizzo in :

riferimento

40cm-105cm/:  senso :Fino a circa Posizione
<21kg . contrario : 4anni : 15
:alla marcia : :
 Utilizzo in ‘DalSmesi:
76 cm-105 Cm/s sensodi Cacircad :Pos?lone
<21kg . : N . 5
marcia anni

J
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Utilizzo della protezione da impatto laterale

vedere le figure @ - @

1. Il dispositivo avanzato di ritenuta per bambini & fornito con un'aletta
di protezione da impatto laterale rimovibile. Inserire I'aletta di
protezione da impatto laterale sul lato piu vicino alla porta.
Installazione mostrata in @.

2. Premere il pulsante di rilascio per rimuovere |'aletta di protezione da
impatto laterale. @

Regolazione dell'altezza

del poggiatesta e delle bretelle

vedere le figure ® - @

Regolare il poggiatesta e controllare se le cinture per le spalle sono
all'altezza corretta in base a @2@20:20

! Se utilizzato in senso contrario alla marcia, la cintura per le spalle
deve essere all’altezza o appena sotto la parte superiore delle spalle
del bambino. ©

Se utilizzato in senso di marcia, la cintura per le spalle deve essere
all’altezza o appena sopra le spalle la parte superiore delle spalle del
bambino. @

Premere la leva di regolazione del poggiatesta @, quindi tirare verso
|'alto o spingere verso il basso il poggiatesta finché non scatta in una
delle 6 posizioni mostrate come @.

Regolazione della reclinazione

vedere le figure @ - ©

Premere il pulsante di regolazione della reclinazione per regolare il
dispositivo avanzato di ritenuta per bambini nella posizione desiderata.
9:0

Sono disponibili 5 posizioni di reclinazione che possono essere
utilizzate in senso contrario alla marcia e in senso di marcia. @
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Installazione della base

vedere le figure @ - ®

1.

Inserire le guide dell'aggancio ISOFIX per agevolare I'installazione.

9]

. Premere il pulsante di regolazione ISOFIX per estendere gli agganci

ISOFIX. @ -18@ -2

. Assicurarsi che entrambi gli agganci ISOFIX siano saldamente fissati

ai relativi punti di ancoraggio ISOFIX. Il colore degli indicatori su
entrambi gli agganci ISOFIX deve essere completamente verde. (®
-1

Premere il pulsante di regolazione ISOFIX mentre si spinge la seduta
indietro finché non viene a contatto con lo schienale del sedile del
veicolo.

. Dopo aver fissato gli agganci ISOFIX, tirare il supporto verso il basso

per aprirlo sul pianale. Se I'indicatore del supporto & verde significa
che & installato correttamente. @ -2

. Premere il pulsante di rilascio del supporto, quindi regolare la

lunghezza del supporto. @ -3

Assicurarsi sempre che la gamba di supporto sia a diretto contatto
con il pianale e sia in posizione bloccata anche quando il bambino
non é al suo interno.

Rimozione della seduta

1

. Per rimuoverla dal veicolo, premere il pulsante di regolazione ISOFIX

e tirare di nuovo la base dalla seduta. Quindi, premere e rilasciare i
connettori dall’aggancio ISOFIX del veicolo. &

. Per evitare danni durante il trasporto, premere il pulsante di

regolazione ISOFIX @ -1 e chiudere completamente I'attacco. @ -2

Utilizzo in senso contrario alla
marcia

(Altezza del bambino 40 cm-105 cm/Peso del bambino <21
kg/Neonato - 4 anni)

vedere le figure ® - ®

! Montare prima il dispositivo avanzato di ritenuta per bambini sul
sedile posteriore della vettura e posizionare poi il bambino sul
dispositivo avanzato di ritenuta per bambini.

Premere il pulsante di rotazione per ruotare al fine di sistemare/togliere

lateralmente il bambino in modo piu semplice, quindi ruotare la seduta

nella posizione contraria al senso di marcia. ©&@

! Premere il pulsante di rotazione su uno dei lati per ruotare il
dispositivo avanzato di ritenuta per bambini.

Messa in sicurezza del bambino

1. Per allungare le cinture di sicurezza per le spalle, premere il pulsante
di regolazione delle cinture mentre si estraggono le cinture per le
spalle per allentarle. ®

2. Sganciare la fibbia della cintura premendo il pulsante rosso. ®

3. Fissare le fibbie su entrambi i lati della seduta come mostrato in @
per agevolare il posizionamento del bambino in modalita contraria al
senso di marcia.

Utilizzo del cuscino per neonati

~

Si consiglia di utilizzare I'inserto per neonati completo
finché il bambino non raggiunge i 60 cm o non
I'inserto instead of il cuscino diventa troppo grande
per l'inserto per neonati. Il cuscino per neonati
aumenta la protezione dagli impatti laterali.

J
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4. Mettere il bambino sul dispositivo avanzato di ritenuta per bambini e
infilare le braccia nelle cinture.

5. Agganciare la fibbia. Fare riferimento a @

6. Tirare verso il basso il regolatore e regolarlo alla lunghezza adeguata
per assicurarsi che sia perfettamente fissato. @

! Mantenere sempre il bambino protetto con la cintura e stretto
correttamente rimuovendo eventuali allentamenti.

! Assicurarsi che lo spazio tra il bambino e le bretelle sia di circa lo
spessore di una mano.

! Quando la seduta viene ruotata in posizione e correttamente
agganciata, il pulsante di rotazione diventa verde; altrimenti & rosso.

! Assicurarsi sempre che la seduta sia in posizione bloccata
(posizione contraria al senso di marcia / in senso di marcia) anche
quando il bambino non & al suo interno.

Utilizzo in senso di marcia

(Altezza del bambino 76 cm- 105 cm/Peso del bambino <21
kg/15 mesi - circa 4 anni)

vedere le figure @ - @

! Montare prima il dispositivo avanzato di ritenuta per bambini sul
sedile posteriore della vettura e riporre poi il bambino nel dispositivo
avanzato di ritenuta per bambini.

Premere il pulsante di rotazione per ruotare al fine di sistemare/togliere

lateralmente il bambino in modo piu semplice, quindi ruotare la seduta

fino alla posizione in senso di marcia. 2@

! Premere il pulsante di rotazione su uno dei lati per ruotare il
dispositivo avanzato di ritenuta per bambini.

Messa in sicurezza del bambino

1. Per allungare le cinture di sicurezza per le spalle, premere il pulsante
di regolazione delle cinture mentre si estraggono le cinture per le
spalle per allentarle. @

2. Sganciare la fibbia delle bretelle premendo il pulsante rosso. (27}

! Rimuovere I'inserto per neonati in modalita in senso di marcia. @

3. Posizionare gli agganci della fibbia sul lato esterno del dispositivo
avanzato di ritenuta per bambini in modo che gli agganci siano tenuti
in posizione.

4. Mettere il bambino nel dispositivo avanzato di ritenuta per bambini e
infilare le braccia nelle cinture.

5. Agganciare la fibbia.

6. Tirare verso il basso il regolatore e regolarlo alla lunghezza adeguata
per assicurarsi che sia perfettamente fissato. &

7. Premere il pulsante di blocco della rotazione €-1 mentre si ruota la
seduta in senso di marcia. @-2

! Quando la seduta viene ruotata in posizione e correttamente
agganciata, il pulsante di rotazione diventa verde; altrimenti & rosso.

! Assicurarsi sempre che la seduta sia in posizione bloccata
(posizione in senso contrario alla marcia / in senso di marcia) anche
quando il bambino non ¢ al suo interno.

! Gli agganci ISOFIX devono essere fissati e bloccati sui punti di
ancoraggio ISOFIX. @-1

! La gamba di supporto deve essere installata correttamente con
I'indicatore verde. € -2

! Mantenere sempre il bambino protetto con la cintura e stretto
correttamente rimuovendo eventuali allentamenti.

! NON utilizzare la modalita in senso di marcia finché il bambino non
abbia 76 cm di altezza E 15 mesi di eta.

Rimozione del rivestimento imbottito

vedere le figure @ - ®
Premere il pulsante rosso per sganciare la fibbia. €
Seguire i passi @ - @ per rimuovere il rivestimento imbottito.

Per inserire di nuovo il rivestimento imbottito, ripetere le procedure di
cui sopra in ordine inverso.
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Cura e manutenzione

69

! Conservare I'imbottitura lontano dalla portata dei bambini.

! Lavare il rivestimento imbottito con acqua fredda sotto i 30°C.

© Non stirare il rivestimento imbottito.

! Non candeggiare e non lavare a secco il rivestimento imbottito.

! Non usare un detergente non diluito benzina o altri solventi organici

per lavare il dispositivo avanzato di ritenuta per bambini o la base.
Potrebbero danneggiare il dispositivo avanzato di ritenuta per
bambini.

! Non attorcigliare il rivestimento imbottito per asciugare con grande

forza. Si potrebbero lasciare grinze sul rivestimento imbottito.

! Appendere il rivestimento imbottito all'ombra per asciugare.
: Rimuovere il dispositivo avanzato di ritenuta per bambini dal sedile

del veicolo se non viene usato per un lungo periodo di tempo.
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@ Bienvenido a Joie™

Ha adquirido un Sistema de Retencion Infantil de alta calidad, seguro
y totalmente certificado. Este producto es adecuado para usarse con
ninos con una altura y peso de hasta 105 cm y 21 kg, respectivamente.

Lea detenidamente este manual de instrucciones y siga los pasos de
instalacion, ya que es la UNICA forma de proteger a su hijo contra
lesiones graves o, incluso la muerte, en caso de accidente y de
garantizar que su bebé viaje comodamente cuando esté utilizando
este producto.

Conserve este manual de instrucciones para futuras consultas.

Por favor, confirme lo siguiente:

Para utilizar este Sistema de Retencidn Infantil de Joie con las
conexiones ISOFIX de i-Size de acuerdo con el reglamento n.2 129/03
de la ONU, el nifo debera cumplir los siguientes requisitos.

Orientacién a contramarcha: Altura del nifio: 40 cm-105 cm/Peso del
nino: < 21 kg;

Orientacién a favor de la marcha: Edad del nifio 2 15 meses/Altura del
nifo: 76 cm-105 cm/Peso del nifio < 21 kg;

Lea todas las instrucciones incluidas en este manual antes de instalar y
utilizar el producto.

! IMPORTANTE: GUARDE ESTE MANUAL PARA FUTURAS CONSULTAS.
LEA DETENIDAMENTE.

Guarde el manual de instrucciones en el compartimento de
almacenamiento de la parte posterior del asiento como se muestra en
la figura que aparece a la derecha.

|

i
Para obtener informacién sobre la garantia, :
visite nuestro sitio web en joiebaby.com.

(Lista de piezas N

Asegurese de que no falta ninguna pieza. Péngase en contacto
con su distribuidor si falta alguna pieza.

1 Reposacabezas 10 Accesorio
2 Acolchado de la silla 11 Palanca de ajuste del
3 Hebilla reposacabezas
4 Botén de ajuste del arnés 12 Boton ajustador ISOFIX
5 Cincha de ajuste 13 Conector ISOFIX
6 Boton de ajuste de la 14 Boton de ajuste de la pata de
reclinacion apoyo
7 Bloqueo giratorio 15 Guias de accesorios ISOFIX
8 Boton de giro 16 Proteccién contra impactos
9 Protectores del arnés de laterales
los hombros *debe usarse solo en el lado de la
puerta
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ADVERTENCIA

TENGA en cuenta que los elementos rigidos y las piezas
de plastico de un Sistema de Retencidn Infantil se
coloquen e instalen de manera que no puedan quedar
atrapados por un asiento mévil o en una puerta del
vehiculo durante el uso diario de este.

NO use los Sistemas de Retencién Infantil con orientacion
a contramarcha en asientos donde haya un airbag frontal
activo instalado.

Para utilizar este Sistema de Retencién Infantil de
acuerdo con la norma n.° 129/03 de la ONU, el nino debera
cumplir los siguientes requisitos:

Modo orientado a contramarcha: Altura del nifo: 40
cm-105 cm/21 kg maximo;

Modo orientado a favor de la marcha: Altura del nifo: 76
cm-105 cm/21 kg maximo;

IMPORTANTE - NO UTILIZAR ORIENTADO A FAVOR DE
LA MARCHA ANTES DE LOS 15 MESES (consulte las
instrucciones).

Es posible que el Sistema de Retencién Infantil no quepa
en todos los vehiculos aprobados debido a los
compartimentos de almacenamiento o al espacio limitado
en el techo del vehiculo. En caso de duda, péngase en
contacto con su distribuidor o con nosotros.

La pata de apoyo debe estar en contacto con el suelo del
vehiculo, todas las correas que sujetan al nifio deben
ajustarse al cuerpo de este y dichas correas no deben
retorcerse.

ADVERTENCIA

Una vez colocado el nifo en el Sistema de Retencion
Infantil, el cinturén de seguridad se debera utilizar
correctamente. Asegurese de que ninguna correa de
seguridad quede demasiado baja, de forma que la pelvis
quede firmemente sujeta.

Este Sistema de Retencion Infantil se debe reemplazar si
ha estado sometido a tensiones violentas en un
accidente. Un accidente puede causar dafnos no visibles
en dichos elementos.

Considere el peligro de realizar alteraciones o
modificaciones al dispositivo sin la aprobacion de la
autoridad adecuada y el peligro de no seguir
estrictamente las instrucciones de instalacion facilitadas
por el fabricante del Sistema de Retencién Infantil.
Mantenga el Sistema de Retencién Infantil alejado de la
luz directa del sol ya que, si no lo hace, podria alcanzar
temperaturas demasiado altas para la piel de su hijo.
Toque siempre el Sistema de Retencion Infantil antes de
colocar al nifio en él.

NO deje a su hijo sin supervision en este Sistema de
Retencioén Infantil.

Sujete correctamente el equipaje y cualquier otro objeto
susceptible de provocar lesiones en caso de colision.

NO UTILICE el Sistema de Retencién Infantil sin el tejido.
El acolchado no debera sustituirse por uno que no esté
recomendado por el fabricante, ya que el acolchado
constituye una parte esencial del funcionamiento del
Sistema de Retencion Infantil.
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ADVERTENCIA

Compruebe si el Sistema de Retencion Infantil se
puede instalar correctamente en el vehiculo antes de
comprarlo.

NINGUN Sistema de Retencion Infantil puede
garantizar una proteccion total contra lesiones en
caso de accidente. Sin embargo, un uso adecuado
de este Sistema de Retencion Infantil reducira el
riesgo de lesiones graves o, incluso, de muerte del
nifo.

NO instale este Sistema de Retencion Infantil sin
seguir las instrucciones que se indican en este
manual ya que, si las incumple, podria poner a su
hijo en peligro de sufrir lesiones o, incluso, la muerte.
NO utilice este Sistema de Retencion Infantil si esta
danado o si falta alguna de sus piezas.

NO coloque a su hijo con ropa suelta o de una talla
mayor, ya que podria provocar que la sujecién del
nifno, mediante las correas de los arneses de los
hombros y la correa de la pelvis entre las piernas, no
sea firme y segura.

Emergencia

En caso de emergencia o accidente, es muy importante que su hijo
reciba primeros auxilios y tratamiento médico de inmediato.

Informacion del producto

1. Este es un Sistema de Retencion Infantil i-Size. Estéd aprobado
conforme a la Norma n.° 129 de la ONU, para el uso en vehiculos
compatibles con i-Size, tal y como indican los fabricantes de
vehiculos en los manuales de usuario del vehiculo.

2. En caso de duda, consulte al fabricante o al distribuidor del Sistema

de Retencion Infantil.

Materiales
N.° de patente

Plasticos, metal, telas
Pendiente de patentes
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Elegir la instalacion

Figura de la
instalaciéon

Tamaiio del Modo de
nifio instalacion

40 cm-105 cm/ "’ orientaciéna

Edad de |Posicién
referencia |de lasilla

© Aprox.4 ‘Posicién

<21kg * contramarcha : afios : 1-5
76 cm-105 cm/  Posiciona i DelS pisicion
- favordela : mesesa4 :
<21kg : . . . -
: marcha

:afos aprox.:

J

Usar la proteccion contra impactos laterales

consulte las imagenes @ - ®

1. Sistema de Retencion Infantil se entrega con una proteccién contra
impactos laterales extraible. Inserte la funda contra impactos
laterales en el lado mas cercano a la puerta. Instalacién mostrada
en ©.

2. Presione el botén de liberacién para quitar la protecciéon contra
impactos laterales. @

Ajuste de la altura

de los arneses de los hombros y del reposacabezas

consulte las imagenes © - ©

Ajuste el reposacabezas y compruebe si la altura de los arneses de los

hombros es la correcta, tal y como se indica en la figura ©@, @, © y ©.

! Cuando se utilice en el modo a contramarcha, los arneses de los
hombros deberan estar a la altura de los hombros del nifio o por
debajo. @

! Cuando se utilice en el modo orientado a favor de la marcha, los
arneses de los hombros deberan estar a la altura de los hombros del
nifio o por encima. @

Presione la palanca de ajuste del reposacabezas & y empuije hacia

arriba o hacia abajo el reposacabezas hasta que quede fijado en una

de las 6 posiciones, como se muestra en @.

Ajuste de la reclinacién

consulte las imadgenes @ - ©

Presione el botdon de ajuste de la reclinacién para ajustar el Sistema de
Retencion Infantil en la posicién deseada. @ y ©.

Hay 5 posiciones de reclinacion que se pueden usar para el modo de
orientacion a contramarcha y el modo de orientacion a favor de la

marcha. @ .
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Instalacion de la base

consulte las imagenes @ - ®

1.
2.

Inserte guias ISOFIX para facilitar la instalacion. ©

Pulse el botén ajustador ISOFIX para extender los conectores
ISOFIX. @ -1y @ -2

. Asegurese de que ambos conectores ISOFIX queden firmemente

sujetos a sus puntos de anclaje ISOFIX. Los colores de los
indicadores de ambos conectores ISOFIX deberan aparecer
completamente en verde. @ -1

Presione nuevamente los botones de ajuste ISOFIX mientras empuja
el respaldo de la silla hasta que entre en contacto con el respaldo
del asiento del vehiculo.

. Después de acoplar el sistema ISOFIX, tire de la pata de apoyo

hacia abajo hasta el suelo. Cuando el indicador de la pata de apoyo
se muestre en verde, significara que esta se ha instalado
correctamente. @ -2

. Apriete el botén de desbloqueo de la pata de apoyo y, a

continuacion, ajuste la longitud de dicha pata. @ -3

Asegurese siempre de que la pata de apoyo tenga contacto directo
con el suelo y se encuentre en la posicién bloqueada incluso
cuando el nifio no esté en ella.

Retirar el asiento

1.

2.

Para retirar el producto del vehiculo, presione el botén de ajuste
ISOFIX y tire de la base hacia atras desde la silla. A continuacion,
presione y suelte los conectores del sistema ISOFIX del vehiculo. @
Para evitar dafios durante el transito, presione el boton de ajuste
ISOFIX @ -1y doble el conector completamente. @ -2

Usar el modo orientado hacia atras

(Altura del nifio: 40-105 cm/Peso del nifio < 21 kg/
bebé - 4 anos)

consulte las imagenes ® - ®

! Instale el Sistema de Retencién Infantil en el asiento trasero del
vehiculo y, a continuacion, coloque al nifio en dicho asiento.

Pulse el botodn de giro para girar y facilitar la carga y descarga lateral

del nifio y, a continuacién, gire el asiento hacia la posicion orientada a

contramarcha. @ y @

! Presione el botdn de giro de cada lado para girar el Sistema de
Retencion Infantil.

Asegurar al nifno

1. Para alargar los cinturones del arnés para hombros, presione el
botén de ajuste del arnés mientras saca los arneses para hombros
para aflojarlos. ®

2. Desabroche el arnés pulsando el botén rojo. @

3. Enganche las hebillas a ambos lados del asiento como se muestra
en la imagen @, que se encuentra en ambos lados del asiento para
que sea mas cémodo colocar al bebé orientado a contramarcha.

Uso del reductor para bebés

~

Le recomendamos que utilice reductor para bebés
completo cuando el bebé mida menos de 60 cm de
altura; se puede usar hasta que se le quede pequefio.
El reductor para bebés aumenta la proteccién contra
impactos laterales.

J
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. Cologue al nifio en el Sistema de Retencion Infantil y pase ambos

brazos por los arneses.

. Enganche Ia hebilla. Consulte la @).
. Empuije hacia abajo la cincha de ajuste y ajustela de forma que la

longitud sea la adecuada para garantizar que su hijo quede sujeto
correctamente. @

Mantenga siempre al nifio asegurado en el arnés y bien sujeto sin que
haya holguras.

Asegurese de que el espacio entre el nifio y las correas de los arneses
de los hombros sea el del grosor de una mano mas o menos.

Cuando el asiento se gire en su lugar y se enganche correctamente, el
botén de rotacion se mostrara en verde; de lo contrario, se mostrara
en rojo. @

Asegurese siempre de que el asiento esté en la posicién de bloqueo
(orientacién a contramarcha o a favor de la marcha), incluso cuando el
nifio no esté en él.

Usar el modo con orientacion hacia
adelante

(Altura del nifio: 76-105 cm/Peso del nifio < 21 kg/
15 meses - 4 anos).

consulte las imdgenes ® - @

Instale el Sistema de Retencion Infantil en el asiento trasero del
vehiculo y, a continuacion, coloque al nifio en dicho asiento.

Pulse el botén de giro para girar y facilitar la carga y descarga lateral del
nifio y, a continuacion, gire el asiento hacia la posicion orientada a favor
de lamarcha. @ y @

Presione el boton de giro de cada lado para girar el Sistema de
Retencién Infantil.

Asegurar al nifo

1.

Para alargar los cinturones del arnés para hombros, presione el botén
de ajuste del arnés mientras saca los arneses para hombros para
aflojarlos. @

. Desbloquee la hebilla de los arneses presionando el botdn rojo. @

Retire el reductor de bebés cuando el producto se utilice orientado a
favor de la marcha. @

3. Coloque las lenguetas de la hebilla del lado exterior del Sistema de
Retencion Infantil para que dichas lenglietas se mantengan en su
lugar.

4. Coloque al nifio en el Sistema de Retencién Infantil y pase ambos
brazos por los arneses.

5. Enganche la hebilla.

6. Empuije hacia abajo la cincha de ajuste y ajustela de forma que la
longitud sea la adecuada para garantizar que su hijo quede sujeto
correctamente. @

7. Presione el botén de bloqueo de giro @-1 mientras gira el asiento al
modo de orientacion a favor de la marcha. @-2

! Cuando el asiento se gire en su lugar y se enganche correctamente,
el botén de rotacion se mostrara en verde; de lo contrario, se
mostrara en rojo. @

! Asegurese siempre de que el asiento esté en la posicién de bloqueo
(orientacion a contramarcha o a favor de la marcha), incluso cuando
el nifio no esté en él.

! Los conectores ISOFIX se deben fijar y bloquear en los puntos de
anclaje ISOFIX. €)-1

! La pata de apoyo debe estar correctamente instalada con el
indicador en verde. @ -2

! Mantenga siempre al nifio asegurado en el arnés y bien sujeto sin
que haya holguras.

! NO use el modo de orientacion a favor de la marcha hasta que la
altura del nifio sea al menos 76 cm Y 15 meses de edad.

mullidos

taje de los materi

consulte las imagenes @ - ®
Presione el botén rojo para soltar la hebilla. €@
Siga los pasos € - @ para desmontar los tejidos.

Para volver a montar el acolchado, repita los pasos anteriores en orden
inverso.
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Cuidados y mantenimiento

! Guarde el acolchado en algun lugar fuera del alcance del nifio.
! Lave el acolchado con agua fria por debajo de los 30 °C.

! No planche el acolchado.

! No limpie en seco ni utilice lejia para lavar el acolchado.

! No utilice detergentes sin diluir, gasolina u otros disolventes

organicos para limpiar el Sistema de Retencién Infantil ni la base.
Si lo hace, puede dafar el Sistema de Retencién Infantil.

! No retuerza con demasiada fuerza el acolchado cuando lo seque.

Podrian quedar arrugas en el acolchado.

! Deje secar el acolchado en un lugar alejado de la luz directa del

sol.

! Retire este Sistema de Retencién Infantil del asiento del vehiculo

cuando no vaya a utilizarlo durante un periodo prolongado de
tiempo.

W AEHDOXR



@ Bem-vindo a Joie™

Adquiriu um dispositivo de retengdo para criangas de alta qualidade
e totalmente certificado. Este produto pode ser utilizado por criangas
com altura entre 105 cm e 21kg.

Leia atentamente este manual de instrugcdes e siga os passos de
instalacdo porque esta é a UNICA forma de proteger a crianca de
lesdes graves ou morte em caso de acidente e garantir uma utilizacao
confortavel deste produto para a crianga.

Guarde este manual de instru¢cdes para referéncia futura.

Confirme

Para utilizar este dispositivo avan¢ado de retengdo com ligagdes
ISOFIX i-Size de acordo com o Regulamentacdo UN N.2129/03, a
crianca deve cumprir os seguintes requisitos.

Virado para a retaguarda: Altura da crian¢a 40 cm-105 cm/Peso da
crianca <21kg; virado para a frente: Idade da crian¢a =15 m/ Altura da
crianca 76 cm-105 cm/ Peso da crianca < 21 kg;

Leia todas as instrugcdes deste manual antes de utilizar o produto.

! IMPORTANTE: GUARDAR PARA CONSULTA FUTURA.
LEIA ATENTAMENTE.

Guarde o manual de instru¢cées no compartimento de armazenamento
na traseira do banco, como indicado na figura a direita.

Para informagdes sobre a garantia,
visite o nosso Web site em joiebaby.com

(Lista de componentes N

Certifique-se de que ndo existem pecgas em falta. Se faltar
alguma peca, contacte o revendedor.

o O N =

Apoio de cabeca
Capa de tecido acolchoado
Fivela

Botao de ajuste das alcas
Tira de ajuste

Botéo de ajuste de
reclinagao

Bloqueio de rotacao
Botéo de rotagéo

Capas das algas

10
11

12
13
14

15
16

Redutor

Alavanca de ajuste do apoio
de cabeca

Botao de ajuste ISOFIX
Conector ISOFIX

Botéo de ajuste da perna de
carga

Guias de encaixes ISOFIX

Protecéo contra impactos
laterais

*deve ser utilizado apenas no lado da
porta
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AVISO

! SEJA informado do facto de as pecas rigidas e plasticas
do dispositivo avangado de retencéo para criancas
deverem estar localizadas e instaladas de forma a nao
ficarem presas num assento mével ou numa porta do
veiculo durante a utilizacéo diaria do mesmo.

NAO utilize dispositivos de retencio para criancas
virados para a retaguarda em lugares sentados onde
esteja instalado um airbag frontal ativo.

! Para utilizar este dispositivo avancado de retengcao para
criancas de acordo com a Regulamentacdo UN N.°
129/03, a crianca deve cumprir os seguintes requisitos.
Modo virado para a retaguarda: Altura da crianca 40
cm-105 cm/max. 21 kg;

Modo virado para a frente: Altura da crianca 76 cm-105
cm/max. 21 kg;

IMPORTANTE - NAO UTILIZE O DISPOSITIVO VIRADO
PARA A FRENTE SE A CRIANCA TIVER UMA IDADE
INFERIOR A 15 MESES (Consulte as instrucoes).

O sistema avancado de retencao para criancas podera
nao caber em todos os veiculos aprovados devido aos
compartimentos de armazenamento ou ao espaco
limitado até ao teto do veiculo. Em caso de duvida,
contacte o seu revendedor ou entre em contacto
connosco

I As pernas de apoio devem estar em contacto com o piso
do veiculo, as correias de retencéo devem estar
ajustadas ao corpo da crianga e nao devem estar
torcidas.

AVISO

! Apos a colocacgéo da crianca no dispositivo avancado de
retencdo, o cinto de segurancga deve ser utilizado
corretamente. Certifique-se de que a correia
subabdominal esta o mais baixo possivel para que a
cintura esteja bem segura.

Este dispositivo avangado de retencao para criancas

deve ser substituido caso tenha sido sujeito a esforcos

violentos num acidente. Um acidente pode causar danos
nao visiveis.

Nao devem ser efetuadas alteragoes ou adicdes ao

dispositivo sem a aprovacao de uma autoridade

competente e devem ser seguidas as instrucoes de
instalacao fornecidas pelo fabricante do dispositivo
avancado de retencéo para criangas.

Mantenha este dispositivo avancado de retencéo para

criancas afastado de luz solar direta, caso contrario,

este podera atingir temperaturas demasiado elevadas
para a pele da crianca. Toque sempre no dispositivo

avancado de retencédo para criangas antes de colocar a

crianca.

! NAO deixe a crianca sem supervisao no sistema
avancado de retengao para criangas.

! Todas as bagagens ou outros objetos que possam causar
ferimentos em caso de colisdo, devem estar
corretamente fixos.

! O sistema avancado de retencao para criancas NAO
DEVE SER UTILIZADO sem a capa de tecido acolchoado.

A capa de tecido acolchoado nao deve ser substituida
por qualquer outra que nao seja recomendada pelo
fabricante, pois é parte integrante do sistema de
retengao.

o=m

o=m

o=
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! Verifique se este dispositivo avancado de retencéo
para criangas pode ser instalado corretamente no
seu veiculo antes de o adquirir.

NENHUM sistema avancado de retencéo para
criancas pode garantir uma protecao total contra
ferimentos num acidente. Contudo, a utilizacéao
apropriada deste dispositivo avancado de retencao
para criangas reduzira o risco de lesdes graves ou
morte da crianca.

NAO instale este dispositivo avancado de retencéo
para criangas sem seguir as instrugcdes deste
manual, pois podera sujeitar a crianca a riscos
ferimentos ou morte.

NAO utilize este dispositivo avancado de retencao
para criangas se o mesmo estiver danificado ou
existirem pecas em falta.

apertem firmemente a crianca.

NAO coloque a crianca com roupa larga/grande, pois
podera impedir que as alcas e a correia das virilhas

Emergéncia

Em caso de emergéncia ou acidente, € muito importante que a
crianca receba imediatamente primeiros socorros e tratamento

médico.

Informacoes sobre o produto

1.

Materiais
N.° de patente

Este é um sistema avancado i-Size de retencéo para criangas. Esta
aprovado ao abrigo da Regulamentacao UN N.° 129 para utilizacao
em veiculos com lugares sentados compativeis com "i-Size", como
indicado no manual do utilizador do fabricante do veiculo.

. Em caso de duvida, consulte o fabricante ou o revendedor do

sistema avangado de retengéo para criangas.

Plastico, metal, tecido
Patente pendente
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Escolha a sua instalacao

Figura para

Tamanho da | Modo de
crianga instalaga

40cm-105cmy/: Virado

Idade de | Posicéo
2 5 e
referéncia |utilizacao

: Aprox. 4 ' Posicso

paraa :
=21kg ‘retaguarda: anos : 15
76cm-'|05cm/5 Virado 515 meses a Posicdo
21k . paraa - aprox.4
9 frente anos

J

Utilizar a protecao contra impactos laterais

ver imagens @ - ®

1. O dispositivo avancado de retencao para criangas é fornecido com
um moédulo de protegéo contra impactos laterais. Encaixe o médulo
de protecao contra impactos laterais no lado mais préximo da porta.
Instalagdo apresentada em @.

2. Pressione o botéo de libertagao para remover a protegao contra
impactos laterais. @

Ajuste da altura

para o apoio de cabeca e al¢as

ver imagens © - ©

Ajuste o apoio de cabeca e verifique se as alcas se encontram a altura

correta de acordo com as figuras Qeaeeeé

! Quando o dispositivo for utilizado no modo virado para a retaguarda,
as alcas deverdo estar colocadas ao nivel ou ligeiramente abaixo
dos ombros da crianca. @

! Quando o dispositivo for utilizado no modo virado para a frente, as
alcas deverao estar colocadas ao nivel ou ligeiramente acima dos
ombros da crianca. @

Pressione a alavanca de ajuste do apoio de cabeca @ e ajuste o apoio

de cabeca para cima ou para baixo até que este encaixe numa das 6

posicdes, como ilustrado em @.

Ajuste da reclin

ver imagens @ - @

Pressione o botao de ajuste da reclinagao para ajustar o dispositivo
avancado de retencéo para criancas para a posicdo desejada. @<©®.
Podem ser utilizadas 5 posi¢des de reclinagdo nos modos virado para
a retaguarda e virado para a frente. @
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Instalacao da base

ver imagens @ - ®

1. Insira os guias ISOFIX para ajudar na instalagdo. ©

2. Pressione o botéo de ajuste ISOFIX para abrir o conector ISOFIX. @
1e® -2

3. Certifique-se de que ambos os conectores ISOFIX estdo
corretamente encaixados nos pontos de fixagéo ISOFIX. A cor dos
indicadores de ambos os conectores ISOFIX devera ser
completamente verde. @ -1

! Pressione novamente os botdes de ajuste ISOFIX enquanto empurra
as costas da cadeira até entrar em contacto com o encosto do
banco do veiculo.

4. Depois de encaixar o conector ISOFIX, estique a perna de carga até
ao piso do veiculo. Quando o indicador da perna de carga
apresentar a cor verde, significa que a perna de carga esta
corretamente instalada. @ -2

5. Aperte o botao de desbloqueio da perna de carga e, em seguida,

ajuste o comprimento da perna de carga. @ -3

Certifique-se sempre de que a perna de apoio estd em contacto

direto com o piso e esta na posi¢ao bloqueada mesmo que a

crianca néo esteja a utilizar o dispositivo.

Remover a cadeira

1. Para remover do veiculo pressione o botao de ajuste ISOFIX e afaste
a base do assento. Em seguida, pressione e liberte os conectores
do sistema ISOFIX do veiculo. @

2. Para evitar danos durante o transporte, pressione o botdo de ajuste
ISOFIX @ -1 e dobre totalmente o conector. @ -2

Utilizacao no modo virado para a
retaguarda

(Altura da crianca 40 cm-105 cm/Peso da crian¢a < 21 kg/
bebé - 4 anos)

verimagens ® - ®

! Instale o dispositivo avangado de retencéo para criangas no assento
traseiro do veiculo e, em seguida, coloque a crianga no dispositivo.

Pressione o botdo de rotacdo para rodar e colocar/retirar a crianca

lateralmente de forma facil e, em seguida rode a cadeira para a

posicao virada para a retaguarda. ®e(@

! Pressione o botdo de rotacédo num dos lados para rodar o
dispositivo avancado de retencéo.

Colocar e prender a crian¢a

1. Para esticar as alcas, pressione o botdo de ajuste das algas,
enquanto puxa as alcas para soltar. ®

2. Abra a fivela pressionando o bot&o vermelho. ©

3. Fixe as fivelas em ambos os lados da cadeira como ilustrado na

figura @ para facilitar a colocagao da crianga virada para a
retaguarda.

Utilizar o redutor para bebé

~

Recomendamos que utilize o redutor completo se o
bebé tiver menos de 60 cm de altura ou até que o
redutor esteja pequeno para o tamanho do bebé. O
redutor aumenta a protecdo contra impactos laterais.

J
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4. Coloque a crianca no dispositivo avangado de retencdo para
criancas e passe ambos 0s bragos pelas correias.

5. Encaixe a fivela. Consulte @

6. Puxe a cinta de ajuste para baixo e ajuste-a para o comprimento
adequado para garantir que a crianca esta segura. @

! Mantenha a crianca segura com as correias e devidamente apertada
eliminando quaisquer folgas.

! Certifique-se de que o espago entre a crianca e as algas é
aproximadamente da espessura de uma mao.

! Depois de rodar a cadeira para o lugar certo e de a encaixar
corretamente, o botao de rotacdo exibira a cor verde; caso
contrario, exibira a cor vermelha. &

! Certifique-se sempre de que a cadeira esta na posicdo bloqueada
(virada para a retaguarda/virada para a frente) mesmo quando a
crianga nao estiver a utiliza-la.

Utilizacao no modo virado para a
frente

(Altura da crianca 76 cm-105 cm/Peso da crianca < 21 kg/
15 meses - aproximadamente 4 anos)

verimagens ® - @

! Instale o dispositivo avangado de retencéo para criangas no assento
traseiro do veiculo e, em seguida, coloque a crianga no dispositivo.

Pressione o botéo de rotacédo para rodar e colocar/retirar a crianca

lateralmente de forma facil e, em seguida rode a cadeira para a

posicao virada para a frente. (247025]

! Pressione o botao de rotago num dos lados para rodar o
dispositivo avangado de retencéo.

Colocar e prender a criancga

1. Para esticar as algas, pressione o botéo de ajuste das algas,
enquanto puxa as algas para soltar. (2]

2. Abra a fivela pressionando o botzo vermelho. @

! Remova o redutor quando no modo virado para a frente. @
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. Encoste as linguetas do cinto no lado exterior do dispositivo

avangado de retengéo para criangas para que as linguetas fiquem
fixas no lugar.

. Coloque a crianga no dispositivo avancado de retengdo para

criancas e passe ambos os bracos pelas correias.

. Encaixe a fivela.
. Puxe a cinta de ajuste para baixo e ajuste-a para o comprimento

adequado para garantir que a crianga esta segura. @

. Pressione o botio de bloqueio de rotacdo €-1 enquanto roda a

cadeira para o modo virado para a frente. €9-2

Depois de rodar a cadeira para o lugar certo e de a encaixar
corretamente, o botéo de rotagéo exibira a cor verde; caso
contrério, exibira a cor vermelha. €

Certifique-se sempre de que a cadeira esta na posicao bloqueada
(virada para a retaguarda/virada para a frente) mesmo quando a
crianca nao estiver a utiliza-la.

Os conectores ISOFIX devem estar encaixados e bloqueados nos
pontos de fixagao ISOFIX. @-1

. A perna de apoio deve estar corretamente instalada com o indicador

em cor verde. @ -2

Mantenha a crianga segura com as correias e devidamente apertada
eliminando quaisquer folgas.

NAO utilize 0 modo virado para a frente se a crianca néo tiver pelo
menos 76 cm de altura E 15 meses de idade.

Retirar a capa de tecido

ver imagens @ - @
Pressione o botdo vermelho para abrir a fivela. @
Siga os passos €9 - @) para retirar a capa de tecido.

Para voltar a colocar a capa de tecido, repita os passos indicados
acima na ordem inversa.
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Cuidado e manutencao

! Guarde a capa afastada do alcance de criancas.
! Lave a capa de tecido acolchoado com agua fria a uma

temperatura inferior a 30 °C.

! Nao engome a capa de tecido.
! Nao utilize lixivia nem lavar a seco a capa de tecido.
! Nao utilize detergentes nao diluidos gasolina ou outros solventes

organicos para lavar o dispositivo avangado de retengao para
criangas ou a base. Podera danificar o dispositivo avangado de
retencdo.

! Nao torga as capas de tecido acolchoado para as secar

rapidamente. Podera enrugar as capas de tecido acolchoado.

! Deixe secar as capas de tecido acolchoado num local a sombra.
! Retire o dispositivo avancado de retengéo para criancas do veiculo

se nao pretende utiliza-lo durante um longo periodo.
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@ Witamy w Joie" [Wykaz czesci )

Wiasnie zakupites wysokiej jakosci, w petni certyfikowany fotelik Upewnij sie, ze nie brakuje zadnych czesci. Jesli czego$ brakuje,
samochodowy dla dziecka. Ten produkt jest odpowiedni do uzywania skontaktuj sie ze sprzedawca.
dla dzieci o wzroscie do 105cm i wadze do 21kg. .
1 Oparcie gtowy 10 Wktadka
Nalezy uwaznie przeczytaé te Instrukcje i wykonaé czynnosci 2 Poduszka fotelika 11 Dzwignia regulacji oparcia
instalacyjne, poniewaz jest to JEDYNY sposéb, aby uchronié dziecko 3 Sprzaczka gtowy
przed powaznymi obrazeniami lub $miercig w razie wypadku oraz 4 Przycisk regulacjiuprzezy 12 Przycisk regulatora
zapewnié dziecku komfort podczas uzywania tego produktu. 5 Parciany pas regulacji mocowania ISOFIX
T T . - o . e 6 Przycisk regulacji 13 Ziqczg ISOFIX B _
nstrukcje nalezy zachowaé do wykorzystania w przysztosci. nachylenia oparcia 14 Przycisk regulacji wspornika
7 Wytacznik blokady obrotu obcigzenia _
Potwierdz' 8 Przycisk obrotu 15 :DSrgv'!?)?nlce mocowania

9 Ostony uprzezy na ramiona . )
Aby uzywad ten podwyzszony fotelik samochodowy Joie z 16 Zabezpieczenie przed

potaczeniami i-Size ISOFIX, zgodnie z przepisami UN nr 129/03, ig?;:ﬁgfyrgcgggigzmme drzwi
dziecko musi spetniaé nastepujgce wymagania.

¢ ==t

Ustawienie tytem do kierunku jazdy: Wzrost dziecka 40cm-105cm/
Waga dziecka < 21kg; Ustawienie przodem do kierunku jazdy: Wiek
dziecka = 15M/ Wzrost dziecka 76cm-105cm/ Waga dziecka < 21kg;

Przed instalacja i rozpoczeciem uzywania produktu nalezy przeczytaé
wszystkie instrukcje z tego podrecznika.

! WAZNE: ZACHOWAJ DO WYKORZYSTANIA W PRZYSZtOSCI.
NALEZY PRZECZYTAC UWAZNIE.

Podrecznik nalezy trzymaé we wnece, w tylnej czesci siedzenia, jak na
rysunku po prawej.

Y e
W celu uzyskania informacji o gwarancji, ﬂr l 12
nalezy odwiedzi¢ naszg strone internetowa, 13
pod adresem joiebaby.com 14
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OSTRZEZENIE

! NALEZY pamigtaé o tym, ze elementy sztywne i
elementy plastikowe podwyzszonego systemu fotelika
samochodowego powinny by¢ umiejscowione i
zainstalowane w taki sposéb, aby nie zostaty
uchwycone przez ruchome siedzenie lub drzwi pojazdu
podczas codziennego uzywania pojazdu.

! NIE WOLNO umieszczaé podwyzszonego fotelika
samochodowego skierowanego do tytu na fotelach, w
ktorych zainstalowana jest aktywna przednia poduszka
powietrzna.

! Aby uzywaé ten podwyzszony fotelik dla dziecka,
zgodnie z przepisami UN Nr 129/03, dziecko musi
spetnia¢ nastepujgce wymagania.

! Tryb ustawienia tytem do kierunku jazdy: Wzrost
dziecka 40cm - 105cm / maks. 21kg;

Tryb ustawienia przodem do kierunku jazdy: Wzrost
dziecka 76cm - 105cm / maks. 21kg;

! WAZNE - NIE NALEZY USTAWIAC FOTELIKA
PRZODEM DO KIERUNKU JAZDY, ZANIM DZIECKO NIE
PRZEKROCZY WIEKU 15 MIESIECY (patrz instrukcje).

! Podwyzszony fotelik samochodowy moze nie pasowaé
do wszystkich homologowanych pojazdéw ze wzgledu
na schowki lub ograniczong przestrzen do dachu
pojazdu. W razie watpliwosci nalezy sie skontaktowac
ze sprzedawcg lub z nami.

! Kazda noga stabilizujaca powinna stykaé sie z podioga
pojazdu, wszystkie pasy ktérymi przypiete jest dziecko
powinny by¢ dopasowane do budowy jego ciata i nie
powinny by¢ skrecone.

101

OSTRZEZENIE

Po umieszczeniu dziecka w tym podwyzszonym
foteliku samochodowym, musi zosta¢ prawidiowo
zalozony pas bezpieczenstwa. Nalezy sie upewnic, ze
zostal napiety nisko zalozony pas biodrowy,
podtrzymujacy biodro.

Ten fotelik samochodowy dla dziecka nalezy wymienié
na nowy w przypadku jego narazenia na dziatanie
gwattownych naprezen w wyniku wypadku. Wypadek
moze spowodowac¢ niewidoczne uszkodzenie.

Nalezy mie¢ na uwadze niebezpieczenstwo wynikajace
z wykonywania zmian lub przerébek w urzgdzeniu bez
uzyskania zatwierdzenia przez adekwatny urzad oraz
niebezpieczenstwo wynikajace z nieprzestrzegania
instrukcji instalacji dostarczanych przez producenta
podwyzszonego dzieciecego fotelika samochodowego.
Podwyzszony fotelik samochodowy nalezy chroni¢
przed promieniami stonecznymi. W przeciwnym razie
moze by¢ on zbyt goracy dla skéry dziecka. Przed
umieszczeniem dziecka nalezy zawsze dotkngé¢
podwyzszony fotelik dla dziecka.

NIE nalezy pozostawia¢ dziecka w podwyzszonym
foteliku samochodowym bez opieki.

Wszelki bagaz lub inne przedmioty, ktére moga
spowodowac obrazenia ciala w razie kolizji powinny by¢
prawidtowo zabezpieczone.

NIE NALEZY UZYWAC systemu podwyzszonego fotelika
dla dziecka, bez miekkich wkiadek.

Miekkich wktadek nie nalezy zastepowac innymi niz
zalecane przez producenta, poniewaz stanowig one
integralny element skutecznosci dziatania fotelika dla
dziecka.
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OSTRZEZENIE

| Przed zakupieniem nalezy sprawdzié, czy ten
podwyzszony fotelik dla dziecka mozna prawidtowo
zainstalowaé w pojezdzie.
| ZADEN podwyzszony dzieciecy fotelik
samochodowy nie gwarantuje petnej ochrony przed
obrazeniami w wypadku. Jednak prawidtowe uzycie
tego fotelika w znaczny sposob ograniczy ryzyko
powaznego uszczerbku na zdrowiu lub $mierci
dziecka.
NIE nalezy montowac ani uzywac tego
podwyzszonego fotelika samochodowego, nie
postepujac scisle wedtug instrukcji i ostrzezen
zawartych w tej Instrukcji, poniewaz w przeciwnym
razie dziecko moze zosta¢ narazone na powazne
obrazenia lub smier¢.
NIE nalezy uzywac¢ tego podwyzszonego fotelika
samochodowego, jesli jest uszkodzony lub gdy
brakuje w nim czesci.
NIE nalezy pozostawia¢ dziecka w duzym/zbyt
obszernym ubraniu, poniewaz moze to
uniemozliwi¢ prawidtowe i bezpieczne
zamocowanie dziecka paskami uprzezy na
ramionach i pasem kroczowym miedzy udami.
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Sytuacja zagrozenia

W sytuacji zagrozenia lub po wypadku najwazniejsze jest, aby udzieli¢
dziecku pierwszej pomocy i jak najszybciej poddac¢ je konsultaciji
lekarskiej.

Informacje o produkcie

1. To jest podwyzszony fotelik samochodowy zgodny z systemem
i-Size. Posiada on aprobate zgodnosci z przepisami UN nr 129, do
uzywania w pozycjach siedzenia pojazdu zgodnych z i-Size, wediug
wskazania przez producentéw pojazdéw w podreczniku uzytkownika
pojazdu.

2. W przypadku watpliwosci, nalezy sie skontaktowa¢ z producentem
podwyzszonego fotelika samochodowego dla dzieci lub ze
sprzedawca.

Materiaty
Nr patentu

Tworzywa sztuczne, metal, tkaniny
Patent zgtoszony
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Wybor instalaciji

Wymiary Tryb Rysunek Wiek Pozycja
dziecka montazu instalacyjny odniesienia| fotela
&

: Ustawienie :

40cm-105cm/ : tytemdo : \?/ i pozycia
<21kg : kierunku :przyblizeniu: © 7, -
. 4 lata
: Ustawienie 215 miesiec
76cm-105cm/ ‘przodem do: " do okoke:\ Ill/ : Pozycja
<21kg . kierunku . 1ot -5
jazdy

J
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Stosowanie zabezpieczenia przed uderzeniem
bocznym

Patrz rysunki @ - @

1. Podwyzszony fotelik samochodowy dla dziecka, jest dostarczany z
wyjmowang kapsutg zabezpieczenia przed uderzeniem bocznym.
Umies¢ kapsute zderzenia bocznego po stronie znajdujacej sie
najblizej drzwi. Instalacja jest pokazana na ilustracji @.

2. Nacisnij przycisk zwalniania, aby wyja¢ zabezpieczenie przed
uderzeniem bocznym.

Regulacja wysokosci

dla oparcia gtowy i uprzezy na ramiona

Patrz rysunki © - ©

Wyreguluj oparcie gtowy i sprawdz, czy uprzaz na ramiona znajduje sie

na prawidiowej wysokosci zgodnie z ® @O

! Podczas uzywania w trybie ustawienia tylem do kierunku jazdy
wysoko$¢ pasdw na ramiona musi pokrywac sie z wysokoscig ramion
dziecka lub znajdowaé nizej. @

! Podczas uzywania w trybie ustawienia przodem do kierunku jazdy,
wysokos¢ uprzezy na ramiona musi pokrywac sie lub znajdowac sie
powyzej wysokosci ramion dziecka. @

Nacignij dzwignie regulaciji oparcia glowy @ i pociagnij w gére lub

nacisnij w dot oparcie gtowy, az do zaskoczenia do jednej z 6 pozycji,

jak pokazano na ilustracji @.

Regulacja nachylenia

Patrz rysunki @ - ©
Nacisnij przycisk regulacji nachylenia w celu wyregulowania
podwyzszonego fotelika samochodowego do wymaganej pozycji. @i®.

Dostepne sg 5 pozycje odchylenia, ktére mozna wykorzysta¢ zaréwno
w trybie ustawienia tytlem do kierunku jazdy i przodem do kierunku
jazdy. @ 106



Instalacja podstawy

Patrz rysunki © - ®

1. W celu utatwienia montazu wstawi¢ prowadnice ISOFIX. ©

2. Nacisng¢ przycisk regulatora mocowania ISOFIX, aby wydtuzy¢
mocowanie ISOFIX. @ -1 @ -2

3. Upewnij sie, ze oba ztacza ISOFIX sg wiasciwie zatozone w ich
punktach kotwienia ISOFIX. Kolory wskaznikéw na obydwdch
zlgczach ISOFIX powinny by¢ catkowicie zielone. @ -1

! Ponownie naci$nij przyciski regulacji ISOFIX, popychajac oparcie
fotelika do tytu, az do zetkniecia z oparciem siedzenia pojazdu.

4. Po przymocowaniu ztgczy ISOFIX, docisngé wspornik obcigzenia do
podtogi. Gdy wskaznik wspornika obcigzenia jest zielony, oznacza to,
ze znajduje sie on w prawidtowej pozycji. @ -2

5. Wcisnij przycisk zwalniajgcy wspornika obcigzenia, a nastepnie

wyreguluj dtugo$é wspornika obcigzenia. @ -3

Nalezy zawsze upewni¢ sie, ze noga stabilizujgca ma bezposredni

kontakt z podtoga i jest w pozycji zablokowania, nawet jesli w foteliku

nie ma dziecka.

Zdejmowanie siedzenia

1. Aby odtgczy¢ od pojazdu, nacisnij przycisk regulatora ISOFIX i
odciggnij podstawe od siedzenia. Nastepnie nacisnij i zwolnij ztgcza z
mocowan ISOFIX pojazdu. @

2. Aby zapobiec uszkodzeniu w czasie przenoszenia, nacisnij przycisk
regulatora ISOFIX @ -1 i ztéz catkowicie zigcze. @ -2
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Korzystanie w trybie przewozenia
tytem do kierunku jazdy

(Wzrost dziecka 40 - 105 cm / Waga dziecka < 21kg /
noworodki - do 4 lat)

Patrz rysunki @ - ®

! Zainstaluj podwyzszony fotelik samochodowy dla dziecka na tylnym
siedzeniu pojazdu, a nastepnie umies¢ dziecko w podwyzszonym
foteliku dla dziecka.

Nacisnij przycisk obrotu, aby obrécic¢ fotelik w celu tatwiejszego

wiozenia/wyjecia dziecka z boku,a nastepnie obré¢ fotelik do pozycji

przewozenia tylem do kierunku jazdy. ®i@

! Naciénij przyciski obrotu z dowolnej strony, aby obrécié¢ podwyzszony
dzieciecy fotelik samochodowy.

Zabezpieczanie dziecka w foteliku

1. Aby wydtuzy¢ pasy uprzezy na ramiona, nacisnij przycisk regulacji
uprzezy, pociagajac uprzaz na ramiona w celu poluzowania. @

2. Rozepnij uprzaz, naciskajac czerwony przycisk. @

3. Przymocuj sprzaczki z obu stron fotela, jak pokazano na rysunku @,
aby utatwi¢ umieszczanie dziecka w trybie ustawienia tytem do
kierunku jazdy.

Uzywanie wktadki dla noworodka

~

Zalecamy korzystanie z petnej wktadki dla niemowle-
cia, jezeli dziecko ma ponizej 60 cm wzrostu lub
dopoki nie wyrosnie z wktadki dla niemowlecia.

Wktadki dla noworodkéw zwigkszajg zabezpieczenie

przed uderzeniami bocznymi.

J
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4. Umies¢ dziecko w podwyzszonym foteliku samochodowym i przetéz
oba ramiona przez uprzaz.

5. Zatrza$nij sprzaczke. Patrz rys. @

6. Pociagnij w doéf regulator uprzezy i wyreguluj do prawidtowej dtugosci,
aby sie upewnic, ze dziecko jest odpowiednio zabezpieczone.

! Dziecko zawsze powinno byé zabezpieczone uprzezg i odpowiednio
przytrzymane przez usuniecie wszystkich luzéw.

! Upewnij sig, ze odlegto$¢ miedzy dzieckiem a uprzezg na ramiona
jest w przyblizeniu réwna grubosci jednej dfoni.

! Gdy siedzenie zostanie obrécone na miejsce i prawidtowo
zablokowane, przycisk obrotu bedzie miat kolor zielony; w
przeciwnym razie bedzie miat kolor czerwony. &

! Zawsze nalezy sie upewnié, ze siedzenie znajduje sie w pozycji
zablokowanej (tytem do kierunku jazdy / przodem do kierunku jazdy),
nawet jesli nie ma w nim dziecka.

Uzywanie w trybie ustawienia
przodem do kierunku jazdy

(Wzrost dziecka 76 - 105 cm / Waga dziecka < 21kg /
15 miesiecy - okoto 4 lata)

Patrz rysunki ® - @

! Zainstaluj podwyzszony fotelik samochodowy dla dziecka na tylnym
siedzeniu pojazdu, a nastepnie umies$¢ dziecko w podwyzszonym
foteliku dla dziecka.

Nacisnij przycisk obrotu, aby obroci¢ fotelik w celu tatwiejszego

wiozenia/wyjecia dziecka z boku, a nastepnie obré¢ fotelik do pozycji

przewozenia przodem do kierunku jazdy. 2i®

! Naci$nij przyciski obrotu z dowolnej strony, aby obréci¢ podwyzszony
dzieciecy fotelik samochodowy.

Zabezpieczanie dziecka w foteliku

1. Aby wydtuzy¢ pasy uprzezy na ramiona, nacisnij przycisk regulacji
uprzezy, pociagajac uprzaz na ramiona w celu poluzowania. @

2. Odblokuj sprzaczke uprzezy naciskajgc czerwony przycisk. @

! W trybie ustawienia przodem do kierunku jazdy nalezy wyja¢ wktadke

dla niemowlecia. @
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3. UmiesSc jezyki sprzaczki po zewnetrznej stronie podwyzszonego
fotelika samochodowego, aby jezyki znajdowaty sie na swoim
miejscu.

4. Umies¢ dziecko w podwyzszonym foteliku samochodowym i przet6z
oba ramiona przez uprzaz.

5. Zatrzas$nij sprzaczke.

6. Pociaggnij w dét regulator uprzezy i wyreguluj do prawidtowej dtugosci,
aby sie upewnié, ze dziecko jest odpowiednio zabezpieczone. &

7. Podczas przekrecania siedzenia do trybu ustawienia przodem do
kierunku jazdy, naciénij przycisk wytaczenia blokady obrotu -1, €9-2

! Gdy siedzenie zostanie obrécone na miejsce i prawidtowo
zablokowane, przycisk obrotu bedzie miat kolor zielony; w
przeciwnym razie bedzie miat kolor czerwony. €

! Zawsze nalezy sie upewni¢, ze siedzenie znajduje sie w pozycji
zablokowanej (tytem do kierunku jazdy / przodem do kierunku jazdy),
nawet jesli nie ma w nim dziecka.

! Zigcza ISOFIX muszg byé podtaczone i zablokowane w punktach
kotwigcych ISOFIX. €-1

! Wspornik obcigzenia musi by¢ zamontowany prawidtowo ze
wskaznikiem w kolorze zielonym. € -2

! Dziecko zawsze powinno by¢ zabezpieczone uprzezg i odpowiednio
przytrzymane przez usunigcie wszystkich luzow.

' NIE nalezy uzywacé trybu skierowania przodem do kierunku jazdy, az
do osiagnigcia przez dziecko wzrostu co najmniej 76cm ORAZ wieku
15 miesiecy.

Odtaczanie miekkich elementéw

Patrz rysunki @ - @®

Naci$nij czerwony przycisk, aby zwolnié sprzaczke. @

Aby odtgczy¢é miekkie elementy, wykonaj czynnosci @ - @.

Aby ponownie doczepi¢ migkkie elementy wykonaj czynnosci opisane
powyzej w odwrotnej kolejnosci.

110



m

Pielegnacja i konserwacja

Wktadki nalezy przechowywac w miejscu poza zasiegiem dziecka.
Elementy migkkie nalezy my¢ zimng wodg o temperaturze ponizej
30°C.

Nie nalezy prasowac¢ miekkich elementow.

Nie nalezy wybielac¢ lub czysci¢ chemicznie migkkich elementow.

Nie nalezy uzywac nierozcienczonych detergentéw, benzyny lub
innych rozpuszczalnikéw organicznych, do mycia podwyzszonego
fotelika samochodowego dla dziecka lub podstawy. Moga one
spowodowac uszkodzenie podwyzszonego fotelika
samochodowego dla dziecka.

Nie nalezy wykrecaé na site miekkich elementéw w celu ich
wysuszenia. Moze to spowodowaé pofatdowanie elementéw
miegkkich.

Elementy migkkie nalezy zawiesic¢ w cieniu w celu ich wysuszenia.

Podwyzszony fotelik dla dziecka nalezy wyja¢ z siedzenia pojazdu,
jezeli nie bedzie uzywany przez dtuzszy czas.
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@ Vita vas znacka Joie”

Zakoupili jste vysoce kvalitni, pIné certifikované détské zadrzné
zatizeni. Tento produkt je vhodny pro déti do vysky 105 cm a do
hmotnosti 21 kg.

Peclivé si pfectéte tento navod k pouziti a postupujte presné dle
instrukci zde uvedenych, nebot toto je ten JEDINY zpUsob, jak
ochranit vase dité pfed vaznym zranénim nebo smrti v pfipadé
nehody. Zaroven mu dodrzovanim postupu uvedenému v tomto
navodu zajistite maximalni komfort p¥i pouzivani tohoto produktu.

Uchovejte tento ndavod pro budouci pouziti!

oo 1%
Ujistete se

Aby bylo mozné pouzivat tuto détskou autosedacku Joie s pFipojenim
i-Size ISOFIX v souladu s pfedpisem UN &. 129/03, musi vase dité
spliovat nasledujici pozadavky.

Orientace proti sméru jizdy: Vyska ditéte 40 cm - 105 cm/ hmotnost
ditéte < 21 kg;

Orientace po sméru jizdy: Vék ditéte =15 m/ vyska ditéte 76 cm - 105
cm/ hmotnost ditéte < 21 kg;

Pfed instalovanim a pouzitim tohoto vyrobku si prectéte vSechny
pokyny v tomto navodu.
! DULEZITE: USCHOVEJTE PRO BUDOUCI POUZITI.

POZORNE CTETE.

Tento navod uschovejte do pfihradky na zadni strané autosedacky
(viz obrazek vpravo) pro budouci vyuziti.

Informace o zaruce najdete na nasem
webu joiebaby.com

(Seznam dilG

chybi, kontaktujte prodejce.

Zkontrolujte, Ze zadna ¢ast nechybi

1 Hlavova opérka 10
2 Vlozka sedacky 11
3 Prezka 12
4 Tlacitko pro nastaveni 13
postroje 14
5 Pas nastaveni délky
postroje 15
6 Tlacitko nastaveni sklonu 16
7 Zamek otaceni odemknuty
8 Tlacitko otaceni
9 Vlozky ramenniho postroje

.V pfipadé, Ze néktera ¢ast

Vlozka
Packa nastaveni opérky h

Tlacitko nastaveni ISOFIX

Konektor ISOFIX

Tlacitko nastaveni opérné
nohy

Voditka upevnéni ISOFIX

Ochrana proti bo¢nimu narazu
*|ze pouzivat pouze na strané u dvefi

¢ Jﬂ%ﬂa

~

lavy
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VAROVANI

| DBEJTE na to, aby pevné piedméty a plastové éasti

tohoto vylepseného détského zadrzného systému

byly umistény a instalovany tak, aby nemohly byt
zachyceny pohyblivym sedadlem nebo dveimi
vozidla pfi jeho kazdodennim pouzivani.

NEPOUZIVEJTE vylep$ené détské autosedacky v

orientaci proti sméru jizdy na sedadlech, na kterych

je nainstalovan aktivni ¢elni airbag.

! Aby bylo mozné pouzivat tento vylepseny détsky
zadrzny systém v souladu s predpisem UN ¢&. 129/03,
musi vase dité splfiovat nasledujici pozadavky.

! Proti sméru jizdy: Vyska ditéte 40 - 105 cm/ max.
21kg;

Po sméru jizdy: Vyska ditéte 76 - 105 cm/ max. 21kg;

! DULEZITE - NEPOUZIVEJTE ORIENTACI PO SMERU
JizDY, DOKUD VEK DITETE NEPRESAHNE 15
MESICU (viz navod).

I Je mozné, ze tento vylep$eny détsky zadrzny systém
nebude mozné umistit do vSech schvalenych vozu z
davodu uloznych prostor nebo omezeného prostoru
ke stropu vozidla. Pokud si nevite rady, obrat’'te se na
vaseho prodejce nebo kontaktujte nas.

| Opérna noha se musi dotykat podlahy vozidla.
Vsechny popruhy zajistujici dité musi byt nastaveny
podle jeho téla. Popruhy nesmi byt prekroucené.
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VAROVANI

! Po umisténi ditéte do této vylepsené détské
autosedacky musi byt spravné pouzit bezpeénostni
pas. Zkontrolujte, aby nebyl Zadny z bedernich
popruht v dolni €asti opotrebovany a aby byla panev
pevné zajisténa.

! Pokud byla tato vylep$ena détska autosedacka
vystavena nadmérnému pnuti pfi dopravni nehodé,
musi byt vyménéna. Pri dopravni nehodé muze dojit
ke skrytému poskozeni.

I zvazte nebezpeci, které s sebou nesou jakékoli
upravy nebo doplnky tohoto zarizeni, které nebyly
schvaleny kompetentnim organem. Dale zvazte
nebezpeci, které vyplyva z nedodrzeni pokyn(i pro
instalaci od vyrobce této vylepsSené détské
autosedacky.

! Tuto vylep$enou détskou autosedacku uchovavejte
mimo piFimé sluneéni svétlo. V opacéném pripadé
bude pfilis horka pro pokozku ditéte. Pred umisténim
ditéte vzdy dotykem zkontrolujte teplotu vylepsené
détské autosedacky.

! NENECHAVEJTE dité v této vylepSené détské
autosedacce.

| Veskera zavazadla nebo jiné predméty, které v pripadé
nehody mohou zpiisobit zranéni, musi byt fadné
zajistény.

| Tento vylepseny détsky zadrzny systém NELZE
pouzivat bez latkovych potahti.

! Latkové potahy smi byt nahrazeny pouze podle
doporuceni vyrobce, protoze se nedilnou ¢asti
podileji na u€innosti zadrzného systému.
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VAROVANI Stav nouze

I p& . . V pfipadé ohrozeni nebo Urazu je nejdulezitéjsi poskytnout vasemu
! Pred zakoupenim zkontrolujte, zda lze tuto e e e .
-~ . - .. - ditéti okamzité oSetfeni a naslednou Iékafskou pomoc.
vylepsenou détskou autosedacku radné
nainstalovat do vaseho vozu.

| ZADNA vylep$ena détska autosedacka nezaruéuje
plnou ochranu pied zranénim v pripadé nehody. Informace o pl’OdUktU
Spravnym Pouzwamm"tfto vylepsené détské 1. Toto je vylep$ena détska autosedacka i-Size. Byla schvalena v

autosedacky se ale snizi riziko vazného zranéni souladu s predpisem OSN &. 129 pro pouzivani na mistech k sezeni

n?bo smrti vaseho ditéte. vozu, ktera jsou kompatibilni se standardem i-Size, jak je uvedeno
! VvVZDY instalujte tuto vylepéenou détskou vyrobcem vozu v navodu na pouZziti vozu.

autosedacku vyhradné v souladu s timto navodem. 2

V opa¢ném pripadé vystavujete své dité nebezpeci

vazného zranéni nebo smrti.

. Pokud si nebudete jisti, obratte se na vyrobce nebo prodejce této
vylep$ené détské autosedacky.

I v ZADNEM PRIPADE nepouzivejte tuto vylepsenou oAl e e e
détskou autosedacku, pokud je nekompletni nebo P P
poskozena.

NEOBLEKEJTE své dité do obleéeni, které je pfilis/
nadmérné velké. Mohlo by to zabranit radnému a
bezpeénému uchyceni ditéte ramennimi popruhy a
popruhy mezi nohama.
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Zvolte vasi instalaci

‘Orientace

40-105cm/: proti
<21kg © sméru
jizdy

ECE

Velikost Rezim S e Doporuéeny| Pozice
ditéte instalace vék sedadla
&

Cca4 §Pozice

R129

‘Orientace:
‘po sméru :
¢ jizdy ¢

76 - 105 cm/
<21kg

H

roky : 1-5
115 mésici :
H az :Pozice
| pFiblizné : 1-5

roky

J
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Pouziti ochrany proti bo¢nimu narazu

viz obrazky @ - ©®

1. Tato vylepSena détska autosedacka je dodavana s odnimatelnou
ochranou proti boénimu narazu. Zasunte ochranu proti boénimu
narazu na stranu nejblize ke dvefim. Instalace je uvedena na
obrazku @.

2. Chcete-li ochranu proti bo¢nimu narazu odejmout, stisknéte
uvolfiovaci tlagitko. @

Vyskové nastaveni

pro hlavovou opérku a ramenni pasy

viz obrazky © - ©

Nastavte hlavovou opérku a zkontrolujte, zda se ramenni pasy

nachazeji ve spravné vysce podle ©@20:03:0

! P¥i pouzivani proti sméru jizdy musi byt ramenni pasy zaroven s
horni stranou ramen ditéte nebo tésné pod ni. @

! P¥i pouzivani po sméru jizdy musi byt ramenni pasy zaroveri s horni
stranou ramen ditéte nebo t&sné nad ni. @

Stisknéte packu nastaveni hlavové opérky @ a vysuiite nebo zasuiite
hlavovou opérku, dokud nezapadne do jedné z 6 pozic viz @.

Nastaveni sklonu

viz obrazky @ - ©

Stisknéte tlaCitko nastaveni sklonu a upravte vylepSenou détskou
autosedacku do pozadované pozice. @2 @.

K dispozici je 5 poloh sklonu, které Ize pouzit v rezimu proti sméru jizdy
i v rezimu po sméru jizdy. ©®
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Instalace zakladny

viz obrazky @ - ®

1. Pro usnadnéni instalace nasadte vodite konektorti ISOFIX. ©

2. Stisknutim tlagitka nastaveni ISOFIX vysurite ISOFIX. @ -18@ -2

3. Ujistéte se, Ze jsou oba konektory ISOFIX pevné uchyceny k

prislusnym kotvicim bodim ISOFIX. Pfi spravném uchyceni by mély

byt indikatory na obou konektorech ISOFIX zcela zelené. @ -1

Stisknéte znovu nastavovaci tlacitka ISOFIX a zarover zatlacte

sedacku dozadu tak, aby se dotykala opéraku sedadla vozu.

4. Po pfipevnéni systému ISOFIX vysurite opérnou nohu k podlaze.
Kdyz je indikator opérné nohy zeleny, opérna noha je nainstalovana
spravné. @ -2

5. Stisknéte uvolfiovaci tlagitko opérné nohy a potom upravte jeji délku.
@-3

I Vzdy zajistéte, aby se opérna noha pfimo dotykala podlahy a byla v
zajisténé poloze, i kdyz v ni neni dité.

Vyjmuti sedacky

1. Chcete-li vyjmout zakladnu z vozidla, stisknéte tlacitko nastaveni
ISOFIX a stahnéte zakladnu ze sedadla. Potom stisknéte a vyjméte
konektory ze systému ISOFIX vozu.®

2. Aby se zabranilo poSkozeni béhem pfevazeni, stisknéte tlacitko
nastaveni ISOFIX @ -1 a konektor zcela zasufite. @ -2
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Pouzivani proti sméru jizdy

(Vyska ditéte 40 cm - 105 cmm/hmotnost ditéte
< 21 kg/novorozenec - 4 roky)

viz obrazky @ - ®

! Nainstalujte vylep$enou détskou autosedacku na zadni sedadlo vozu
a poté do ni usadte dité.

Stisknuti oto¢ného tlacitka zamérite stranu pro snazsi vkladani/vyjimani

ditéte. Potom otoéte sedacku do polohy proti sméru jizdy. @&@

| Stisknéte tlagitko otadeni na n&které strané a otoéte vylepsenou
détskou autosedacku.

Zajisténi ditéte
1. Chcete-li prodlouzit pasy ramenniho postroje, stisknéte tlacitko
nastaveni postroje a zarovef vytazenim uvolnéte ramenni postroj. ®

2. Stisknutim ¢erveného tladitka rozepnéte prezku. @

3. Upevnéte prezky na obou stranach sedadky jako na obrazku @, aby
bylo vlozeni ditéte proti sméru jizdy pohodInéjsi.

Pouziti vlozky pro novorozence

~

Doporucujeme pouzivat kompletni vlozku pro
novorozence pro dité do 60 cm a Ize ji pouzivat do té
doby, dokud dité z novorozenecké vlozky nevyroste.
Tato vlozka zvySuje ochranu proti bo€nimu narazu.

J
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4. Usadte dité do vylepSené détské autosedacky a protahnéte obé jeho
ruce skrz postroj.

5. Zapnéte prezku. Viz @

6. Zatahnéte za pas nastaveni délky postroje a utahnéte je tak, aby bylo
dit& pevné pripoutano. @

! Vzdy uchovavejte dité zajisténé v fadné utazeném postroji bez
zbytecné vile.

| Zaijistéte, aby mezi ditétem a popruhy ramenniho postroje byl prostor
pfiblizné na tloustku jedné ruky.

! Kdyz je sedacka otoéena na misto a spravné zajisténa, tladitko
otageni je zelené; jinak je ¢ervené. &

! Vvzdy se ujistéte, Ze je sedacka v zajisténé poloze (proti/po sméru
jizdy), i kdyz v ni neni dité.

Pouzivani po sméru jizdy

(Vyska ditéte 76 cm - 105 cmm/hmotnost ditéte
< 21 kg/15 mésicu - pfibl. 4 roky)

viz obrazky @ - @

! Nainstalujte vylep$enou détskou autosedacku na zadni sedadlo vozu
a poté do ni usadte dité.

Stisknutim oto¢ného tlacitka zaménite stranu pro snazsi vkladani/

vyjimani ditéte. Potom otoéte sedacku do polohy po sméru jizdy. 2&&

| Stisknéte tlagitko otadeni na nékteré strané a otodte vylepSenou
détskou autosedacku.

Zajisténi ditéte
1. Chcete-li prodlouzit pasy ramenniho postroje, stisknéte tladitko
nastaveni postroje a zarovef vytazenim uvolnéte ramenni postroj. &

2. Uvolnéte piezku postroje stisknutim &erveného tlagitka. @
! Pfi pouzivani po sméru jizdy vyjméte novorozeneckou viozku. @
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3. Polozte jazyCky pfezky na vnéjSi strané vylepSené détskeé
autosedacky tak, aby se jazycky zachytily na misté.

4. Usadte dité do vylepSené détské autosedacky a protahnéte obé jeho
ruce skrz postro;j.

5. Zapnéte prezku.

6. Zatahnéte za pas nastaveni délky postroje a utahnéte je tak, aby bylo
dit& pevné pfipoutano. @

7. Stisknéte tlagitko uvolnéni zamku otaceni €-1 a zarover otodte
sedacku do rezimu po sméru jizdy. €-2

! Kdyz je sedacka otoéena na misto a spravné zajisténa, tladitko
otageni je zelené, jinak je ¢ervené. @

! Vzdy se ujistéte, Ze je sedacka v zajisténé poloze (proti/po sméru
jizdy), i kdyz v ni neni dité.

! Konektory ISOFIX musi byt pfipevnény a zajistény na kotvicich
bodech ISOFIX. -1

! Opé&rna noha musi byt nainstalovana spravné se zelenym
indikatorem. € -2

! Vzdy uchovavejte dité zajisténé v fadné utazeném postroji bez
zbytecné vile.

! NEPOUZIVEJTE rezim po sméru jizdy, pokud vy3ka vaseho ditéte
neni alespon 76 cm A ZAROVEN nema alespori 15 mésicu.

Sejmuti latkovych cCasti

viz obrazky @ - ®

Stisknéte ¢ervené tlagitko pro odepnuti prezky. €2

Sejméte latkové &asti podle kroki € - @.

PFi nasazovani hlavové opérky a novorozenecké vliozky postupujte v
obraceném poradi.
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Péce a udrzba

125

Vlozku skladujte mimo dosah déti.

Latkové ¢asti umyvejte vlaznou vodou do teploty 30°C.

Latkové asti nezehlete.

Na latkové ¢asti nepouzivejte bélidlo ani je necistéte za sucha.

K myti této vylepSené détské autosedacky nebo zakladny nepouzi-
vejte nezfedéné Cistici prostfedky, benzin ani jina organicka
rozpous$tédla. Mohlo by dojit k poSkozeni vylepSené détské
autosedacky.

Nesnazte se kroutit ani zdimat latkové ¢asti sedacky velkou silou.
MuzZe to na latkovych ¢astech zanechat zahyby.

Latkové casti suste zavésené ve stinu.

Pokud tuto vylepSenou détskou autosedacku nebudete delSi dobu
pouzivat, vyjméte ji z vozidla.

W AR OXE



@ Vitajte v rodine Joie”

Zakupili ste si vysokokvalitnu, plne certifikovanu detsku autosedacku.

Tento vyrobok je vhodny pre deti s vyskou a hmotnostou do 105 cm a
PANCR

Pozorne si precitajte tento navod na obsluhu a postupuje podla
instalaénych krokov, pretoze toto je JEDINY spdsob, ako ochranit
vase dieta pred vaznym zranenim alebo smrtou v pripade nehody a
poskytnut dietatu pohodlie pri pouzivani tohto vyrobku.

Tento navod na pouzitie ulozte pre buduce pouzitie.

Overte si

Na pouzivanie tejto zosilnenej detskej autosedacky i-Size so
spojovacimi prvkami ISOFIX podla nariadenia OSN ¢.129/03 musi
vase dieta spifat nasledujice poziadavky.

Smerovanie tvarou dozadu: Vyska dietata 40 az 105 cm/Hmotnost
dietata < 21 kg.

Smerovanie tvarou dopredu: Vek dietata = 15 mesiacov/Vyska dietata
76 az 105 cm/Hmotnost dietata < 21 kg.

Pred inStaldciou a pouzivanim tohto vyrobku si precitajte vSetky
pokyny, ktoré su v tejto prirucke uvedené.
! DOLEZITE: UCHOVAJTE PRE NESKORSIE POUZITIE.

CITAJTE POZORNE.

Navod na pouzitie odlozte v tloznom priestore v zadnej Casti
sedacky, ako je zobrazené na obrazku vpravo.

Informacie o zaruke najdete na nasej
webovej stranke joiebaby.com

(Zoznam jednotlivych Casti N

Uistite sa, Ze nechybaju ziadne ¢asti. Ak nie€o chyba, obratte sa
na predajcu.

1 Opierka hlavy 10 Vlozka
2 Calunenie sedacky 11 Packa na nastavenie opierky
3 Spona hlavy
4 Tlagidlo na nastavenie 12 Nastavovacie tlacidlo ISOFIX
popruhov 13 Pripojka ISOFIX
5 Nastavovaci popruh 14 Tlacidlo na nastavenie opornej
6 Tlagidlo na nastavenie nohy
sklonu 15 Vodiace prvky prichytiek
7 Zamok otadania ISOFIX
8 Tlagidlo otadania 16 Chrani¢ proti boénému narazu

*musi sa pouzivat iba na strane dveri

9 Kryty ramennych popruhov
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VYSTRAHA

! Majte na pamiiti, ze pevné predmety a plastové Easti
zosilneného detského zadrziavacieho systému
musia byt umiestnené a inStalované tak, aby nebolo
mozné ich zachytenie do pohyblivych sedadiel alebo
dveri vozidla pri kazdodennom pouzivani.
NEPOUZIVAJTE zosilnené detské zadrziavacie
systémy smerujuce tvarou dozadu na miestach na
sedenie, kde je nainstalovany aktivny ¢elny airbag.
Na pouzivanie tejto zosilnenej detskej autosedacky
podla Predpisu OSN ¢&. 129/03 musi vasSe dieta
spinat’ nasledujlce poziadavky.

| Rezim tvarou dozadu: Vyska dietat’a 40 az 105 cm/
max. 21 kg.

Rezim smerovania tvarou dopredu: Vyska diet'ata 76
az 105 cm/max. 21 kg.

DOLEZITE - NEPOUZIVAJTE REZIM TVAROU
DOPREDU, KYM VEK DIETATA NEPREKROCI 15
MESIACOV (postupujte podla pokynov).

| Zosilnena detska autosedacka nemusi byt’ vhodna
pre vSetky schvéalené vozidla kvoli tloznym
priestorom alebo obmedzenému priestoru smerom
k streche vozidla. V pripade pochybnosti sa obrat’te
na predajcu alebo nas kontaktuijte.

Kazda oporna noha musi byt’ v kontakte s podlahou
vozidla, vSetky popruhy, ktoré drzia dieta musia byt’
prispésobené telu diet'ata a popruhy nesmu byt’
skrutené.
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VYSTRAHA
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Po umiestneni diet'at'a do tejto zosilnenej detskej
autosedacky sa musi spravne pouzit’ bezpeénostny
pas. Zaistite, aby bedrovy popruh prechadzal nizko
v spodnej €asti s pevne priputanou panvou a musi
byt napnuty.

Tato zosilnena detska autosedacka sa musi vymenit’
v pripade, zZe bola vystavena intenzivnemu
namahaniu pri nehode. Nehoda méze spésobit’
poskodenie, ktoré nemusi byt’ viditel'né.

Berte do Uivahy nebezpecenstvo vyplyvajlice z
vykonavania akychkolvek zmien alebo doplneni
zariadenia bez suhlasu zodpovedajliceho organu a
nebezpecéenstva vyplyvajuceho z toho, ze sa nebudu
dosledne dodrziavat’ pokyny na instalaciu
poskytnuté vyrobcom zosilnenej detskej
autosedacky.

Udrziavajte tuto zosilnenu detsku autosedacku
mimo sIine¢ného svetla, v opaénom pripade méze
byt’ pre pokozku diet'at’a prili$ horuca. Pred
vlozenim diet'ata do zosilnenej detskej autosedacky
sa jej vzdy dotknite.

NENECHAVAJTE svoje dieta v zosilnenom detskom
zadrziavacom systéme bez dozoru.

Akakolvek batozina alebo iné predmety, ktoré by
mohli spésobit’ zranenie v pripade kolizie, sa musia
spravnym spdsobom zaistit’.

Zosilneny detsky zadrziavaci systém sa NESMIE
POUZIVAT bez makkych textilii.

Makké textilie sa nesmu nahradzat’ inymi nez
odporuéanymi vyrobcom, pretoze makké textilie
tvoria neoddelitel'nu sué€ast’ charakteristickych
vlastnosti detskej autosedacky.



VYSTRAHA

! Pred zaktipenim skontrolujte, &i je mozné tito
zosilnenu detsku autosedacku spravne
nainstalovat’ do vasho vozidla.

| ZIADNA zosilnena detska autosedacka nedokaze

zarucit’ apInu ochranu pred zranenim pri nehode.

Spravne pouzivanie tejto zosilnenej detskej

autosedacky vsak znizuje riziko vazneho poranenia

alebo smrti diet'at’a.

NEINSTALUJTE tuto zosilnenu detsku autosedaéku

bez toho, aby ste sa neriadili pokynmi v tejto

prirucke, pretoze inak by ste mohli svoje dieta
vystavit’ vaznemu riziku poranenia alebo smrti.

NEPOUZIVAJTE tuto zosilnenu detsku

autosedacku, ak ma poskodené alebo chybajiice

Casti.

NEOBLIEKAJTE svoje diet'a do velkych/

nadrozmernych odevov, pretoze by mohli zabranit’

tomu, aby bolo diet'a, spravne a bezpecne
upevnené ramennymi popruhmi a rozkrokovym
popruhom medzi nohami.
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Nudzova situacia

V pripade nudzovej situacie alebo nehody je najddlezitejSie, aby bolo o
vase dieta ihned postarané v ramci prvej pomoci a lekarskeho
oSetrenia.

Informacie o vyrobku

1. Toto je Zosilneny detsky zadrziavaci systém i-Size. Je schvaleny
podla Predpisu OSN €. 129 na pouzitie v sedadle na sedenie pre
vozidla kompatibilné so systémom i-Size podla toho, ako uvadzaju
vyrobcovia vozidiel v prirucke pouzivatela vozidla.

2.V pripade pochybnosti sa obratte na vyrobcu Zosilneného detského
zadrziavacieho systému alebo predajcu.

Plast, kov, textil
Patentova prihlaska sa prerokuva

Materialy
Patent ¢.
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Vyberte si sposob instalacie

Velkost Rezim Obrazok so znazornenim
dietata inStalacie inStalaci

40a2105¢cm/ ! Smerovanie ;
o tvéarou

=2lkg ¢ dozadu

Pribl. 4 roky | P°'_°:a 1

76 az105 cm/ smerovani
=< 21kg : tvarou
dopredu

* az priblizne *
4 roky

115 mesiacov i pg1oha 1
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Pouzite chranic proti bocnému narazu

pozrite si obrazky @ - @

1. Zosilnena detska autosedacka sa dodava s odnimatelnym modulom
ochrany proti boénému narazu. Vlozte modul ochrany proti bo¢nému
narazu na stranu blizSie k dveram. InStalacia je zobrazena na
obrazku @.

2. Stlacte uvolfiovacie tlacidlo, ak chcete vybrat' chrani¢ proti boénému
narazu. ®

Nastavenie vysky

opierky hlavy a ramennych popruhov

pozrite si obrazky © - @

Nastavte opierku hlavy a skontrolujte, ¢i si ramenné popruhy v spravne;j

vyske podla obr. @ 2@ 2@ 2 @

! Pri pouzivani v rezime tvarou dozadu musi byt vy$ka ramennych
popruhov zarovno s ramenami dietata alebo tesne pod ich vrcholom.

! Pri pouzivani v rezime tvarou dopredu musi byt vy$ka ramennych
popruhov zarovno s ramenami dietata alebo tesne nad ich vrcholom.
(4]

Stladte packu na nastavenie opierky hlavy @ a vytiahnite alebo zatlaéte

opierku hlavy, kym nezacvakne do jednej z 6 poldh, zobrazenych na @.

Nastavenie sklonu

pozrite si obrazky @ - @
Ak chcete nastavit zosilnenu detsku autosedacku do pozadovanej
polohy, stlaéte tlacidlo na nastavenie sklonu. @&@.
K dispozicii je 5 poléh sklonu, ktoré mozno pouzit pre oba rezimy,
tvarou dozadu aj tvarou dopredu. @
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Instalacia zakladne

pozrite si obrazky © - ®

1. Zasurite vodiace prvky ISOFIX, ktoré pomahajd pri instalacii. €

2. Stlaenim nastavovacieho tlacidla ISOFIX vysuniete systém ISOFIX.
D1a@-2

3. Skontrolujte, €i su obe pripojky ISOFIX pevne pripojené k svojim
kotevnym bodom ISOFIX. Farba na indikatoroch oboch pripojok
ISOFIX musi byt uplne zelena. @ -1

! Znova stladte nastavovacie tlagidla ISOFIX, pri¢om zatladte zadnu
stranu sedacky tak, aby sa dostala do kontaktu s operadlom sedadla
vozidla.

4. Po pripojeni systému ISOFIX vytiahnite oporni nohu smerom nadol
na podlahu. Ked indikator opornej nohy zobrazi zelent farbu, je
oporna noha nainstalovana spravne. @ -2

5. Stisnite uvolfiovacie tlagidlo opornej nohy a potom nastavte dizku
opornej nohy. @ -3

! Vzdy sa uistite, Ze ma oporna noha priamy kontakt s podlahou a Ze
je v uzamknutej polohe, aj ked dieta nie je v sedacke.

Vybratie sedacky

1. Na vybratie z vozidla stlacte nastavovacie tlacidlo ISOFIX a vytiahnite
zadnu Cast zakladne zo sedadla. Potom stlacte a uvolnite pripojky zo
systému ISOFIX vozidla. @

2. Aby ste predisli poSkodeniu pocas prepravy, stlacte nastavovacie
tlacidlo ISOFIX @ -1 a pripojku zlozte uplne. @ -2
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Pouzivanie rezimu tvarou dozadu

(Vyska dietata 40 az 105 cmm/Hmotnost dietata <
21kg/dojéa az 4 roky)

pozrite si obrazky @ - ®

! Nainstalujte zosilnent detsku autosedacku na zadné sedadlo vozidla
a potom do nej viozte dieta.

Stlacte tla¢idlo otacania, aby ste sedacku otocili pre jednoduchsie

bo¢né nakladanie/vykladanie dietata, potom otocte sedacku do polohy

tvarou smerom dozadu. @@

! Ak chcete otogit' zosilnenu detsku autosedacku, stladte tlagidlo
otacania na oboch stranach.

Zaistenie dietata

1. Ak chcete prediZit pasy ramennych popruhov, stlaéte tlagidlo na
nastavenie popruhov a vytiahnutim ramennych popruhov ich
uvolnite. ®

2. Rozopnite popruhy stlagenim &erveného tlagidla. @

3. Zaistite spony na oboch stranach sedacky zobrazené ako @, ktoré
sU umiestnené na oboch stranach sedacky, aby bolo umiestnenie
dietata v reZzime tvarou dozadu pohodinejsie.

Pouzite dojéensku viozku

~

Odporu¢ame pouzivat celt doj¢ensku vlozku, kym ma
dieta menej ako 60cm a méze sa pouzivat, kym z
dojcenskej vlozky nevyrastie. Dojéenska vlozka
zvyS$uje ochranu pri boénom naraze.

J
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4. Polozte dieta do zosilnenej detskej autosedacky a prevlecte mu obe
ruky cez popruhy.

5. Zapnite sponu. Pozrite si @

6. Potiahnite nastavovaci popruh nadol a nastavte ho na spravnu dizku,
aby ste sa uistili, Ze je vase dieta spravne zaistené. @

! Vzdy majte dieta upevnené v popruhoch a riadne ich dotiahnite, aby
ste odstranili vSetky uvolnené Casti.

! Skontrolujte, &i je medzera medzi dietatom a ramennymi popruhmi
Siroka asi na hrubku jednej ruky.

! Ked je sedacka otodena na mieste a spravne zaistena, tlagidlo
otagania zobrazi zelenu farbu, inak sa zobrazuje ¢ervena. &

! Vzdy sa uistite, Ze je sedacka v uzamknutej polohe (smerovani
tvarou dozadu/dopredu), aj ked v nej nie je dieta.

Pouzivanie v rezime tvarou dopredu

(Vyska dietata 76 az 105 cm/Hmotnost dietata < 21
kg/vek 15 mesiacov az pribl. 4 roky)

pozrite si obrazky @ - @

! Nainstalujte zosilnent detsku autosedacku na zadné sedadlo vozidla
a potom do nej vlozte dieta.

Stlacte tlacidlo otaCania, aby ste sedacku otocili pre jednoduchsie

bocéné nakladanie/vykladanie dietata, potom otocte sedacku do polohy

tvarou smerom dopredu. &%

! Ak chcete otogit zosilnent detsku autosedacku, stladte tlagidlo
otacania na oboch stranach.

Zaistenie dietata

1. Ak chcete prediZit pasy ramennych popruhoyv, stlaéte tlagidlo na
nastavenie popruhov a vytiahnutim ramennych popruhov ich
uvolnite. @

2. Sponu popruhov odistite stladenim ¢erveného tlagidla. @

!V rezime smerovania tvarou dopredu vyberte dojdensku viozku. @
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3. Umiestnite jazyCky pracky na vonkajSej strane zosilnenej detskej
autosedacky tak, aby jazycky drzali na svojom mieste.

4. Polozte dieta do zosilnenej detskej autosedacky a prevlecte mu obe
ruky cez popruhy.

5. Zapnite sponu.

6. Potiahnite nastavovaci popruh nadol a nastavte ho na spravnu dizku,
aby ste sa uistili, Ze je vase dieta spravne zaistené. @

7. Stladte tlagidlo zamku otadania €)-1 a pritom otodte sedacku do
rezimu smerovania tvarou dopredu. -2

! Ked je sedacka otoena na mieste a spravne zaistena, tlagidlo
otagania zobrazi zelenu farbu, inak sa zobrazuje ¢ervena. &

! Vzdy sa uistite, Ze je sedacka v uzamknutej polohe (smerovani
tvarou dozadu/dopredu), aj ked v nej nie je dieta.

! Pripojky ISOFIX musia byt pripojené a zaistené na kotevnych bodoch
ISOFIX. €-1

! Oporna noha musi byt spravne nainstalovana so zelenou farbou
indikatora. € -2

! Vzdy maijte dieta upevnené v popruhoch a riadne ich dotiahnite, aby
ste odstranili vSetky uvolnené Casti.

! NEPOUZIVAJTE rezim smerom tvarou dopredu, kym dieta nebude
mat vySku aspon 76 cm A vek aspor 15 mesiacov.

Odpojenie makkych textilii

pozrite si obrazky @ - @

Stlagenim &erveného tlacidla rozopnite pracku. 2

Na odpojenie mékkych textilii postupuijte podla krokov €8 - @.

Ak budete chciet pripojit textilné prvky spat, zopakujte vysSie uvedené
kroky v opaénom poradi.
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Starostlivost a udrzba

! Calunenie ulozte niekde mimo dosahu dietata.

! Textilné prvky umyvaijte studenou vodou s teplotou do 30 °C.
' Nezehlite mékké textilie.

| Makké textilie nebielte ani chemicky negistite.

! Na umyvanie zosilnenej detskej autosedacky alebo zakladne
nepouzivajte nezriedené Cistiace prostriedky, benzin ani iné
organické rozpustadlo. Méze to spdsobit’ poskodenie zosilnenej
detskej autosedacky.

! Textilné prvky nezmykaite velkou silou, aby ste ich vysusili. Mohlo
by to na textilnych prvkoch zanechat zvrasnenie.

! Textilné prvky vysuste ich zavesenim do tiefia.

! Ak sa tato zosilnena detska autosedagka nebude dlhsie nepouzivat,
vyberte ju zo sedadla vozidla.

W AR OX K
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@ Dobrodosli pri znamki Joie™”

Kupili ste visokokakovosten certificiran in varen sistem za
zadrzevanje otrok. Ta izdelek je primeren za uporabo za otroke z
vi§ino do 105 cm in tezo do 21 kg.

Natancno preberite ta navodila za uporabo in upostevajte korake za
namestitev, saj je to EDINI nacin, da svojega otroka zascitite pred
resnimi telesnimi poskodbami ali smrtjo v primeru nesrece in mu
zagotovite udobje v ¢asu uporabe.

Ta navodila za uporabo shranite za kasnejsSo uporabo.

Potrdite

Za uporabo tega izboljSanega sistema za zadrzevanje otrok s
prikljuéki i-Size ISOFIX v skladu z Uredbo ZN §t. 129/03 mora otrok
izpolnjevati naslednje zahteve.

Usmerjenost nazaj: Otrokova visina 40 cm-105 cm/otrokova teza <
21 kg;

Usmerjenost naprej: Otrokova starost =15 m/otrokova visina 76 cm-
105 cm/otrokova teza < 21 kg;

Pred namestitvijo in uporabo izdelka preberite vsa navodila v tem
priro¢niku.
! POMEMBNO: SHRANITE ZA POZNEJSO UPORABO.

NATANCNO PREBERITE.

Navodila za uporabo shranite v prostoru za shranjevanje na hrbtni
strani sedeza, kot je prikazano na desni sliki. — 7\
lL X L
Informacije o garanciji najdete na spletni

strani joiebaby.com

@eznam delov N

Prepriajte se, da noben del ne manjka. Ce kar koli manjka, se
obrnite na prodajalca.

1 Opora za glavo 10 Vlozek

2 Sedezna blazina 11 Rocica za nastavitev opore za

3 Sponka glavo

4 Gumb za nastavitev pasov 12 Prilagoditveni gumb ISOFIX

5 Prilagoditveni trak 13 Priklju¢ek ISOFIX

6 Gumb za nastavitev 14 Gumb za nastavitev podporne
naklona noge

7 Vrtljivi zaklepni gumb 15 Vodila za priklju¢ke ISOFIX

8 Gumb za obracanje 16 Stranska za$cita pred udarci

*uporabljajte le na mestih ob vratih

9 Prevleki za ramenska
pasova
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OPOZORILO

! Poskrbite, da so togi elementi in plastiéni deli
izboljSanega sistema za zadrzevanje otrok
postavljeni in names¢eni tako, da ne obstaja
moznost, da se ujamejo zaradi premi¢nega sedeza
ali med vrata vozila pri vsakodnevni uporabi vozila.

! Vzvratno obrnjenih ojaéanih sistemov za
zadrzevanje otrok NE uporabljajte na sedeznih
mestih, ki so opremljena z aktivno €elno zraéno
blazino.

! Za uporabo tega ojaéanega sistema za zadrzevanje
otrok skladno s predpisom ZN §t. 129/03 mora
otrok izpolnjevati naslednje zahteve.

| Nagin usmerjenosti nazaj: Otrokova vi$ina 40 cm—

105 cm/najveé 21 kg;

Nacin usmerjenosti naprej: Otrokova viSina 76 cm—

105 cm/najveé 21 kg;

POMEMBNO - OTROKA NE OBRACAJTE NAPREJ

DOKLER NE DOPOLNI 15 MESECEV (glejte

navodila).

| Ojaéani sistem za zadrzevanje otrok morda ne bo
ustrezal vsem odobrenim vozilom zaradi predalov
za shranjevanje ali omejenega prostora do stropa
vozila. V primeru pomislekov se obrnite na svojega
trgovca ali stopite v stik z nami.

! vse podporne noge morajo biti v stiku s tlemi
vozila. Trakovi za zadrZevanje otroka morajo biti
prilagojeni telesu otroka in ne smejo biti zviti.
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OPOZORILO

! Ko otroka namestite in pripnete v sedez, poskrbite,
da je varnostni pas pravilno namescen. Prepricajte
se, da so medeni¢ni pasovi namesceni dovolj
nizko, da je medenica pravilno podprta.

IzboljSani sistem za zadrzevanje otrok morate
zamenjati, kadar je bil izpostavljen moénim
obremenitvam ob nezgodi. Nesre¢a lahko povzroci
poskodbe, ki jih ne vidite.

! Spreminjanje naprave na kakrsen koli nacin brez
izrecnega dovoljenja strokovnjakov ali proizvajalca
je strogo prepovedano. Prosimo, da natanéno
upostevate proizvajaléeva navodila za namestitev.
IzboljSanega sistema za zadrzevanje otrok ne
izpostavljajte soné€ni svetlobi, ker se lahko preveé
segreje in postane prevro¢ za otrokovo kozo.
Vedno z roko preverite temperaturo izboljSanega
sistema za zadrzevanje otrok, preden vanj
namestite otroka.

! Otroka NE pustite v izbolj$anem sistemu za
zadrzevanje otrok brez nadzora.

Prtljago ali druge predmete, ki bi v primeru tréenja
lahko povzrogili telesne poskodbe, morate ustrezno
zavarovati.

Ojacanega sistema za zadrzevanje otrok NE
uporabljajte brez mehkih delov.

Uporabljajte samo mehke dele, ki jih je priporogil
proizvajalec, saj so sestavni del zmogljivosti
sistema za zadrzevanje otrok.

o=

o=

o=m

o=

o=
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OPOZORILO

| Pred nakupom preverite, &e je ta izbolj$ani sistem
za zadrzevanje otrok mogoce ustrezno namestiti v
vozilo.
Ojacani sistem za zadrzevanje otrok NE zagotavlja
popolne zascite pred poskodbami v primeru
nezgode. Vendar se s pravilno uporabo oja¢anega
sistema za zadrzevanje otrok zmanjSa nevarnost
hudih poskodb ali smrti otroka.
Ojacanega sistema za zadrzevanje otrok NE
namescajte brez upostevanja teh navodil, sicer
lahko resno ogrozite otrokovo varnost, kar lahko
povzro€i hude poskodbe ali smrt.
| Ojac¢anega sistema za zadrzevanje otrok NE
uporabljajte, €e kateri del manjka ali je poSkodovan.
I Otrok naj NE nosi (pre)velikih oblaéil, sicer ga
trakovi ramenskega varnostnega pasu in mednozni
trak morda ne bodo pravilno in varno drzali.
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V nujnem primeru

V nujnem primeru ali v primeru nesrece je pomembno, da otroku takoj
nudite prvo pomoc¢ in obiS¢ete zdravnika.

Informacije o izdelku

1. To je ojacan sistem za zadrzevanje otrok i-Size. V skladu z Uredbo
ZN §t. 129 je homologiran za uporabo na sedezih vozila, za katera
proizvajalec vozila v navodilih za uporabo vozila navaja, da so
zdruZljivi s standardom i-Size.

2. Ce ste v dvomih, se obrnite na proizvajalca ali prodajalca ojadanega
sistema za zadrZevanje otrok.

Materiali
St. patenta

Plastika, kovina, tkanina
V postopku pridobitve patenta
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Izberite svojo nhamestitev

Velikost Nacin A ey Referencna| Polozaj
otroka namestitve starost sedeza
&

40 cm-105 cm/ ‘Usmerjenost
<21kg . nazaj

‘ Priblizno 4 ' Polozaj
: leta © 15

: odi1s

: mesecev :Polozaj
‘dopribl.4 : 1-5

: let

76 cm-105 cm/ éUsmevjenostg
<21kg : naprej

J

Opozorila glede namestitve
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Uporabljajte stransko zascito pred udarci

glejte slike @ - ®

1. Ojacan sistem za zadrzevanje otrok je dobavljen s snemljivo stransko
zascito pred udarci. Stransko zascito pred udarci vstavite na strani, ki
je najblizja vratom. Namestitev prikazana na sliki @.

2. Pritisnite gumb za sprostitev, da odstranite zas¢ito pred bo¢nimi
udarci. @

Nastavljanje visSine

opore za glavo in ramenskih varnostnih pasov

glejte slike ® - ©

Nastavite viSino opore za glavo in preverite, ali sta ramenska varnostna

pasova na pravilni visini glede na slike ®in@in®in®

! Pri uporabi nagina usmerjenosti nazaj mora biti vi$ina za ramenski
varnostni pas poravnana z ali tik pod rameni otroka. &

! Pri uporabi nagina usmerjenosti naprej mora biti vi§ina za ramenski
varnostni pas poravnana z ali tik nad rameni otroka. @

Pritisnite rogico za nastavitev opore za glavo @ in povlecite navzgor ali

potisnite navzdol oporo za glavo, dokler se ne zaskoci v enem izmed 6

polozaijev, kot je prikazano na sliki @.

Nastavitev naklona

glejte slike @ - ©

Pritisnite gumb za nastavitev naklona, da sistem za zadrZevanje otrok
nastavite v Zeleni polozaj. @in®.

Za nadin pripenjanja v polozaju usmerjenosti nazaj in naprej lahko
uporabite 5 polozajev naklona. (8]
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Namestitev podnozja

glejte slike @ - ®

1. Vstavite vodila ISOFIX za pomo¢ pri namestitvi. @

2. Pritisnite gumb za nastavitev ISOFIX, &e Zelite ISOFIX iztegniti. @ -1
in@® -2

3. Zagotovite, da sta oba priklju¢ka ISOFIX dobro pritriena v pritrdilni
tocki ISOFIX. Barve na obeh priklju¢kih ISOFIX morajo biti
popolnoma zelene. @ -1

' Medtem ko sedez potiskate nazaj, pritisnite gumbe za nastavitev
ISOFIX, dokler sedez ne pride v stik z naslonjalom sedeza vozila.

4. Ko ISOFIX pritrdite, podporno nogo povlecite do tal. Ce indikator
podporne noge sveti zeleno, je noga nameséena pravilno. @ -2

5. Pritisnite gumb za sprostitev podporne noge in nato nastavite dolzino
podporne noge. @ -3

! Vedno zagotovite, da ima podporna noga neposreden stik s tlemi in
je v zaklenjenem polozaju, tudi kadar otroku ni v sedezu.

Odstranjevanje sedeza

1. Za odstranjevanje iz vozila pritisnite gumb za nastavitev prikljucka
ISOFIX in podnozje povlecite s sedeza. Nato pritisnite in prikljucke
povlecite stran od priklju¢ka ISOFIX v vozilu. @

2. PoSkodbo med prevazanjem preprecite tako, da pritisnete
prilagoditveni gumb ISOFIX @ -1 in v celoti upognete prikljugek. @ -2
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Uporaba v nacinu usmerjenosti
nazaj

(Visina otroka 40 cm-105 cm/teza otroka =< 21 kg/
dojencek - 4. leta starosti)

glejte slike ® - ®

| Ojadan sistem za zadrZevanje otrok namestite na zadnji sede? vozila,
nato vanj namestite otroka.

Pritisnite vrtljivi gumb, da ga zavrtite in s strani otroka lazje polozite v

sedez/ga vzamete ven, nato sedez zavrtite v polozaj usmerjenosti

nazaj. ®in@®

! Vrtljivi gumb pritisnite na obeh straneh, da zavrtite ojagani sistem za
zadrzevanje otrok.

Pripenjanje otroka

1. Ramenska varnostna pasova podaljSate s pritiskom na gumb za
prilagoditev varnostnega pasu, hkrati pa izvleCete ramenska pasova,
da ju sprostite. ©

2. S pritiskom na rdedi gumb odpnite sponko. @

3. Sponki pritrdite na obe strani sedeza, kot je prikazano @ in si tako
olajSajte namescanje otroka v sedez v nacinu usmerjenosti nazaj.

Uporaba viozka za dojencke

~

Priporo¢amo, da vloZek za dojen¢ka uporabljate,
dokler je otrok manjsi od 60 cm, in ga je mogoce
uporabljati, dokler otrok vlozka ne preraste. Vlozek za
dojencke poveca stransko zascito pred udarci.

J
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4. Posedite otroka v ojacani sistem za zadrzevanje otroka in namestite
pasova ¢ez ramena.

5. Zapnite pasova. Glejte sliko @

6. Prilagoditveni trak povlecite navzdol in prilagodite njegovo dolZino, da
zagotovite, da je otrok ustrezno zavarovan. @

! Otrok naj bo vedno varno pripet s pasom, tako da odstranite
ohlapnost pasov.

! Prepricaijte se, da je med otrokom in ramenskima varnostnima
pasovoma prostora za priblizno debelino ene roke.

! Ko sedez zavrtite na mestu in se ustrezno zaskogi, bo vrtljivi gumb
svetil zeleno, v nasprotnem primeru pa rdece. &

! Vedno se prepri¢ajte, da je sedeZ v zaklenjenem poloZaju
(usmerjenost nazaj/naprej), tudi ¢e otrok ni v njem.

Uporaba v nacinu usmerjenosti
naprej

(Otrokova visina 76-105 cm/otrokova teza < 21 kg/15
mesecev - pribl. 4 leta starosti)

glejte slike ® - @

! Ojagan sistem za zadrzevanje otrok namestite na zadnji sedeZ vozila,
nato vanj namestite otroka.

Pritisnite vrtljivi gumb, da ga zavrtite in s strani otroka lazZje polozite v

sedez/ga vzamete ven, nato sedez zavrtite v polozaj usmerjenosti

naprej. 2in®

! Vrtljivi gumb pritisnite na obeh straneh, da zavrtite ojacani sistem za
zadrzevanje otrok.

Pripenjanje otroka

1. Ramenska varnostna pasova podaljSate s pritiskom na gumb za
prilagoditev varnostnega pasu, hkrati pa izvleCete ramenska pasova,
da ju sprostite. @

2. S pritiskom rde¢ega gumba odpnite sponko varnostnih pasov. (27]

!V naginu usmerjenosti odstranite vioZek za dojencke. @
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3. Jezicka zaponke namestite zunanje strani izboljSanega sistema za
zadrzevanje otrok, da sta jezicka ustrezno fiksirana.

4. Posedite otroka v ojacani sistem za zadrzevanje otroka in namestite
pasova ez ramena.

5. Zapnite pasova.

6. Prilagoditveni trak povlecite navzdol in prilagodite njegovo dolzino, da
zagotovite, da je otrok ustrezno zavarovan. &

7. Pritisnite vrtljivi zaklepni gumb €-1, medtem ko sedeZ zavrtite v
nadin usmerjenosti naprej. @-2

! Ko sedez zavrtite na mestu in se ustrezno zaskogi, bo vrtljivi gumb
svetil zeleno, v nasprotnem primeru pa rdege. €

! Vedno se prepri¢ajte, da je sedeZ v zaklenjenem poloZaju
(usmerjenost nazaj/naprej), tudi e otrok ni v njem.

! Prikljugka ISOFIX morata biti pritrjena in fiksirana na pritrdilnih togkah
ISOFIX. €-1

! Podporna noga mora biti pravilno name$éena in indikator mora svetiti
zeleno. @ -2

! Otrok naj bo vedno varno pripet s pasom, tako da odstranite
ohlapnost pasov.

' NE uporabljajte nagina usmerjenosti naprej, dokler otrok ni velik vsaj
76 cm IN star 15 mesecev.

Odstranjevanje mehkih delov

glejte slike @ - @
Pritisnite rde¢i gumb, da odpnete sponko. €2
Za odstranitev mehkih delov & - @ sledite naslednjim korakom.

Mehke dele namestite nazaj, tako da zgornje korake ponovite v
obratnem vrstnem redu.
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Nega in vzdrzevanje

! Blazino shranite zunaj dosega otrok.

! Mehke dele operite s hladno vodo do 30 °C.

| Mehkih delov ne likajte.

! Mehkih delov ne belite in jih ne gistite s kemignim &i&enjem.

| Ojaganega sistema za zadrZevanje otrok oziroma podnozja ne

Cistite z nerazredcenimi Cistili bencinom ali drugim organskim
topilom. Lahko poskodujete ojacani sistem za zadrzevanje otrok.

! Mehkih delov ne oZzemaijte z veliko silo, da bi jih posusili. V
nasprotnem primeru lahko na mehkih delih ostanejo gube.

! Mehke dele obesite v senco, da se posusijo.

! Ce izbolj$anega sistema za zadrzevanje otrok dalj asa ne
nameravate uporabljati, ga odstranite s sedeza vozila.

WA ROXR
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@Bac npMBeTCTBYEeT KOMNaHuA Joie™!

Bbl npuo6penu BbICOKOKa4eCTBEHHOE NOJTHOCTbI0 cepTUdMUUpoBaHHOe
peTckoe aBTokpecrno. [laHHoe aBTOKpecrno npeAHa3Ha4yeHo AnNA aeten
pocTtom Ao 105 cm u Becom Ao 21 Kr.

BHMMaTeNbLHO NPOYTUTE HACTOsILEee PyKOBOACTBO NO 3KCNyaTaumm

1 cobniopanTe UHCTPYKLUMUM No ycTaHoBKe, Beab TOJIbKO Tak Bbl
CMoOXeTe 3aWMUTUTL CBoero pe6eHKa OT Cepbe3HbIX TPaBM U NleTanbHOro
ncxopa B criyyae aBapum, a Takxxe o6ecne4yntb eMy KOM(OPT BO BpeMsi
MCNONb30BaHUSA AAHHOTO U3AENUs.

COXpaHVITe HacTosilee pyKOBOACTBO MO 3KcnnyaTauuu ans
AanbHeWllero NCNonb30BaHus.

MNMpoBepbTe!

[ns ucnonb3oBaHUA yNyylLeHHOro A4eTCKOro aBTokpecna Joie ¢
kpenneHueM i-Size ISOFIX B cootBeTcTBUM C MpaBunom Ne 129/03 OOH
napameTpbl pe6eHKa AOMKHbI COOTBETCTBOBATb YKa3aHHbIM HUXe
Tpe6oBaHUAM.

MNMonoxeHue NULOM NPOTUB HanpaBNeHUA ABUKEHUSA: POCT peGeHkKa:

40-105 cm/ Bec pe6eHka < 21 kr; MonoxeHne NULOM NO HanpaBleHUIO
ABuXxeHus: BospacTt pe6eHka = 15 mec./ PocT pe6eHka 76-105 cm/ Bec
pebeHka < 21 kr;

Mepen ycTaHOBKOW M UCNONb30BaHUEM AAHHOMO U3Aenus NpoYTUTe BCe
WHCTPYKLUU B HacCTOsILLEM PYKOBOACTEE.

! BAXXHO! COXPAHUTE AN UCNOJIb3OBAHUA B BYAYLEM.
NPOYTUTE BHUMATEJIbHO!

XpaHuTe pyKOBOACTBO MO 3KCNnyaTauum B ﬂr ] i \
oTceKe ANs XpaHeHUs, KOTOPbIN HaXoAUTCS &
Ha 06paTHON CTOPOHE CMAEHBA, Kak NoKa3aHo

Ha pUCYHKe crpasa.

S

CBefieHUA 0 rapaHTMM ony6nuKoBaHbl Ha Be6-canTe
joiebaby.com

[Cneu,wd)wxauvm aetaneu N

Y6eputechb B Hanuuuu Bcex Aetanei. B cnyvae otcyTcTBMSA Kakon-nmbo
13 feTanei obpaTtuTech B MarasviH, rae 6bino npuobpeteHo nsgenve.

1 TlogronoBHUK 10 Bknaablw

2 Tlogknagka cuaeHbs 11 Pblyar ans perynupoBku

3 Tpsxka MO ronoBHUKa

4 Kuonka perynuposku pemuenn 12 KHonka perynsitopa ISOFIX

5  PerynupoBOYHbIi peMeHb 13 Kpennenue ISOFIX

6 KHomka perynuposku 14 KHonka perynupoBKu OnopHOW
HaknoHa HOXKM

7 dukcaTop nepeaHero koneca 15 Hanpasnsiowue dukcatopos

8 KHonka nosopoTa ISOFIX

16 BokoBOW 3aLUNTHbIN 3KpaH
*ncnonb3oBaHne co CTOpPOHbI ABEPU
sBnseTca obs3aTenbHbIM

9 Haknagku ons nne4vesblx
pemHen
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MPWU ycTaHOBKe XecTKue arieMeHTbl KOHCTPYKLUMU U
nyacTMaccoBble AeTanu yy4lleHHOro AeTCKoro
aBTOKpecria AOMKHbI pacnonaraTtbcs u
ycTaHaBNMBaTbCH TakK, YTOObI UCKITHOYUTL BEPOATHOCTb
WX 3aXaTUA NOABMXKHbIM CUAEHLEM UITU OBEpPbI0
aBTOMOOMUNSA B npouecce NOBCeAHEBHOM 3KcnnyaTauum
aBTOMOOMNSA.

3AMNPELWLAETCA ncnonb3oBaThb yny4lleHHOe AeTcKoe
aBTOKpecrio B NONI0OXEHUU NULOM NPOTUB HanpaBneHus
ABUXEHUS Ha CUAEeHbAX, OCHALWEHHbIX aKTUBHbLIMU
(ppoHTanbHbIMKU NOoAYLWKaMM 6€30NacHOCTHU.

Onsa ncnonb3oBaHUA yNy4ylleHHOro AeTCKOro
aBToOKpecna B cootBeTcTBMMU c NpaBunom OOH Ne
129/03 pebeHOK AOMKEH COOTBETCTBOBAThL YKa3aHHbIM
HUXe TpeGoBaHUAM.

MonoxeHue NULIOM NPOTUB HanpaBleHUs1 ABUXEHUS:
pocT peb6eHka 40-105 cm/ makc. Bec: 21 Kr;

lMonoxeHne NMLOM NO HanpaBreHU0 ABUXEHUSA: POCT
peb6eHka 76—105 cm/ makc. Bec: 21 kr;

BAXHO! HE YCTAHABJIUBAVWTE ABTOKPECIIO B
HAMPABIEHWUU OBUXEHWUA, ECITU PEBEHKY HE
UCMNOJIHUINOCHL 15 MECALIEB (CM. MHCTPYKLUW).
YnyyweHHoe AeTckoe aBTOKpecrio NnoaxoauT Ans
YCTaHOBKM He BO BCeX pa3pelleHHbIX aBTOMOOGUnsix B
CBSI3U C pa3MelleHMeM OTCEKOB AJisl XpaHEHUA unu
orpaHM4YeHHbIM NPOCTPAHCTBOM A0 KpbILU
aBTOMOOMUNA. B cnyyae comHeHul obpaTuTech K
npoaasLUy UMM HaNnULWKTE HaM.

OnopHas HOXKa [OJIKHa ynupaTbcs B NoJ aBToMmobuns,
a nobble peMHU, yaepXXuBarwlime pebeHKa, AOIKHbI
ObITb OTPerynupoBaHbl Mo pa3mepy ero Tena u He
nepeKkpyyYeHbl.
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MomecTuB pebeHka B yny4lleHHoe AeTcKoe
aBToOKpecro, cnegyeT NpaBUITbHO NPUCTErHYTb ero
peMHsiMU 6e3onacHOCTU. YoeauTech, YTO NOSAACHaA
YyacTb PpeMHS pacnosioXeHa BHU3Y U NNOTHO hukcupyet
o6nacTb Tasa.

[aHHOe ynyulleHHOe AeTCKoe aBTOKpecro crneayer
3aMeHUTb, eCfi OHO NOABEPrNoCchb BLICOKUM Harpy3kam
BO BpeMms aBapuu. Npu aBapuu B faHHOM usgenuu
MOTyT 06pa3oBaThbCsl CKPbITbie NOBPEXAEHUSA.
NMoMHUTe 06 ONacCHOCTU BHECEHUSA NIOObIX U3MEHEeHUN n
[OMNOSTHEHUN B KOHCTPYKLUIO JaHHOIo usgenus 6es
pa3pelleHusi KOMMNETEHTHOro opraHa, a Takxe o6
onacHocTU Heco6nAeHNA UHCTPYKLUIA NO yCTaHOBKe,
npepocTaBfieHHbIX NPOU3BOAUTENEM YIyUYLIEHHOro
OeTCKOro aBTokpecna.

He pmonyckainTe nonagaHusa Ha ynyyleHHoOe AeTcKoe
aBTOKPECO NPSIMbIX CONTHEYHbIX NTy4YeH, T.K. OHO MOXeT
HarpeTbCA U BbI3BaTb ANCKOMMOPT NpU KOHTaKTe ¢
Koxxen pebeHka. lNepea TeM, Kak NTOMecTUTb pebeHka B
ynyuleHHoe AeTCcKoe aBTOKpecso, Bceraa nposepsinTe
Ha owynb TeMNepaTypy ee NOBepPXHOCT!.
KATEFOPUYECKMU 3AMPELLAETCA ocTtaBnATb pebeHka B
ynyyleHHOM AeTCKOM aBToKpecrie 6e3 npucMmoTpa.
Iio6oin 6arax n apyrue npegmeTbl 4OMKHbI ObITh
HaAeXHOo 3aKpenneHbl, Tak KaK OHU MOTYT NPUYMHUTL
TpaBMbl Npy aBapuu.

3AMPELWAETCA UCTMNOJb30OBATb yny4uweHHoe geTckoe
aBToOKpecno 6e3 TKaHeBOM OGUBKW.

3amMeHATb TKaHeBYHO OOGUBKY AOMNYyCKAaeTCA TONbKO
0OMBKOW, peKOMeHA0BaHHOW Npou3BoAUTenNemM, T.K.
TKaHeBasi 0OMBKa AABNSAETCA HEOTHLEMIIEMOM YacTbio
KOHCTPYKLMWN JAHHOTO AEeTCKOro yaepXuBaroLwero
ycTpoucTBa.
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Mepen NOKyNKoW JaHHOro yny4LeHHOro AeTCKoro
aBTOKpecrna crnegyeTt yaocToBepUTCS, YTO ero
MOX>XHO NPaBUIIbHO YCTaHOBUTb B BallueMm
aBTOoMoObwune.

Hwu ogHo ynyuylweHHoe aetckoe aBTokpecno HE
rapaHTUpyeT NOJHYI0 3aWMTy OT TPaBM B crlyyae
aBapuu. OgHako npaBuNbHOE UCNoNb30BaHue
AaHHOrO yny4lleHHOro AeTCcKoro aBTokpecna
YMEHbLUAeT PUCK NPUYUHEHUSA TAXKENbIX TPaBM Ui
cMepTun pebeHka.

3AMNPELLAETCSA yctaHaBnuBaTb AaHHOEe
yrnyuleHHoe AeTCKOe aBTOKPEeCcsio C HapyLeHuem
MHCTPYKLUNA, U3NOXKEHHbIX B HAaCTOSILLEM
pykoBoAcTBe. 3TO co3aaeT 3HaYUTeNbHbIN PUCK
NMPUYMHEHUs1 TPaBM UITU CMepPTU pebeHkKa.
3AMNPELWAETCA ncnonb3oBaTth yiy4lleHHOe
AeTCKoe aBTOKPEeCs1o, y KOTOPOro MMerTCs
NoBpeXAeHUA UNN OTCYTCTBYIOT AeTanu.
3AMNPELLAETCS opeBaTtb pebeHka B ogexay
GornblUOro pa3mepa, Tak kKak npu 3ToM HEBO3MOXHO
npaBuUSILHO U HAaAEXHO NPUCTErHyTb pebGeHKa
PEMHSIMM 32 NNeYn U Mexay Hor.

MaTtepumanbi
Homep nareHTa

YpesBblvyalHble cuTyauumn

B cnyyae upesBblYaiHOro NPOMCLUECTBUS UM aBaPUNHON CUTyaLmm
crnegyeT He3amMe[nMTeNbHO oka3aTb peGeHKy nepByt NOMOLLb U

obpaTtuTbCa Kk Bpayy.

UHdopmauumsa o6 nsgenum

1. 370 ynyylleHHOe AETCKOE yAepXKuBatoLLiee YCTPOMCTBO Tuna i-Size.
OHo yTtBepxaeHo lMNMpasunom OOH Ne 129 ans yctaHOBKM Ha
aBTOMOOUIbHbIX CUAEHbSAX, COBMECTUMbIX CO CTaHAapToMm "i-Size",
cornacHo nHcopmMaumu nponssoanTenen aBTomobunen, kotopas
COLEepPXUTCSA B PyKOBOACTBE K aBTOMOOUNSIM.

2. B cnyyae nosiBneHnsi COMHeHU obpallaniTeck K NPOU3BOAUTENIO
WINN NPOAABLYy YNy4yLLEHHOro AETCKOro YAEPKMBAOLLEro YCTPONCTBA.

MnacTuk, metann, TkaHb
MaTeHTbl ochopmnstoTca
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BbiGepuTe cnocob ycTaHOBKU Ucnonb3oBaHKne GOKOBOro 3alMTHOrO dKpaHa
peGeHKa YCTaHOBKM YCTaHOBKU BO3pacT cuaeHbs

: : . 1. YnyJLleHHoe JeTCKOe aBTOKPECHO NOCTaBMNSAETCS CO CbeMHbIM

GOKOBbIM 3aLLMTHLIM Mogyrnem. BoKoBO 3alMTHbLIN Mogyb
yCTaHaBMNMBaETCS Kak MOXHO Brnxe k ABEpW. YCTaHOBKa nokasaHa B

MonoxeHune ) B
40 -105cm/  nuuom npotus puMepHo 4 : Mosuumns

2w ;"TET:::::” \/ rona 15 2. Haxxmute Ha KHOMKy chmkcaTopa, YTobbl CHATb GOKOBOW 3aLLMUTHBI
: : : akpaH. @

PerynupoBka BbICOTbI

noaronoBHUKaA U NreYvYeBbIX peMHel7I
: Monoxenue * 15 mecsiues
P2t oo s momepno 4.3 CM. pUCyHKN © - ©
[ AomenA : OTperynupyiiTe NOATONOBHIK 1 MPOBEPLTE BLICOTY MIEYEBbIX PEMHEI!
no puc. @@y
| B pexume NULOM NPOTUB HAMPABIEHNS! ABMKEHIS MIEYeBble PEMHU
J [OSIKHbI PACNONaraThCsl Ha YPOBHE UMK HIbKe nney peGeHka. ©
| B pexume NNLIOM MO HAMPaBEHMIO OBKEHUSI MIEYEBbIE PEMHM
[JIOIIKHbI PACNONAaraThCsl Ha YPOBHE UM HEMHOTO BILLE Mey
pebeHka.
HaxmuTe Ha pbluar 4nst perynupoBku noaronosHika & u npu stom
NOTSIHUTE MOATONOBHUK BBEPX UMM BHU3 TaK, YTOGbI OH 3aLLENKHYNCS B
0JHOM 13 6 NONOXEHNH, KaK nokasaHo Ha puc. ©.

PerynupoBKa HaknoHa

CM. pUCYHKM @ - ©
HaxMuTe Ha KHOMKY PerynpoBKM HaKMoHa 1 YCTaHOBUTE YIyulleHHOE
JleTCKOE aBTOKPECHO B HyxHoe nonoxenune. @n®.

B pexumax NpoTWB HanpaBneHys ABMKEHNS 1 MO HanpaBneHuo
[OBVKEHWsi NpedyCMOTPEHO 5 yrnoB HakmnoHa.
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YcTaHoBKa ocHOBaHuUA

CM. pucyHkn © - ®

1. BctaBbre Hanpasnsiowwme ISOFIX, koTopble noOMOryT Bam BbINOMHUTE
ycraHosky. ©

2. Haxmute Ha kHorky perynsitopa ISOFIX, 4yTobbl BbIABUHY T
cukcatopbl ISOFIX. @ -1 u@® -2

3. Y6eautech B TOM, 4To 06a cpukcatopa ISOFIX HagexHo 3akpenneHbl
B Toukax kpenneHus ISOFIX. LigeT nHankatopoB o6oux doumkcatopos
ISOFIX gomkeH 6biTh 3eneHsim. @ -1

! HaxmuTte Ha kHonky perynstopa ISOFIX ele pas u npuxmute
cuaeHbe K CrvHKe Kpecna aBTomobunsi.

4. NMpukpenus dukcatopbl ISOFIX, onycTuTe OnopHy0 HOXKY A0 nona.
Ecnu nHaykaTop ONOPHON HOXKY 3€MEHbIN, 3TO 3HAYUT, YTO ONopHas
HOXKa yCTaHoBMeHa npasunsHo. @ -2

5. CoxmuTe KHOMKY hmKkcaTopa OMOpHOWM HOXKM 1 OTPerynmpyinTe
ANMHY Hoxku. @ -3

! Bcerna nposepsiite, 4To6bI ONOPHAs HOXKA MOMHOCTLIO yNpanack B
non n 6elna 3admKcMpoBaHa, Aaxe ecnun B aBToKpecne HeT pebeHka.

CHATUe cuaeHbsA

1. YUT06bI M3BNEYL N3 aBTOMOOUNS, HAXXMUTE Ha KHOMKY perynartopa
ISOFIX 1 NOTAHNTE OCHOBaHWE OT CMUHKM CUAEHbSA aBTOMOOUNSA.
3atem HaxmMuTe 1 BbiCBOGoAaUTe hrKcaTopbl 3 CUCTEMbI KpEMTEHNs
ISOFIX aBTOoMO6Uns. @

2. Bo nsbexaHvie noBpexaeHuin Bo BPEMST ABMKEHWUSI HAXXMUTE Ha
kHorky perynatopa ISOFIX @ -1 1 nonHocTLI0 crnoXuTe duKcaTop.
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YcTaHOBKa B peXume NMULIOM NPOTUB
HanpaBneHust 4BUXeHUsA

(PocT pebeHka: 40-105 cm/ Bec pebeHka < 21 kr/
C MnageH4yecTBa Ao 4 ner)

CM. pucyHku @ - ®

! YcraHoBuTe ynyullieHHOe AeTckoe aBTOKPECHO Ha 3aHee CuaeHbe
aBTomMobunsa. 3atem nocaguTe pebeHka B yry4dlleHHOe OeTCKoe
aBTOKpECHO.

HaxmuTe Ha KHOrMKy NoBOpOTa, YTOGbI MOBEPHYTH aBTOKPECIO Ans

yaobcTBa nocagku/ Belcagkm pebeHka cboky, a 3aTemM noBepHUTE

aBTOKPECHO B NOMOXEHWE NMULOM NPOTUB HanpaBneHnst OBWKEHNS

aBTomobuns. Gu

' HaxmuTe Ha kHOMKy MoBopoTa ¢ No6oii CTOPOHbI, YTO6bLI MOBEPHYTHL
ynyuLleHHoe [eTCKoe aBTOKPEecHo.

dukcauus pe6eHKa

1. YTo6bl yBENNYMTE ANVHY NINEYEBbIX PEMHEN, HXMUTE Ha KHOMKY
PEerynvpoBKU PEMHEN U BbITALLUTE NIIEYEBON PEMEHb Ha
Heobxoaumyto anuny. ©®

2. HaxmuTe Ha KpacHyto KHOMKY 1 paccTerHute pemetb. @

3. 3adhmkeumpyiiTe NpskkM ¢ 06emx CTOPOH CUAEHbS, Kak NokasaHo Ha
puc. @, 4To6bl yaobHee ycaanuTb pebeHka B MOMOKEHUN NINLIOM
NPOTUB HanpaBneHWs ABMKEHNS.

Ucnonb3oBaHue BKNaabIlLa Anga mnageHues

~

PekomeHayeTcs MCnonb3oBaTb BECb BKIAAbILW ANS

MnageHLeB pocTom Ao 60 cm unu o Tex nop, noka

pebeHok He nepepacTeT 3TOT Bknaabiw. Bknaabiw
ANS MNageHUeB ynyylaeT 3aluTy oT yaapos.

J
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. MocagnTe pebeHka B yny4dlleHHOe AETCKOE aBTOKPECHO U MOMECTUTE
06e pyKkv Nog peMHM.
. BacTerHuTe npskky. Cm. puc. @
. MoTsAHWTE BHW3 PErynupoBOYHbIA PEMEHB Ha HYXXHYHO ANUHY, YTOObI
XOpOLLO 3acpuKcupoBaTh pebeHka. @
O6s13aTensHO npucternsante pebeHka peMHIMU. PeMHM OOMKHbI
ObITb XOPOLLO HaTAHYTbI, 6€3 NPOBUCaHNS.
PaccTosiHne mexay pebeHKoM 1 nnevyeBbIMU PEMHAMU JOHKHO
NPUMEPHO COOTBETCTBOBAThL TOMLUMHE NAfAOHU.
! Ecrnu cupeHbe cobpaHo 1 NOBEPHYTO Ha MECTO NPaBUIbHO, KHOMKa
noBOpOTa CTaHET 3eMeHO; nHaye oHa ByaeT KpacHOW.
| O6s3aTensHo npoeepsiiTe, YTOBLI yyLLIEHHOE JeTCKoe aBTOKPeCHo
6bIno 3aUKCMPOBaHO (B MOMOXKEHUM NULIOM MO HanpaBrneHuo
OBVXEHUS] UMW MPOTMB HanpaBneHnst ABUXEHWUST), HE3aBUCUMO OT
HaxoxaeHusi B Hem pebeHka.

n— o o,

YctaHoBKa B pexume nmuom no
HanpasJrieHno ABUXeHns

(PocT pebeHka: 76-105 cm/ Bec pebeHka: < 21 kr/ 15 mecsieB
- NpubnuauTensHo 4 roaa)

CM. pUCyHKN @ - @

! YcTaHoBuTe ynyullieHHOe AeTcKkoe aBTOKPECro Ha 3aHee CuaeHbe
aBToMobuns. 3atem nocagute pebeHka B ynyyLlEeHHOe AeTckoe
aBTOKpECHo.

HaxxmuTe Ha KHOMKy NOBOPOTa, YTOGbI MOBEPHYTH aBTOKPECO Ans

yaobcTtea nocagku/ Beicagku pebeHka cboky, a 3aTeM noBepHuUTe

aBTOKPECSI0 B MONOXEHWE NULOM MO HanpaBeHWo ABWKEHNS!

aBTomobuns. 2

! HaxmuTe Ha kHOMKy NoBOpOTa C Mio60oii CTOPOHbI, 4TOBLI MOBEPHYTH
yryyLleHHoe AeTckoe aBTOKPecrsIo.

®dukcauua pebeHka

1. YT0ObI YBENNYUTL ANMHY NNEYEBLIX PEMHEN, HAXXMUTE Ha KHOTKY
PErynmpoBKM PEMHEN 1 BbITALLMTE NIIEYEBON PEMEHb Ha
HeoBxoauMyto AnuHy. @

2. HaxmuTe Ha KpacHyto KHOMKY 1 paccTerHuTe npsikky pemHeil. @

' Vssnekute BKnagbilw Ana MnageHueB B NOJIOKEHUU NULIOM Mo
HanpasneHno ABMXEHNA.
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3. BacTexku NPAXKW crieqyet NoAHeCTU Ha BHELLHeW CTOpOHe

yny4LlleHHOro AeTCckoro aBTokpecna, 4TOOBI X 3aCbVIKCVIpOBaTb.

4. MNocagute pe6eHKa B yny4lleHHOe eTCKOoe aBTOKPeCso N NoMecTuTe

obe pyku nog pemHu.

5. 3acTerHute npskky.
6. MOTAHNTE BHU3 PErynvpoBOYHbIA PEMEHb Ha HYXHYIO ANUHY, YTOObI

XOPOLLO 3adhuKCMpoBaTh pebeHka.

7. HaxmuTe Ha KHOMKY chrkcaTopa nepeaHux konec -1, nosopaunsas

cupeHbe B MONoXeHNe NNULOM Mo HanpaeneHunto asikeHns. -2

! Ecnu cupgerbe cobpaHo 1 MoBEpHYTO Ha MEeCTO NPaBUbHO, KHOMKa
MoBOPOTa CTaHeT 3eneHoii, nHade oHa 6yaet kpacHoii. &

! OBasatenbHo NposepaiiTe, UTOBLI yNyylLEHHOe AETCKOE aBTOKPECHo
661110 3aVKCMPOBAHO (B MOMOXEHWUN MULIOM MO HanpaBReHno
OBVDKEHWS UMW NPOTUB HanpaBeHnst ABWKEHWS), He3aBUCUMO OT
HaxoxaeHuns B Hem pebeHka

! dukcatopsl ISOFIX HeobxoanMo 3akpennTh B TOUKax KpenneHus
ISOFIX. €)-1

! TNpaBnnbHO ycTaHOBWTE OMOPHYIO HOXKY, YTOBLI MHAMKATOP CTasn
seneHoro ugeta. @ -2

! OBsasarenbHo npucTerveaiite pebeHka peMHAMN. PeMHM [OMKHbI
ObITb XOPOLLIO HaTsAHYTbI, 6€3 NpoBuUCaHus.

! 3ANPELLIAETCS vcnonb3oBaHne B NOMOXEHUN FIMLIOM MO
HanpaBrneHuio ABVKEHWS Npy NepeBo3ke AeTel pOCTOM MeHee 76 cm
1 BO3pacTom MeHee 15 mecsues.

CHATHe TKaHeBbIX geTaneun

Cm. pycyHkn @ - @
HaxmunTe KpaCHYIO KHOMKY, 4TOBbI paccTerHyThb npshkky.
BoinonHute warn € - @), yTo6bl CHATL TKAHeBble AeTarnu.

YT06bI CHOBa HafeTb TKaHeBble AeTanu, BbINonHUTe npueefeHHble
Bbille Warn B 06paTHOM nopsagke.



Yxopa 3a nsgenvem
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XpaHuTe nogknaaky B Mecte, He4OCTYMNHOM Ans AeTen.

TkaHeBble geTanu crnefyeT cTMpaTh B XONOAHON Boae ¢
TemnepaTypow He 6onee 30°C.

3anpelaeTcs rnaanTe TKaHeBbIe AeTanu.

3anpelyaeTtcs oT6enuBaTth U NoagBepraTh TKAHEBbLIE AeTanu
XUMYUCTKE.

3anpelyaeTcs CNonb3oBaTh Hepa3baBneHHble MoLLME
cpencTtsa, 6eH3NH 1 Apyrre opraHnyeckne pactTBopuTeny ans
CTUPKYM YNyYLIEHHOro AETCKOro aBTOKPecna Ui ocHoBaHus. 3To
MOXET NPUBECTM K NOBPEXAEHUIO YYyYLLIEHHOro AETCKOro
aBTOKpecna.

He oTxumaniTe TKaHeBble AeTanu, CBEpPHYB X C ycunmewm. Mocne
9TOro Ha TKaHeBbIX AeTanax MoryT oﬁpasoaaTbcg CKnaaku.

BbiBellnBanTe TkaHeBble AeTanu Ans CYLLUKN B TEHW.

Ecnn yny4dlweHHOe OeTCKOe aBTOKPEeCs10 He UCMNONb3YyeTCA B
TeYyeHne ANUTENbHOro BpEMEHU, U3BneKanTe ero n3 aBToOMOGUnSA.

WA ROXRK



@ Velkommen til Joie™

Du har kgbt en fuldt certificeret autostol af hgj kvalitet. Dette produkt
er velegnet til brug af bern med heajde op til 105 cm og en vaegt op til
21 kg.

Laes denne brugsvejledning omhyggeligt og folg alle
monteringstrinene, da dette er den ENESTE made at beskytte dit barn
mod alvorlige skader eller dedsfald i tilfeelde af en ulykke, samt den
eneste made at dit barn kan sidde behageligt i autostolen.

Behold denne brugsvejledning til senere reference.

Bekraeft venligst

For at bruge denne forstaerket Joie-autostol med i-Size ISOFIX-
spaender, der er i overensstemmelse med FN-forordningen nr. 129/03
skal dit barn opfylde felgende krav.

Bagudvendt: Barnets hgjde 40-105 cm/Barnets vaegt < 21 kg;
Fremadvendt: Barnets alder =15 m/Barnets hgjde 76-105 cm/Barets
vaegt < 21 kg;
Laes alle instruktionerne i denne vejledning, inden produktet
monteres og tages i brug.
!''VIGTIGT: GEM DENNE VEJLEDNING TIL SENERE BRUG.

LAS DENNE VEJLEDNING OMHYGGELIGT.
Behold denne brugervejledning i rummet bag pa sadet, som vist pa
billedet til hgjre.

Bes@g vores websted pa joiebaby.com
for at fa oplysninger om garanti

fl_iste over dele )

Kontroller, at der ikke mangler nogen dele. Kontakt venligst din
forhandler, hvis noget mangler.

1 Nakkestotte 10 Indlaeg

2 Seedepude 11 Justeringshandtag til

3 Speende nakkestotte

4 Justeringsknap til sele 12 ISOFIX-justeringsknap

5 Selejustering 13 ISOFIX-spaende

6 Knap til justering af 14 Justeringsknap til benstotte
rygleenet 15 1SOFIX-spaendestyr

7 Drejelas 16 Sideskeerm

*mé kun bruges pa dersiden

8 Knap til at dreje enheden
9 Skulderselebetraek
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ADVARSEL

Nar autostolen monteres, skal du holde gje med at

dens harde genstande og plastdele ikke kan komme

i klemme i et bevaegeligt saede eller i en koretgjets

dore ved dagligt brug af keretgjet.

! Autostolen ma IKKE bruge i bagudvendt stilling pa
saeder med en aktiv airbag foran.

! For at bruge denne autostol i henhold til FN regulativ
nr. 129/03, skal dit barn opfylde folgende krav.

| Bagudvendt stilling: Bornehgjde 40-105 cm / maks.
21 kg;
Fremadvendt stilling: Barnets hgjde 76-105 cm /
maks. 21 kg;

| VIGTIGT - AUTOSTOLEN MA IKKE VENDRE
FREMAD, FOR BARNET ER OVER 15 MANEDER (se
vejledningerne)

| Autostolen passer muligvis ikke i alle godkendte

keretgjer pa grund af opbevaringsrum eller

manglende plads til keretgjets tag. Hvis du er i tvivl,

bedes du kontakte din forhandler eller kontakt os.

Eventuelle stotteben skal veere i kontakt med

karetgjets gulv, og alle seler der fastholder barnet,

skal tilpasses barnets krop, og de ma ikke vaere

foldede.

7

ADVARSEL
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Nar dit barn er anbragt i denne autostol, skal
sikkerhedsselen bruges korrekt. Sgrg for, at alle
skodestropper sidder lavt, s backkenet sidder fast.
Hvis denne forsteerket autostol udseettes for
voldsomme belastninger i en ulykke, skal den
skiftes. En ulykke kan forarsage skader, som ikke
kan ses.

Veer opmaerksom pa faren ved at foretage aendringer
eller tilfgjelser til anordningen, uden godkendelse af
den typegodkendende myndighed, og faren ved ikke
at folge autostolens installationsvejledninger, der
falger med produktet.

Denne forsteerkede autostol skal holdes veek fra
sollys, da den ellers kan blive for varm for barnets
hud. Meerk altid efter med en hand, inden du
anbringer barnet i autostolen.

Efterlad ALDRIG dit barn i autostolen uden opsyn.
Bagage eller andre genstande kan fore til skader i
tilfaelde af et sammensted, og de skal derfor
spaendes ordentligt fast.

Autostolen ma IKKE bruges uden de blgde dele.

De blode dele ma ikke erstattes med nogen andre
dele, undtagen dele der anbefales af producenten,
da de blgde dele er en integreret del af autostolens
funktion.
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ADVARSEL
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Kontroller, om denne autostol kan monteres korrekt i
dit keretgj, for du keber det.

INGEN autostol kan garantere en fuld beskyttelse
imod kvaestelser ved en ulykke. Korrekt brug af
denne autostol kan dog nedsaette risikoen for
alvorlige kveestelser eller dodsfald.

Du MA IKKE montere autostolen uden at folge
instruktionerne og advarslerne i denne
brugsanvisning, da du ellers kan udsaette dit barn for
alvorlig risiko for personskade eller dodsfald.

Brug IKKE denne autostol, hvis den er beskadiget
eller mangler dele.

Barnet MA IKKE have for stort tgj pa, da dette kan
gore, at barnet ikke spaendes ordentligt og sikkert
fast af skulderselerne og selerne mellem larene.

Nadsituation

| tilfeelde af en nadsituation eller ulykker er det vigtigst, at dit barn
straks far forstehjeelp og leegebehandling.

Produktoplysninger

1. Dette er et forsteerket i-Size autostolsystem. Det er - i henhold til
FN-forordningen nr. 129 - godkendt til brug i i-Size-kompatible
saeder i koretgjer, som er angivet af bilproducenterne i keretojets
brugervejledning.

2. Hvis du er i tvivl, skal du kontakte producenten af autostolen eller din

forhandler.
Materialer Plastik, metal, stof
Patentnummer  Afventer patent

174



Vaelg din opstillingsmade

Barnets Opstlalllngs- Billede af opstilling Referencealder | Szedestilling
storrelse made
&

40:2?5k;m/ Bagudvendt Ca.4ar ;St~i||_li5ng
ECE ............................................................
R129 RRRRRRERPPPPPRPEIRTRRPP
76-105cm/ - : -5 siilling
* Fremadvendt * * maneder :
<21kg : : - .. . 1-5
. ‘tilca. 4 ar:

J
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Brug sideskaermen

Se billederne @ - ®

1. Autostolen er udstyret med en aftagelig beskyttende sideskaerm.
Seet beskyttelsespuden pa siden, der er teettest pa deren.
Monteringen er vist | @.

2. Tryk pé frigivelsesknappen for, at fierne sideskaermen. @

Hajdeindstilling

af nakkestotte og skulderseler

Se billederne ® - ©

Juster nakkestetten og serg for, at skulderselen er i den korrekte hojde

ifolge @3@3OO

' Nar autostolen bruges i bagudvendt stilling, skal hgjden pa
skulderselen passe med barnets skuldre. @

! Nar autostolen bruges i fremadudvendt stilling, skal hgjden pa
skulderselen vaere ved eller lige over barnets skuldre. @

Tryk justeringsh&ndtaget til nakkestatten @ ind og treek nakkestetten op
eller ned, indstil den klikker sig fast i en af de 6 stillinger, som vist i ©.

Indstilling af ryglaenet

Se billederne @ - ®

Tryk pa knappen til justering af rygleenet, for at justere autostolen til
den onskede stilling. @20.

Der er 5 tilbageleenede stillinger, der kan bruges bade til i fremadvendt
og bagudvendt stilling. @
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Montering af bunden

Se billederne © - ®

1. Szet ISOFIX-styrene i for at hjeelpe med monteringen. @

2. Tryk pé ISOFIX-justeringsknappen, for at udvide ISOFIX. @ -1&@® -2

3. Serg for, at begge ISOFIX-spaenderne er sikkert fastgjort til deres

ISOFIX-spzendepunkt. Farven pa indikatorerne pa begge ISOFIX-

spaenderne skal veere helt gron. @ -1

Tryk pa ISOFIX-justeringsknappen igen, samtidig med at du trykker

seedet tilbage, indtil det rorer koretojetsseedets rygleen.

4. Nar ISOFIX-spaendet er sat p3, skal stottebenet treeskkes mod
bunden af keretgjet. Nar indikatoren pa stattebenet viser gron,
sidder stottebenet rigtigt. @ -2

5. Tryk pa frigivelsesknappen til stattebenet, og tryk det opad. @ -3

! Serg altid for, at stettebenet rerer gulvet og er l&st, selv nér barnet
ikke er i autostolen.

Fjernelse af autostolen

1. For at tage den ud af koretgjet, skal du trykke pa ISOFIX-
justeringsknappen og traekke bunden ud af saedet. Tryk pa
spaenderne og lesn dem fra koretgjets ISOFIX-spaendepunkter. @

2. For at forhindre skade under transport, skal du trykke p& ISOFIX-
justeringsknappen @ -1 og folde spzendet helt sammen.® -2
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Brug af autostolen i bagudvendt

stilling
(Barnets hgjde 40-105 cm/Barnets vaegt < 21 kg/
spaedbgrn - 4 &r gammel

Se billederne ® - ®

| Stil autostolen p& bagsaedet i koretajet, og put derefter barnet i
autostolen.

Tryk pa knappen til at dreje autostolen, s& barnet nemmere kan tages

ud og puttes i stolen, og drej derefter autostolen til bagudvendt stilling.

17

! Tryk p& knappen til at dreje autostolen pa en af siderne, for at dreje
autostolen.

Sadan spaendes barnet fast

1. For at forlaenge skulderselerne, skal du trykke pa knappen til
selejustering, mens du traekker skulderselerne ud for at lesne dem. ®

2. L&s spaendet op ved, at trykke pa den rade knap. ®

3. Spaend speenderne pa begge sider af seedet, som vist pa @ der er
pé begge sider af saedet, s& det er nemmere at anbringe barnet i
bagudvendt stilling.

Brug indlaegget til spaedbarn

~

Vi anbefaler at bruge indlaegget, mens barnet er
under 60 cm, eller indtil barnet er for stort til
indlaegget. Indleegget til spaedborn beskytter mere
mod sted fra siden.

J
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4. Anbring barnet i autostolen, og for begge arme gennem selerne.
. Las spaendet. Se venligst @

6. Treek selejusteringen nedad, og juster selen til den gnskede leengde,
s& dit barn er spaendt ordentligt fast. @

! Serg altid for at barnet er spaendt fast med selen, og at selen sidder
ordentligt og ikke for los.

! Serg for, at afstanden mellem barnet og skulderselerne er ca. den
samme som tykkelsen af en hand.

! Né&r autostolen er drejet p& plads og spaend rigtigt fast, viser
drejeknappen gren. Hvis ikke, er den rod.®

! Serg altid for, at autostolen er I&st (i bagudvendt/fremadvendt
stilling), ogsa selvom barnet ikke er i autostolen.

[¢)]

Brug af autostolen i

fremadvendt stilling
(Barnets hgjde 76-105 cm/Barnets vaegt < 21 kg/
15 maneder - ca. 4 &r gammel

Se billederne @ - @

! Stil autostolen pa bagseedet i keretgjet, og put derefter barnet i
autostolen.

Tryk pa knappen til at dreje autostolen, s& barnet nemmere kan tages

ud og puttes i stolen, og drej derefter autostolen til fremadvendt stilling.

(247X2)

' Tryk pé knappen til at dreje autostolen pa en af siderne, for at dreje
autostolen.

Sadan spaendes barnet fast

1. For at forlzenge skulderselerne, skal du trykke pa knappen til
selejustering, mens du traekker skulderselerne ud for at lasne dem.

2. Las selespaendet op ved at trykke pa den rede knap.@
! Fjern indlzegget til spaedbern, nar selepude-funktionen bruges. @
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3. Placer spzenderne pa ydersiden af autostolen, sa spsenderne holdes
pa plads.

4. Anbring barnet i autostolen, og for begge arme gennem selerne.

5. Lés speendet.

6. Treek selejusteringen nedad, og juster selen til den enskede leengde,
sé dit barn er spaendt ordentligt fast. &

7. Tryk pa knappen til drejelasen @1, samtidig med at autostolen
drejes til fremadvendt stilling. €9-2

! Né&r autostolen er drejet p& plads og spaend rigtigt fast, viser
drejeknappen gren, Hvis ikke, er den rod. (30)

! Serg altid for, at autostolen er I&st (i bagudvendt/fremadvendt
stilling), ogsa selvom barnet ikke er i autostolen.

! ISOFIX-spaenderne skal fastgores og fastlases til ISOFIX-
spaendepunkterne. @-1

| Stottebenet skal installeres korrekt, s& den grenne indikator vises. €
-2

! Serg altid for at barnet er spaendt fast med selen, og at selen sidder
ordentligt og ikke for lgs.

! Brug IKKE autostolen i fremadvendt stilling, for barnet er mindst 76
cm hgj OG 15 maneder gammel.

Sadan tages de blgde dele af

Se billederne @ - @
Tryk pa den rede knap for at bne lasebeslaget. €
Folg trinene @ - @ for, at tage de blode dele af.

For at seette de blade dele pa igen skal du gentage ovenstdende trin i
omvendt raekkefoelge.
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Pleje og vedligeholdelse

! Opbevar indlzegget et sted uden for barnets raskkevidde.
! De blede dele skal vaskes i koldt vand under 30 °C.
! De blade dele ma ikke stryges.

! De blade dele ma ikke vaskes med blegemiddel eller kemiske
rengeringsmidler.

Brug ikke ufortyndede rengeringsmidler, rensebenzin eller andre
organiske oplesningsmidler til at vaske autostolen eller bunden. Det
kan beskadige autostolen.

Undga at vride de blgde dele for meget, nér de skal terres. Det kan
give de blode dele folder.

De blode dele skal haenges til torre i skyggen.

! Hvis den forsteerkede babyautostol ikke skal bruges i leengere tid,
skal den tages ud af koretgjet.

W AEHDOXR
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@ Udvozli a Joie™

An egy kitlind mindségl, teljes mértékben jévahagyott biztonsagos
gyerekilést vasarolt. Ez a termék megfelel6 legfennebb 105cm
magassagu / 21kg sulyu gyerekeknek.

Olvassa el figyelmesen a hasznalati utasitast és kdvesse a szerelési
lépéseket, mert ez az EGYETLEN méd arra, hogy megvédje
gyermekét komoly sérulésektél vagy haldltdl egy baleset esetén
és hogy kényelmet biztositson gyermekének a termék hasznadlata
kdzben.

Kérjuk, 6rizze meg a hasznalati utmutatét a jovébeni felhasznalasra.

Kérjuk hagyja jova

Ahhoz, hogy ezt a Joie fejlett gyerekiilést az UN 129/03. szamu
Szabvanynak megfeleléen tudja hasznalni az i-Size ISOFIX
csatoldkkal, a gyermekének a kdovetkezé kévetelményeknek kell
megfelelnie.

Hatranézé: Gyerek magassdaga 40cm-105cm / Gyerek sulya<21kg;
Elérenézé: Gyerek életkora =2 15m/ Gyerek magassaga 76cm-105cm/
Gyerek sulya < 21kg;

A termék haszndlata és szerelése elStt olvassa el az utmutatdban 1évé
Osszes utasitast.

! FONTOS: ORIZZE MEG A KESOBBIEKRE.
KERJUK OLVASSA EL FIGYELMESEN.

Kérjuk 6rizze meg a kezelési utmutatot

az ulés hatoldalan levé fiokban, amint az

abra mutatja.

Garancialis informaciokért kérjuk, latogasson
el weboldalunkra a joiebaby.com oldalon.

(Alkatrészek listyja

Kérjik gy6z6djon meg, hogy nincsenek hianyzo részek. Kérjik
vegye fel a kapcsolatot a forgalmazoéval, ha hianyzik valami.

1 Fejtamasz 10
2 Ulésparna 1
3 Csat 12
4 Hamszij allito gomb 13
5 Allité halo 14
6 Dontés allitd gomb 15
7 Forgo6zar 16
8 Forgaté gomb

9 Vallhamszij boriték

Betét

Fejtamasz allité kar
ISOFIX allité gomb
ISOFIX csatolo

Terhel6 1ab allité gomb
ISOFIX csatolo vezetdk

Oldals¢ utésvedos
*csak ajté oldalan hasznalhato
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FIGYELMEZTETES
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LEGYEN elévigyazatos hogy a fejlett gyerekiilés
kemény elemei és miianyag alkatrészei gy legyenek
szerelve és elhelyezve, hogy ne csipédhessenek be a
mozdithat6 székekkel vagy a gépkocsi ajtojaval, a
gépkocsi mindennapos hasznalata soran.

NE hasznalja az elérenéz6 fejlett gyerekiilés
rendszert olyan iiléshelyzetben ahol aktiv elsé
légzsak van szerelve.

Ahhoz, hogy ezt fejlett gyerekiilést az UN 129/03.
szamu Szabalynak megfeleléen tudja hasznalni, a
gyermekének a kovetkezé kdvetelményeknek kell
megfelelnie.

Hatranéz6 mod: Gyerek magassaga 40cm-105¢cm /
max 21kg;

El6renéz6 mod: Gyerek magassaga 76cm-105cm /
max 21kg;

FONTOS - NE HASZNALJA ELORENEZO
HELYZETBEN MIELOTT A GYEREK BETOLTI A 15
HONAPOT (Lasd az utmutatasokat).

Eléfordulhat, hogy a tovabbfejlesztett
gyermekbiztonsagi rendszer nem minden jévahagyott
jarmiben fér el a tarolorekeszek vagy a jarmii tetején
Iévo korlatozott hely miatt. Kétség esetén forduljon a
kiskereskedodjéhez, vagy keressen meg minket.
Barmely tartélab a gépkocsi padldéjaval kell
csatlakozzon és minden szijpant amely a gyereket
tartja a gyerek testéhez kell legyen igazitva és a
szijpant ne legyen megcsavarodva.

FIGYELMEZTETES

! Miutan a gyereket a fejlett gyerekiilésbe helyezte, a
biztonsagi ovet helyesen kell hasznalni. Barmilyen
csip6hamot hasznaljon lent, Ggy tegye, hogy a
medence szorosan alljon.

| A fejlett gyerekiilést ki kell cserélni amennyiben az
baleset soran erds stressznek volt kitéve. Egy baleset
okozhat olyan sériilést, amelyet nem lathat.

! Vegye figyelembe annak veszélyét, hogy barmilyen

modositast vagy hozzaadast végezzen az eszk6zon a

megfelelé hivatal engedélye nélkiil, és annak

veszélyét hogy ha nem koveti pontosan a szerelési
utmutatét, amelyet a gyerekiilés gyartéja bocsatott
rendelkezésére.

Kérjiik tartsa ezt a fejlett gyerekiilést tavol

napsutéstdl, mert tulforrésodhat a gyerek bére

szamara. Mindig érintse meg a fejlett gyerekiilést,
miel6tt a gyereket belehelyezné.

! SOHA ne hagyja a gyermekét feliigyelet nélkiil ebben
a fejlett gyerekiilésben.

! Minden csomagot vagy mas olyan targyat amely
litk6zés esetén sérilést okozhat, megfeleléen
rogziteni kell.

| Afejlett gyerekiilést NE HASZNALJA a puha belsék
nélkiil.

A puha belséket nem szabad massal kicserélni, mint a
gyarté altal ajanlottal, mert a puha bels6 a gyerekiilés
szerves része.

o=
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FIGYELMEZTETES

| Vasarlas elétt kérjiik ellendrizze, hogy a fejlett
gyerekiilés megfeleléen beszerelhetd a
gépkocsijaba.

| SEMMILYEN fejlett gyerekiilés nem biztosit teljes

védelmet egy baleset esetén. Ennek ellenére ennek

a feljett gyerekiilésnek megfelelé hasznalata

csokkenti a gyerek sulyos sériilésének vagy

halalanak esélyét.

NE szerelje fel ezt a fejlett gyerekiilést anélkiil, hogy

kovetné a jelen kézikonyv utasitasait, masképp

komoly sériilés vagy halalveszélynek teheti ki a

gyermekét.

NE hasznalja ezt a feljett gyerekiilést ha sériilt, vagy

részei hidnyoznak.

NE o6ltoztesse a gyermekét nagy méreti ruhaba, ez

megakadalyozhatja, hogy , megfeleléen bekosse a

vall hamszijakat és a laba k6zo6tti ovet.
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Surgdsség

Silirgésség vagy baleset esetén a legfontosabb, hogy a gyereknek
viselje gondjat azonnali els6segéllyel vagy orvosi kezeléssel.

Termékinformacio

1. Ez egy i-Size Fejlett Gyerekulés Rendszer. Az UN 129. szamu
Szabvanynak megfeleléen engedélyezett a hasznalata egy i-Size
kompatibilis gépkocsillésben, ahogy azt a gépkocsi gyartdja leirja a
hasznélati utasitasban.

2. Amennyiben kétsége lenne, tanacskozzon a Fejlett Gyerekulés
Rendszer gyartojaval vagy eladdjaval.

Anyag

Szabvanyszam

Muanyag, fém, szovet
Szabvany fenntartott
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rd . rd
Valassza ki a szerelést
Gyerek Szerelési bra Referencia
mérete mod életkor
. : :

40em-105em/y .. . " : i
‘Hatranézé : : VA
<21kg : : o Kbdaev ‘pozicié
76cm-105cm/§ PP L 1-5
21k :El6renézé : - hénaptol : ozicié
9 : " kb 4 évig

J
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Haszalja az oldalsd Gtésvéedot

lasd a képeket @ - @

1. Afejlett gyerekulést eltavolithaté oldalsé Gtésveddvel szallitjak.
Helyezze be az oldalsé Utkdzésgatlot az ajtdohoz legkdzelebbi
oldalon. A szerelés lathato itt @.

2. Nyomja meg a kiengedd gombot, hogy eltavolitsa az oldalso
itasvédelmet. @

Magassag allitasa

fejtamasznak és vallhamszijnak

lasd a képeket © - @

Keérjik allitsa be a fejtamaszt és ellenérizze, hogy a vallhamszijak a

helyes magassagban vannak @&@&@& szerint.®

! Amikor hatranézé moédban hasznélja, a vallhamszij magassaga a
gyerek vallaval egy vonalban vagy az alatt kell legyen. &

! Amikor elérenézé médban hasznalja, a vallhamszij magassaga a
gyerek vallaval egy vonalban vagy az félétt kell legyen. @

Nyomja meg a fejtamasz allité fogantyut & és kézben huzza fel vagy

nyomja le a fejtamaszt amig a 6 pozicié egyikébe bekattan, amint itt @

lathato.

Dontés allitas

lasd a képeket @ - ©

Nyomja meg a dontésallito gombot hogy a fejlett gyerekilést a kivant
helyzetbe allitsa. @&©.
Az elérenézd és hatranézé lzemmaodban is 5 donthetd pozicio létezik.

5]
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Alap szerelése

lasd a képeket ® - ®

1. Helyezze be az ISOFIX vezetSket a szerelés segitéséhez. ©

2. Nyomja meg az ISOFIX allité gombot, az ISOFIX kinyujtasahoz. @ -1
& -2

3. Gy6z6djon meg, hogy mindkét ISOFIX csatolé biztonsagosan
csatlakozik az ISOFIX rogzité pontokhoz. Az ISOFIX csatolékon levé
mindkét jelzd teljesen zold kell legyen. @ -1

! Nyomja meg Ujra az ISOFIX allit6 gombokat, mikézben a szék hatat
addig nyomja hatra amig a gépkocsi Ulésének hatahoz ér.

4. Miutan rogzitette az ISOFIX rendszert hizza a labat a padlo felé.
Amikor a terheld 1ab jelzése z4ld, a terhelé lab helyesen van
beszerelve. @ -2

5. Szoritsa meg a terhel6 lab kioldé gombjat, majd allitson a terheld lab
hosszan. @ -3

' Mindig gy6z&djén meg arrdl, hogy a tamasztélab kézvetlendil
érintkezik a padldval, és akkor is reteszelt helyzetben van, amikor a
gyermek nincs benne.

Az llés eltavolitasa

1. Az alap eltavolitasahoz a gépkocsibol nyomja meg az ISOFIX kioldd
gombot és huzza el az alapot az Uléstdl. Ezutan nyomja meg és
engedie fel a csatoldkat a gépkocsi ISOFIX rendszerébdl. @

2. Szallitas kdzbeni karosodas elkerllésére nyomja meg az ISOFIX
allito gombot @@ -1 és hajtsa be teljesen a csatolot. @ -2
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Hatranézé mod hasznalata

(A gyere magassaga 40cm-105cm/ A gyerek
sulya <21kg/csecsemé - 4 év)

lasd a képeket ® - ®

! Szerelje a fejlett gyerekiilést a gépkocsi hatulsé (ilésébe ezutan
helyezze bele a gyereket.

Nyomja meg a forgd gombot hogy elforditsa a kdnnyebb oldalso

behelyezésére/kivételére a gyereknek, maj forditsa vissza a hatranézé

iranyba. ©®&@

! Nyomja meg a forgé gombot mindkét oldalon, hogy elforditsa a fejlett
gyerekulést.

A gyermek régzitése

1. A vallhamszij hosszitasahoz nyomja meg a hamsziallit6 gombot,
mikdzben kihtzza a vallhamszijat, hogy meglazitsa. @

2. Nyissa ki az 6vcsatot megnyomva a piros gombot. ®

3. Rogzitse a csatokat a szék mindkét oldalan, amint az abran lathato
@ amelyek a szék mindkét oldalan talalhatok hatranézé médban
sokkal kénnyebb.

Csecsemo betét hasznalata

~

Ajanlott a teljes csecsemd betét hasznalata amig a
gyerek 60 cm-nél kisebb és hasznalhat6é amig kindvi a
csecsemdbbetétet. A csecsemo6 betét ndveli az
oldalltések ellen nyujtott védelmet.

J
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4. Helyezze a gyereket a fejlett gyerekiilésbe és mindkét kezét flizze be
a hamszijakba.

5. Csatolja be a csatot. Kérjiik tanulmanyozza @

6. Huzza le az allito halot és allitsa a megfelel6 hosszra, hogy a gyerek
biztonsagban legyen. @

! Mindig régzitse a gyereket a hamszijakba és megfeleléen szoritsa
meg, eltavolitva a 16g6 részeket.

| Gy6z8djdn meg, hogy a gyerek és a vallhamszij kdzétti tavolsag
korulbelll egy kézvastagsagnyi.

! Ha az (ilés a helyére van forgatva és megfeleléen be van kapcsolva,
a forgatégomb z6ld szini, ellenkezé esetben piros szinl. @

' Mindig gy6z8djén meg arrdl, hogy az iilés a zarhelyzetben van
(hatrafelé nézé / elére nézd), még akkor is, ha a gyermek nincs
benne.

Elérenézé mod hasznalata

(A gyerek magassaga 76cm-105cm/ A gyerek
sulya =21kg/15 hénap - kb. 4 év)

lasd a képeket @ - @

| Szerelje a fejlett gyerekiilést a gépkocsi hatulso iilésébe ezutan
helyezze bele a gyereket.

Nyomja meg a forgd gombot hogy elforditsa a kénnyebb oldalso

behelyezésére/kivételére a gyereknek, majd forditsa vissza az

elérenéz6 iranyba. 2&®

! Nyomja meg a forgaté gombot mindkét oldalon, hogy elforditsa a
fejlett gyerekulést.

A gyermek régzitése

1. A vallhamszij hosszitdsahoz nyomja meg a hamsziallit6 gombot,
mikdzben kihuzza a vallhamszijat, hogy meglazitsa. @

2. Nyissa ki a hamszijak csatjat a vérés gomb megnyomasaval. @

! Tavolitsa el a csecsemd betétet elérenézé médban. @
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3. Helyezze a zar nyelvét a feljett gyerekdilés kilsé felén, hogy a nyelvet
a helyén tartsa.

4. Helyezze a gyereket a fejlett gyerekiilésbe és mindkét kezét flizze be
a hamszijakba.

5. Csatolja be a csatot.

6. Huzza le az allité halot és allitsa a megfelel6 hosszra, hogy a gyerek
biztonsagban legyen. @

7. Nyomja meg a forgathaté régzités kikapcsold gombot -1, mikézben
az iilést elére nézé modba forgatja. €-2

! Ha az (lés a helyére van forgatva és megfeleléen be van kapcsolva,
a forgatégomb zold szind, ellenkez6 esetben piros szinti. @

' Mindig gy6z8djén meg arrél, hogy az iilés a zarhelyzetben van
(hatrafelé nézé / elére néz8), még akkor is, ha a gyermek nincs
benne.

! Az ISOFIX csatlakozdkat hozza kell csatolni és régziteni az ISOFIX
csatol6 pontokhoz. €)-1

! Aterhel Iabat helyesen, zold jelzéssel kell felszerelni. € -2

! Mindig régzitse a gyereket a hamszijakba és megfeleléen szoritsa
meg, eltavolitva a 16go részeket.

' NE hasznélja az elére nézd lizemmaddot, amig gyermeke magassaga
el nem éri a 76 cm-t ES a 15 honapos kort.

A puha belsék eltavolitasa

lasd a képeket @ - @
A csat kiengedéséhez nyomja meg a piros gombot. €@
A puha belsé eltavolitasahoz kévesse a lépéseket @ - @

A puha belsék ujbdli felszereléséhez kérjik ismételje meg a lépéseket
forditott sorrendben.
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Gondozas és karbantartas

195

Keérjuk tarolja a parnat valahol ahol a gyerek nem éri el.

Kérjik mossa a puha belsét hideg vizzel 30°C alatt.

Ne vasalja a puha belsét.

Ne fehéritse vagy ne tisztittassa a puha belsét.

Ne hasznaljon higitas nélkili mososzereket, benzint vagy mas
szerves olddszert a fejlett gyerekiilés vagy az alap mosasara. Ezek
karosithatjak a fejlett gyerekilést.

Szaritashoz ne csavarja nagy erével a puha belséket. Rancok
maradhatnak a puha belsékon.

Kérjik akassza fel szaradni a puha bels6ket az arnyékba.
Amennyiben hosszu ideig nem hasznalja a fejlett gyerekilést, kérjik
vegye ki a gépkocsibol.

WX ROXR



@ Bun venit la Joie™

Ati achizitionat un sistem de siguranta de inalta calitate pentru copii.
Acest produs este adecvat pentru utilizare la copii cu inaltime si greutate
de pana la 105 cm si 21 kg.

Cititi cu atentie acest Manual de instructiuni si urmati pasii de instalare,
deoarece este SINGURA metoda de a va proteja copilul de accidentari
grave sau moarte in cazul unui accident si pentru a oferi confort copilului
in timpul utilizarii acestui produs.

Pastrati manualul de instructiuni pentru consultare ulterioara.

Va rugam sa confirmati

Pentru a utiliza sistemul de siguranta imbunatatit Joie pentru copii cu
conexiunile i-Size ISOFIX in conformitate cu Regulamentul UN nr. 129/03,
copilul trebuie sa indeplineasca urmatoarele cerinte.

Cu fata inapoi: inél;imea copilului cuprinsa intre 40 cm- 105 cm/Greutatea
< 21 kg;

Orientare spre inainte: Varsta copilului = 15 Iuni/inélt,imea copilului 76 cm-
105 cm/Greutatea copilului < 21 kg;

Cititi toate instructiunile din manual inainte de asamblarea si utilizarea
acestui produs.
! IMPORTANT: PASTRATI PENTRU CONSULTARI ULTERIOARE.

CITITI CU ATENTIE.

Pastrati manualul de instructiuni in compartimentul de depozitare din
partea din spate a scaunului, conform figurii din dreapta.

Pentru informatii privind garantia, vizitati | )&\
site-ul nostru web pe joiebaby.com

Asigurati-va ca nu lipsesc aceste componente. Contactati
vanzatorul daca lipsesc anumite componente.

1 Suport pentru cap 10 Insertie

2 Captuseala scaun 11 Maneta de reglare a suportului

3 Catarama pentru cap

4 Buton de ajustare a 12 Buton de reglare ISOFIX
hamului 13 Conector ISOFIX

5 Husa de reglare 14 Buton de reglaj picior de fixare

6 Buton de reglare a inclinarii 15 Ghidaje pentru atasarea

7 Blocare pivotare conectorilor ISOFIX

8 Buton rotatie 16 Scut de impact lateral

9 Huse pentr’u hamul de ;truesbiiuie utilizat numai pe partea laterala
umar '

(Lista componentelor )
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AVERTISMENT
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RETINETI ca articolele rigide si componentele din
plastic ale sistemului de siguranta imbunatatit pentru
copii sa fie amplasate si instalate astfel incat sa nu
poata exista riscul de a fi prinse de un scaun mobil
sau de o usa a vehiculului in timpul utilizarii normale
a acestuia.

NU utilizati sistemele de siguranta imbunatatite
pentru copii orientate in spate in raport cu directia de
deplasare a vehiculului in pozitii de sedere in care
este instalat un airbag frontal.

Pentru a utiliza acest sistem de siguranta imbunatatit
pentru copii in conformitate cu Regulamentul ONU
Nr. 129/03, copilul trebuie sa indeplineasca
urmétoarele cerinte.

Modul de orientare spre spate: inéltimea copilului 40
cm -105 cm/max. 21 kg

Modul de orientare spre inainte: inaltimea copilului 76
cm -105 cm/max. 21 kg

IMPORTANT - NU UTILIZATI SCAUNUL CU FATA
INAINTE PENTRU COPII CU VARSTE MAI MICI DE 15
luni (Consultati instructiunile).

Este posibil ca sistemul de siguranta imbunatatit
pentru copii sa nu se potriveasca in toate vehiculele
omologate, din cauza compartimentelor de
depozitare sau a spatiului limitat la nivelul
acoperlsulw vehiculului. In caz de indoieli, adresati-
va comerciantului dumneavoastra sau contactati-ne.
Piciorul de sustinere trebuie sa fie in contact cu
podeaua vehiculului, iar centurile de fixare a copilului
trebuie sa fie ajustate in functie de corpul copilului si
nu trebuie sa fie rasucite.

AVERTISMENT

| Dupa plasati copilul in acest sistem de siguranta

imbunatatit pentru copii, cureaua trebuie utilizata

corect. Asigurati-va ca orice curea pentru genunchi
este plasata jos, astfel incat pelvisul sa fie cuplat
ferm, fixat.

Dispozitivul trebuie sa fie schimbat daca a fost supus

unor tensiuni violente in caz de accident. Un accident

poate cauza daune pe care nu le puteti vedea.

| Luati in considerare pericolul de a face modificéri sau
adaugari la dispozitiv fara aprobarea autoritatii
competente, cat si pericolul de a nu urmari
indeaproape instructiunile de instalare furnizate de
producatorul sistemului de siguranta imbunatatit
pentru copii.

| Vi rugam s pastrati acest sistem de siguranta
imbunatatit pentru copii departe de lumina soarelui,
in caz contrar poate fi prea fierbinte pentru pielea
copilului. Atingeti intotdeauna sistemul de siguranta
imbunétatit pentru copii inainte de a pune copilul in
acesta.

| NICIODATA nu lasati copilul nesupravegheat in
sistemul de S|guranta imbunatatit pentru copii.

| Orice bagaje sau alte obiecte care ar putea cauza
raniri in cazul unui accident trebuie fixate
corespunzator.

I Sistemul imbunatatit de siguranta pentru copii NU
TREBUIE utilizat fara componentele moi.

! Componentele moi nu trebuie sa fie inlocuite decat cu
cele recomandate de producator, deoarece
componentele moi sunt parte integranta a
performantei sistemului de fixare.
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AVERTISMENT
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| Verificati daca acest sistem imbunatatit de
siguranta pentru copii poate fi instalat corect in
vehiculul dvs. inainte de a-l achizitiona.

NICIUN sistem de siguranta imbunatatit pentru
copii poate garanta protectia completa impotriva
ranirii in caz de accident. Cu toate acestea,
utilizarea corecta a acestui sistem de siguranta
imbunatatit pentru copii va reduce riscul ranirii
grave sau al decesului copilului.

NU instalati acest sistem de siguranta imbunatatit
pentru copii fard a urma instructiunile din acest
manual sau va puteti pune copilul intr-un pericol
grav de ranire sau deces.

NU utilizati acest sistem de siguranta imbunatatit
pentru copii daca acesta are componente
deteriorate sau lipsa.

NU imbréacati copilul cu haine largi/prea mari,
deoarece acest lucru poate impiedica fixarea
corecta si sigura a copilului de curelele pentru
umeri si de cureaua pentru coapse intre picioare.

Urgente

Tn caz de urgenta sau accidente, este esential sa fi fie acordate primul
ajutor si tratament medical copilului.

Informatii referitoare la produs

1. Acesta este un sistem imbunatatit de siguranta pentru copii i-Size.
Acesta este omologat in temeiul regulamentului ONU nr. 129 pentru
utilizare n pozitii asezate intr-un vehicul compatibil i-Size, astfel cum
este indicat de catre producatorul vehiculului in manualul utilizatorului
vehiculului.

2. In caz de nel&muriri, consultati fabricantul sau vanzétorul sistemului
de sigurantd imbunatatit pentru copii.

Materiale

Nr. brevet

Plastic, metal, textil
Brevet in asteptare
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Alegeti versiunea de montaj

40 cm-105cm/
<21kg

ECE
R129

76 cm-105 cm/
<21 kg

Cu fata

: inapoi

Cu fata

: inainte

Aprox. 4 gPozi;ia

15 luni pana

‘aproximativ: 1-5

Dimensiuni | Modul de T EEED Varsta de | Pozitia
copil instalare 9 referinta |scaunului
&

ani : 15

la : Pozitia

4 ani

J
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Utilizati scutul de impact lateral

consultati imaginile @ - ®

1. Sistemul de siguranta imbunatatit pentru copii este livrat cu o capsula
de protectie la impact lateral detasabila. Introduceti capsula de
protectie la impact lateral pe partea cea mai apropiata de usa.
Instalarea prezentata in @.

2. Apasati butonul de eliberare pentru a indeparta protectia de impact
lateral. @

Reglarea inaltimii

pentru suportul pentru cap si hamurile de umar

consultati imaginile ® - ®

Reglati suportul pentru cap si verificati daca hamurile de umar se afla la

inaltimea corects, conform @200

! Atunci cand sunt utilizate Tn modul orientat spre spate, fantele
hamurilor pentru umeri trebuie sa fie chiar la nivel sau imediat sub
umerii copilului.®

! Atunci cand sunt utilizate in modul pentru copii mici, fantele hamurilor
pentru umeri trebuie sa fie la nivel sau imediat deasupra umerilor
copilului. @

Trageti maneta de reglare a suportului pentru cap ® in timp ce trageti

n sus sau impingeti n jos suportul pentru cap pana cand se fixeaza in

una dintre cele 6 pozitii, conform @.

Reglarea inclinarii

consultati imaginile @ - ®

Apasati butonul de reglare a inclinarii pentru a regla sistemul de
siguranta pentru copii in pozitia dorits. @&©.

Exista 5 pozitii de inclinare care pot fi utilizate pentru modurile cu fata
inapoi si cu fata inainte. @
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Instalarea bazei

consultati imaginile @ - ®

1.
2.

3.

Introduceti ghidaje de atasare ISOFIX pentru a v& ajuta la instalare. @
Apasati pe butonul de ajustare ISOFIX pentru a plia ISOFIX. @ -1&
@2

Asigurati-va ca ambii conectori ISOFIX sunt atasati in siguranta in
punctele de ancorare ISOFIX. Culorile indicatorilor de pe ambii
conectori ISOFIX trebuie s& fie complet verzi. @ -1

Apasati din nou butoanele de reglare ISOFIX si impingeti scaunul
fnapoi pana cand vine in contact cu spatarul scaunului vehiculului.

. Dupa fixarea ISOFIX, trageti piciorul de sustinere in jos, pana la

podea. Cand indicatorul piciorului de fixare indica verde inseamna ca
este instalat corect. @ -2

. Strangeti butonul de eliberare a piciorului de fixare, apoi reglati

lungimea piciorului de fixare. @ -3

Asigurati-va intotdeauna ca piciorul de fixare are contact direct cu
podeaua si este in pozitie blocata, chiar si atunci cand copilul nu se
afla in el.

Scoaterea scaunului

1.

2.
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Pentru a scoate din vehicul apasati butonul de reglare ISOFIX si
trageti baza de la scaun. Apoi apasati si eliberati conectorii din
sistemul ISOFIX al vehiculului. @

Pentru a preveni deteriorarea in timpul transportului, apasati butonul
de reglare ISOFIX @ -1 si pliati conectorul complet. ® -2

Utilizarea in modul de orientare spre
spate

(inaltimea copilului 40 cm-105 cm/Greutatea copilului < 21 kg/
sugar - 4 ani)

consultati imaginile ® - ®

! Instalati sistemul imbunététit de sigurant pentru copii pe scaunul din

spate al vehiculului, apoi puneti copilul in sistemul imbunatatit de
siguranta pentru copii.
Apasati butonul de rotatie pentru a roti scaunul, pentru o incarcare/

descarcare laterald mai usoara a copilului, apoi rotiti scaunul in pozitia

orientata spre spate. 2@

! Apasati butonul de rotatie de pe ambele pérti pentru a roti scaunu
imbunatatit de siguranta pentru copii.

Fixarea copilului
1. Pentru a prelungi centurile hamului, apasati butonul de reglare a

hamului in timp ce scoateti hamurile umarului, pentru a le slabi. @

2. Deblocati hamul apasand butonul rosu. ®

3. Fixati cataramele pe ambele parti ale scaunului, evidentiate ca @,

care sunt situate pe ambele parti ale scaunului, pentru a facilita
plasarea copilului in modul de orientare cu spatele.

Folosirea insertiei pentru copii

Recomandam utilizarea insertiei complete pentru
confort pentru copii cu inaltimea sub 60 cm sau pana
cand insertia devine neincapatoare. Insertia pentru
copii creste protectia la impact lateral.

~

J
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4. Asezati copilul in sistemul de siguranta imbunatéatit pentru copii si
treceti ambele brate ale copilului prin hamuri.

5. Cuplati catarama. Consultati @)

6. Trageti in jos husa de reglare si reglati hamul astfel incat copilul sa

fie bine fixat. @

Mentineti intotdeauna copilul fixat in ham si strans in mod

corespunzator prin indepartarea oricarui joc.

! Asigurati-va ca spatiul dintre copil si curelele hamului de umar este
de aproximativ o mana.

! Cénd scaunul este rotit in pozitie si cuplat corespunzator, butonul de
rotatie va indica verde; in caz contrar, va indica rosu. &

! Asigurati-va intotdeauna ca scaunul este in pozitie blocata (orientare
spre spate/orientare inainte) chiar si atunci cand copilul nu se afla in
el.

Utilizarea in modul de orientare
inainte

(inél;imea copilului 76 cm- 105 cm/Greutatea copilului < 21 kg/15
luni - aprox. 4 ani)

consultati imaginile @ - @

! Instalati sistemul imbunétatit de siguranta pentru copii pe scaunul din

spate al vehiculului, apoi puneti copilul in sistemul imbunatatit de
siguranta pentru copii.
Apasati butonul de rotatie pentru a roti scaunul, pentru o incarcare/
descarcare laterala mai usoara a copilului, apoi rotiti scaunul in pozitia
orientata inainte. @@

! Apasati butonul de rotatie de pe ambele pérti pentru a roti scaunul
imbunatatit de siguranta pentru copii.

Fixarea copilului

1. Pentru a prelungi centurile hamului, apasati butonul de reglare a
hamului in timp ce scoateti hamurile umarului, pentru a le slabi. (26]

2. Deblocati catarama hamurilor ap&sand butonul rosu. @

! Scoateti insertia pentru sugari cand scaunul este in modul orientat
nainte.
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3. Asezati limbile cataramelor de pe partea exterioara a sistemului de
siguranta pentru copii, astfel incat acestea sa fie fixate.

4. Asezati copilul in sistemul de siguranta imbunatatit pentru copii si
treceti ambele brate ale copilului prin hamuri.

5. Cuplati catarama.

6. Trageti in jos husa de reglare si reglati hamul astfel incat copilul sa
fie bine fixat. @

7. Apasati butonul de blocare a pivotarii -1 n timp ce rotiti scaunul in
modul orientat inainte. €9-2

! Cand scaunul este rotit in pozitie si cuplat corespunzétor, butonul de
rotatie va indica verde; in caz contrar, va indica rosu. €@

! Asigurati-va intotdeauna c& scaunul este in pozitie blocaté (orientare

spre spate/orientare Tnainte) chiar si atunci cand copilul nu se afla in
el.

Conectorii ISOFIX trebuie atasati si blocati pe punctele de ancorare
ISOFIX. @-1

Piciorul de fixare trebuie instalat corect cu indicatorul verde. @ -2
Mentineti intotdeauna copilul fixat in ham si strans ih mod
corespunzator prin indepartarea oricarui joc.

NU folositi orientarea spre inainte, cu exceptia cazului in care copilul
dvs. are inaltimea de cel putin 76 cm Sl varsta de 15 luni.

Demontarea partilor moi

consultati imaginile @ - @
Apasati butonul de culoare rosie pentru a decupla catarama. 2
Urmati pasii @ - @ pentru a detasa componentele moi.

Pentru a reatasa componentele moi, reperati pasii de mai sus in ordine
inversa.



ingrijire si intretinere
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Nu lasati insertia pentru sugari la indemana copilului.
Spalati componentele moi cu apa rece sub 30 °C.

Nu calcati componentele moi.

Nu nalbiti sau nu curatati chimic componentele moi.

Nu utilizati detergenti neutri nediluati, benzina sau alti solventi
organici pentru a spala sistemul de siguranta imbunatatit pentru
copii sau baza. Poate cauza deteriorarea sistemului de siguranta
imbunatatit pentru copii.

Nu rasuciti componentele moi pentru a le usca cu forta mare.
Acesta poate |lasa cute in componentele moi.

Va rugam sa atarnati la umbra componentele moi.

indepértat_i sistemul de siguranta imbunatatit pentru copii de pe
scaunul vehiculului daca nu il folositi pentru o perioada lunga de
timp.

W AEDOXR



eKa)\o’og AABate oTn Joie™

AyopdoaTte éva UPnAng ToidTNTAG, TTAPWG TTICTOTTOINUEVO TTAISIKO
KaBiopa ao@aleiog. AuTo To TPoIdV gival katdAAnAo yia xpion amroé
mad16 pe UPog £€wg 105 ek. kal BApog éwg 21 KIAG.

A10BAOTE TPOOCEKTIKA TO TTAPOV EYXEIPiIBIO 03NYIWV KAl aKOAOUBNOTE
Td BAMATO EYKATACTAONG, 516TI auTog gival o MONOZ TpoTrog yia va
TPOOTATEUOETE TO TTaIdi oG a1ré coBAPO TPAUNATIONO N BAvaTto o€
TEPITITWON ATUXAHPATOG KAl YIO VO TTAPEXETE AVEOT OTO TTAISi OOG EVW
XPNOIMOTIOIEITE AUTO TO TTPOIOV.

QuAdagTe auTo TO £YXEIPISI0 0BNYIWYV yia HeEAAOVTIKA XprRon.

MapakaAoUpe eAéyETe Ta akOAoUBa

la va XpnoIPMoTToINoETE AUTO TO TTAISIKG KABIopa ao@algiag Tng Joie pe
Toug ouvdéopoug ISOFIX i-Size ouppwva pe Tov Kavoviopué UN 129/03, To
ma1di cag TPETEl va TTANPOI TIG aKOAOUBES ATTAITACEIG.

Kdbiopa oTpappévo mpog Ta miow: "Yyog maidiod 40-105 k. / Badpog
mai1d100 < 21 KIAG.

Kd6iopa oTpappévo mpog Ta umrpootd: HAIkia raidiol = 15 pnvwv/ “Yyog
ma1d100 76-105 ek./ Bdpog maid100 < 21 KIAd.

AlaBdaoTe 6Aeg TIG 0BNYieg O€ AUTO TO EYXEIPIBIO TIPIV TNV EYKATACTACH KAl
XPRoON TOU TTPOIGVTOG.
! THMANTIKO: ®YAAZTE 'lA MEAAONTIKH ANAAPOMH.

AIABAZTE MPOZEKTIKA.

DuAagTe TO €Y XEIPiIBIO 0BNYIWV OTOV —
AaTroOnNKeUTIKO BAAOMO OTO TTiIoCW HEPOG TOU l )&\
KaBioparog, 6TTWG QaiveTal oTn SegId e1IkOVa. =<

Mo TAnpogopieg OXETIKA PE TNV eyyunon,
EMOKEPOEITE TNV I0TOOEAIdA pag oTo joiebaby.com

[KaTé()\oyog £CapPTNUATWYV )

BeBaiwbeite 611 dev AgiTrouv e€apTripara. ETikoivwvAoTe pe To
KATAOTNUA TTWANCNG O€ TTEPITITWAN TTOU AEITTEl KATI.

1 ZtApiypa kepaAiou 10 "EvBeTo

2 MagiAapi kaBiopaTtog 11 MoxA6G pUBuIong oTnPiyHaTog

3 TMoéptn KEQaAIOU

4 KoupTi pUBuIONG IndvTa 12 Koupmi pubuiong ISOFIX

5 lydvtag pubuiong 13 Zovdeopog ISOFIX

6 KoupTri puBuiong 14 KOUplTri pUBuIOoNG oKéAOUG
avdakAiong popTiou

7 ACQGAEIQ TIEPICTPOPRS 15 Odnyoi egaptnudartwy ISOFIX

8 KoupTri epIoTpoig 16 MpooTacia TTAEUPIKAG

oulykpouong
*xpAon pévo otnv TTAeupd TnG TTOPTAG
TOU OXAHATOG

¢ ==t

9 KaAUppota IgavTwy Wuou

12
13

14
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NMPOEIAOIMNOIHzZH

| ®PONTIZTE WOoTE Ta GKAUTITA OVTIKEIMEVD KO TOL
TAQOTIKA MEPN TOU EVIOYXUPEVOU TTaISIKOU KaBiopaTog
ac@algiog va Toro0eTnBoUV Kal va yKATaoTaO0UV pe
TPOTTO TTOU gival SuvaTov va TTayISeuTouV atro éva
KIVOUUEVO KABIoHA ) TRV TTOPTA TOU OXAMATOG KATA TV
KalnuePIVA XPARON TOU OXAHATOG.

I MHN xpnoipoTrolcite To TTAISIKG KABICHA GTPAUMPEVO
TTPOG TA TOCW O€ KAOiIoHATH OXNUATWY OTTOU UTTAPXEI
EYKATEOTNMEVOG EVEPYOG UTTPOCTIVOG OEPOTOKOG.

! Mo va xpno1poTroIRGETE AUTO TO TTAISIKG KABIGHA
ao@aleiog cUp@wva pe Tov Kavoviouo 129/03 tou OHE,
1O TaIdi o0g Oa TPéTrel va TTANPOI TIG akOAouBeg
TTPOUTTOB£TEIG.

| KaBiopa oTpappévo Tpog Ta Tiow: “Yyog audiod 40-105
€K. [ éwg 21 KIAG.

Kdbiopa oTpappévo Trpog Ta HTrpooTd: "Ywog aidiou
76-105 ek. / éwg 21 KIAG.

| ZHMANTIKO - MHN TOMO®ETEITE TO MAIAI ME TO
NPOZQMO MPOX TA EMMPOZ NMPOTOY IINEI 15 MHNQN
(AvaTpéSTe 0TIG OBNYiEG).

I To evioxupévo Taudiké kaBiopa ac@alsiag uTropei va pnv
TaIPIAdel o€ OAa TA EYKEKPIPEVA OXAHATA AGYyW TWV
XWPwV atrodnKeuong ) Tou TTepIopIoPéVOU S100£oi1ou
XWPOU WG TNV OPOPI} TOU OXAMATOG. & TTEPITITWON
ap@IBOAILY, ETTIKOIVWVIOTE NE TOV TTIPOMNBEUTA Gag 1 PE
€MGG.

I Tuxov okéNog GTAPIENG TTPETTEI VA Eival OE ETTOPN PE TO
dA1red0 TOU OXAMATOG , O INAVTEG TTOU CUYKPATOUV TO
audi TPETTEl va TTpocappodovTal GTO CWHA TOU Traidiou
KQl VO JNV €ival cUoTPAUEVOL.
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NMPOEIAOIMNOIHZH

I A@oU ToroBeTAOETE TO TTOISi GOg OE AUTS TO EVICKXUMEVO
ma1d1K6 KaBIopa ac@aleiag, n {wvn acPaAgiog TTPETTEN
va Xpnoipotroinfei cwoTd. BeBaiwOeite 6TI KABE IMAVTOG
HEong @opiéTal XaunAd, €701 WoTe N Aekdvn va
OUYKPOTEITAI OTOOEPA OE TTEPITITWOT KATATTOVNONG.

I Auté 10 EVioXUPEVO KABIOHO TTPETTEI VA aVTIKOBioTOTAI AV
€XEI UTTOOTEI £VTOVN KATATIOVNON O€ TTEPITITWOT
atuxfpartog. ‘Eva atoxnua prropei va mpokaAéoel BAGRN
TTou dev pTTopeite va deite.

I AvaloyioTeite Toug KIVEUVOUG TUXOV TPOTTOTTOINCEWY i
TTPOOONKWYV OTO KABIOHA XWPIig TNV £yKpIon TNG
appodIag apxng, KABWG Kal Tov KivBuvo Tng un TAPNONG
TWV 0dNYIWV EYKATACTACTG TTOU TTAPEXOVTAI OTTO TOV
KOTOOKEUOOTH TOU KaBiopatog aoc@aAsiag.

I NMpooTatéyTe TO eVioXUpEVO TTaISIKG KABIOHA aG@aAEiog
a1rd NAIOKO PWG, SI0POPETIKA eVOEXETAI VA gival TTOAU
{eoT6 yia TNV emdepHida Tou TaIdiou. EAéyxeTe ravVTa TN
BepuoKpOCia TOU KABIOMATOG TTPIV TOTTOBETACETE TO TSI
Héoa o€ aUTO.

I MHN a@Rvere To TTOISi GOG XWPig ETIBAEYN WE TO
OUYKEKPIMEVO EVIOYXUPEVO TTaIBIKO KABIopa ao@aAsiag.

I Tuxév atrookeuég i} GAAa OVTIKEIMEVA TTOU UTTOPOUY VO
TTPOKOAEOOUV TPAUHATIOPOUG O€ TTEPITITWOT CUYKPOUONG,
Ba 1rpétrel va ac@alifovral KatdAAnAa.

I To oGoTnUO evioXUpévou TTaIBIKOU KaBigHATOG acPaAEiag
AEN MPENEI NA XPHZIMOTOIEITAI xwpig Ta u@aoudTiva
oToIXEi.

! Ta upaopdTiva oToixeiao Sev TTPETTEl va avTikaBicTavTal
a1rd otroladNTToTE AAAQ, EKTOG ATTO EKEIVA TTOU
TTPOTEIVOVTAI OTTO TOV KATAOKEUAOTH, KOBWG Ta
UQOCUATIVO OTOIXEIO OTTOTEAOUV aVATTOOTIAOTO UEPOG THG
am6doong Tou TTaudIKoU KaBiopuaTog ao@aAsiag.
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NMPOEIAOIMNOIHZH ‘ExrokTn avaykn

| . . . . . Y& TEPITTTWON EKTAKTNG AVAYKNG A ATUXAMATOG, N TTApOXH Twv

! Npiv Tr!V qVOpq’ £A£V§T£ gqv auTo T? EVioXUpEvO . TPpWTWV BonBeiv aTo TTaIdi 0O KAl N AUECN avagATnon IATPIKAG
TaISIKO KABIoHA aoPaleiog UTTOPEi VO EYKATOOTABEI
OWOoTd OTO OXNHUA COG.

KANENA 1rai31k6 Kafiopa ac@alcgiag v pmropei va

TEPIBAAYNG aTToTEAOUV ETTITOKTIKI AVAYK.

€yyunoOsi TAfjpn TpooTaCia ard TPAUMATIONOUG GE n )\n pocpopisg 1Tp0.I'(’)VTO§
mEPITTTWON atuxparog. H opfi wotdéo0 Xprion
TOU OUYKEKPIPEVOU TTaISIKoU kabiopaTog ao@algiog 1. To ouykekpipévo amoteAei Evioxupévo Maidiké KaBioua Acpaleiag
8a peiwoel Tov Kivduvo ocoBapou TpaupaTiopou f i-Size. ‘Exel eykpiBei oUp@wva pe Tov Kavoviopd 129 tou OHE, yia
Bavdrou yia 1o TTaudi oag. xprion ot BéoEI kaBiouaTog OXNUATWY GUHBATEC W i-Size, 6TTWG

| MHN EYKATOAOTAOETE | XPNOIUOTTOINCETE AUTO TO UTTOBNAWVETAI OTTO TOUC KATAOKEUAGTEG TOU OXAUATOC OTO EYXEIPIDIO
TaIS1IKO KABIoHA ao@alAgiag Xwpig va akoAoubRoeTe XPAOTN TOU OXAMATOG.
TIg 0Bnyieg o€ AUTOS To eYXEIPIGIO, SIAPOPETIKA 2. T& MepiTTWON ap@IBONag, CUNBOUAEUTEITE TOV KATAOKEUATTH TOU

evdéxeral va BéoeTe TO TTaISi 00G 0 oofBapd
Kivduvo TpaupaTtiopou 1 Bavdrou.
| MHN XPNOIMOTIOINOETE TO CUYKEKPIMEVO TTaIBIKO
KABIoUa ao@aAEiag o€ TTEPITITWOT TTOU €XEI
utrooTEi POOPA I Tou AgitTrouv e§apThpaTa.
MHN @opdre oTo TraIdi 00G peYAAa/UTTEPUEYEDN
pouUxa, KaBwg auTd PTTopEi va euTTodioel TN , CWOTA
ac@dAion Tou TaIdIoU 0AG JE TOUG IHAVTEG WHWYV
KOl TOV IdvTa Tou KafdAou.

TraidIkoU KabiopaTog acaAegiag rj Tov AlavoTtwAnTr).

YAika [MAaOTIKG, HETOANO, u@dopaTa
Ap1BuoG eupeaiTEXViag  AITTAWPOTA EUPECITEXVIOG OE EKKPEPOTNTA
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Méye@og
maidiov

40-105 ek./
<21 KIAG

76-105 ex./
<21 KIAG

‘OTPOUPEVO:

© TpogTA ETQV
Kuela[{u 15 pynvv
{OTPAUPEVO:

: . £wg TTep. 4
© TpogTA .

: ] ETWV

! UTPOOTA :

Kaéiopa

Tpomog Eikéva HAIkia
EykardoTaong EYKATATTOONG avagopdsg

‘ Nepitou 4

©éon
KabiopaTog

Oéon
© 15

Xpron TpooTaciag atrd TTAEUPIKK oUyKpouon

O¢ite TIG €IKOVEG @ - ©

1. To gvioxupévo TTaidiko KABIoUa ac@aleiag TTapéXETal HE AQAIPOUNEVN
TIpooTaaia atd TAEUpPIKr oUykpouor. ToTroBeTAOTE TO £GPTNUC
TIAEUPIKAG OUYKPOUGNG OTNV TTAEUPE TTOU BPICKETAI TTIO KOVTA OTNV
TopTa. H eykardotaon Tapousidletal oty eikéva @.

2. MaTtAoTE TO KOUUTTI ATTOBECHEUONG VIO VO AQAIPECETE TNV TTPOCTACIA
aToé TAEUpIKA oUykpouor). @

PUOuIon Uwoug

YIO TO OTHPIYHA KEQAAIOU KO TOUG IHAVTEG WHWV

O¢iTe TIG €IKOVEG © - O

PuBpioTe 10 oTAPIYHa KEQANIOU Kal EAEYETE €AV OI IHAVTEG WHOU

BpiokovTal 0To OWOTO VYOS CUHPWVA e TG eikove DGO

! Otav xpnoipoToicital o BN 6TT0U To TTaIdT KOITAZE! TTPOG T TToW,
TO UWOG TWV IAVTWY WHWV TTPETTEN Va gival OTo id10 eTTiTTed0 1) Aiyo
M0 XauNAd aTTé TOUg (Wuoug Tou Traidiou. &

! ‘Orav xpnoipotoigital g 8éan 6TTOU TO TAISH KOITGZEN TTPOG Tal
MTTPOOTA, TO UWPOG TWV IHAVTWY WHWV TTPETTEN va gival oTo id10
TTiTTed0 A Aiyo TTI0 TIavW aTrd Toug WHOUS Tou Traidiou. @

MiéoTe TOV HOYXAS PUBUIONS Tou oTnpiyHaTog kKepaAiol & ankvovTag

TAUTOXPOVA TTPOG TA TIAVW ) OTTPWYVOVTAG TTPOG TA KATW TO OTAPIYHO

KEPAAIOU PEXPI QUTO VO KOUPTIWOEI o€ pia atréd TG 6 BETelg, OTTwG

@aivetal aTnv eikova @.

PUOuIon avakAiong

OeiTe TIG €IKOVEG @ - O

MéoTe T0 KOUPTTI PUBUIONG AVAKAIONG YIa VO TTPOCAPHPOOTE TO

EVIOYUUEVO TTAIBIKG KEBIoUa aopaAeiag oTnv emBuunTr Béon. @&O.
Ymépyouv 5 Béoeig avakAiong TTou PTropoUv va XpnaigotroinBouv étav

TO KABIOPO XPNOIYOTIOIEITAI OTPANMPEVO TTPOG TA TTICW A TTPOG TA

UTTPOOTA. 218




EykardoTaon Baong

BeiTe TIG €1KOVEG © - B

1.
2.

EicaydyeTe Toug odnyouc ISOFIX yia BoriBeia oty eykatdoTacn. @
MatAoTe To KoupTri PUBMIoNG Tou cuoThuaTog ISOFIX yia va
eTTeKTEiVETE TO oUOTNUA ISOFIX. @ -18@ -2

. BeBaiwBeite 611 appoTepor o1 auvdeopol ISOFIX gival ouvdedepévol

Je ao@dAeia aTa onueia aykupwaong ISOFIX. Ta xpwpuota Twv
OEIKTWV Kal oToug dUo ouvdéapoug ISOFIX pérel va givar TEAEiwg
mpdaoiva. @ -1

MatAoTe Eava Ta KoupTid pUBuiong Tou cuaTApaTtog ISOFIX
mECOVTAG TNV TTAGTN TOu KaBioPATOG TTPOG TNV TTAGTN KaBiouATOG TOU
oxAMaTOG.

. MeTd Tnv ToTmoB€TNON Tou ISOFIX, TpafngTe To oKEAOG PopPTiOU TTPOG

Ta KaTW. OTav 0 deikTNG ToU OKEAOUG PopTiou deixvel TTPACIVO, auTd
ONUaiVEl TTWG TO OKEAOG POpPTIOU £Xel TOTTOBETNBE owaTd. @ -2

. ZUTTIESTE TO KOUMTTi ATTOOECHEUONG OKEAOUG (POPTIOU, GTN CUVEXEID

puBiaTE TO prjkog Tou akéoug. @ -3

Na BeBaiwveaTe TTavTa 0TI TO OKEAOG OTAPIENG EXEI APEDN ETTAPH UE
10 OATTEDO KaI OTI BpiokeTal oTn 60N ao@AAIong, akopa Kal éTav To
maudi Oev k&BeTal oTO KABIOUA.

A@aipeon kaBiocpaTtog

1.
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MNa va apaipéaeTe TO KABIOCUA OTTO TO OXNMA, TTOTAOTE TO KOUUTT]
puBuIong ISOFIX kai TpaBAgTe To oW PEPOG TNG TTAATNG OTTO TO
KABIopPa. TN ouvéxela TTATAOTE Kal ATTEAEUBEPWOTE TOUG OUVOETHOUG
amé 1o oloTtnua ISOFIX Tou oxAuaTog. @

. Mo va atroeuyeTe TuXOV NUIG KOTA TN HETAQOPJ, TTATACTE TO KOUMTTI

pUBUIoNG ISOFIX @ -1 kai SITAWGTE Tov oUVSeopo TARpwG. @ -2

XpARon KaBiopaTog CTPAMMEVO TTPOG TA

iow

("'Yyog maidiou 40-105 k. / Bapog maidiou < 21 kiIAd/
Bpépog - 4 eTWV)

OeiTe TIG £IKOVEG O - D

! EykataoTAoTe To evioxupévo TTaiSikd KaBIoua ac@aleiag aTo Trow
KGBIoPa TOU OXAMATOG Kal, ETTEITA, TOTTOBETAOTE TO TTAIdi OTO TTAIBIKO
KGBIopa aopaAegiag.

[MaTAOTE TO TTEPIOTPEPOUEVO KOUNTTI YIO TTEPIOTPORPN VIO EUKOASTEPN

TTAEUPIKK) TOTTOBETNON/ATTOUAKPUVOT TOU TTaIdIoU Kal, TN CUVEXEID,

TIEPIOTPEWTE TO KABIoUa aTn B€0n OTToU TO TTaIdi KOITAZEl TTPOG TA TTIoW.

! MatAoTe To TTEPIOTPEPOUEVO KOUPTTI OE KABE TTAEUPA VIO Val
TIEPIOTPEWETE TO EVIOKUUEVO TTAIOIKO KABIOUO ao@aAeiag.

Aoc@dAsia Tou TTaIS100

1. MNa va eTTeKTEIVETAI TIG QWVEG INAVTWY WHWYV, TIOTAOTE TO KOUMTTI
pPUBUIONG INAVTA EVW TAUTOXPOVA TPARATE TOUG INAVTEG WHWV VIO VO
xaAapwaouyv. &

2. ZekAEIBWOTE TNV TIOPTIN TIATWVTAC TO KOKKIVO KoupTri. @

3. ZTEPEWOTE TIG TTOPTTEG Kal OTIG BUO TTAEUPEG TOU KABioPaTog OTTWG
@aivetal oTnV elkéva @), ol oTToieg ival TOTTOBETNUEVES Kal OTIG U0
TIAEUPEG TOU KOBIOPATOG, WOTE va TOTTOBETATETE EUKOAGTEPA TO TTAIDI
oe B€on TToU va KOITAGEl TTPOG TA TTIoW.

XpnRon evOéuatog Bpépoug

~

ZUVIOTOUME TN XPAON TOU TTARPOUG eVBEUaTOG
Bpépoug yia 600 XpOvo To HwpPo gival KETw atrd 60
€K. 1 éwg 6ToU EeTrepdioel To évBepa Bpépoug. To
£€vBepa BPEPOUG AUEAVEN TNV TTIPOOTACTA TTAEUPIKAG
olykpouaong.

J
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4. TorroBetoTe TO TTaIdi OTO KABIOHA ACPAAEIOG KAl TTEPAOTE APPATEPA TA
XEpIa péoa atéd Toug INAVTEG.

5. KoupTmoTe Ty TopTm. Avatpétte oty @

6. TpaBRgTe TTPOG Ta KATW TOV IHAVTA PUBUIONG KAl TIPOCAPUAOTE TOV OTO
owoTd PAKOG YIa va eEao@alioeTe 6T To TTaIdi GaG €xel TOTTODETNOET e
aoc@daAeia kal dveon.

' Na kpartdre TTavToTe To TTaIdi ao@AANICUEVO OTOUG IAVTEG KAl VAl TO
opiyyete oWOTA pUBpifovTag TUXOV XaAdpwan.

| BeBaiwBeiTe 4TI 0 XWPOG PETAEU Tou TIauSIoU Kal ToU IMAVTA WHOU Eval
TTEPITTOU TO TTAXOG MIOG TTAAGUNG.

! Orav To KABIoPa TTEPIOTPAPET 0T BE0N TOU Kal ACPANIGEl CWOTA, TO
KOUTTI TTEPIOTPOQPNAG Ba gival TTpAoIvo, dlIa@opeTIKG Ba gival KOKKIVO.

' Na BeBaiiveoTe TavTa 671 To kKGBIoUa BpicKeTal 0N BaN AoPANIONG
(oTpappévo TTPOG Ta THOW/UTTPOCTA), aKOPA Kal 6Tav To TraIdi Oev
K&BeTal oTo KABIoNA.

Xprion kaBiopaTog OTPAUMEVO TIPOG TA
MITPOOTA

("'Ywog maidiou 76-105 ex./Bapog maidiol <21 KIAG/
15 pnvwv - rep. 4 eTWV)

O¢iTe TIG €1KOVEG D - D

| EyKoTaOTAOTE TO EVIOXUPEVO TIAIBIKS KABIoUA ao@aAEIRG OTO THoW
KGBIopa TOU OXAMATOG Kal, £TTEITA, TOTTOBETAOTE TO TTaISi OTO TTAIBIKO
KABIopa aoQaAEiag.

[MoTAOTE TO KOUNTTI TTEPICTPOPAG YIA TTEPIOTPOPN YIa EUKOASTEPN TTAEUPIKY

TOTTOBETNON/aTTOUAKPUVON Tou TTaIdIOU Kal, OTN CUVEXEIQ, TTEPICTPEWTE TO

K&BIopa oTn B£0n GTToU To TTaId! KOITALEl TTPOG Ta EUTTPOG. &

' MigoTe To TTEPIOTPEPOUEVO KOUUTTT OE KABE TTAEUPA VI VO TIEPIOTREWETE
TO EVIOXUMEVO TTAIBIKO KABIoHA aCPAAEiag.

Ao@dAeia Tou TaIdI0U

1. Na va etrekTeiveTal TIG QUVEG INAVTWY WHWV, TTATAOTE TO KOUYTTI
PUBUIONG IHAVTa EVW TAUTOXPOVA TPARATE TOUG INAVTEG WHWYV Yid va
XAAOPWOOUV.

2. ZekAEIBWOTE TV TTIOPTIN TWV IAVTWY TIOTGVTOC TO KOKKIVO KOUWTTT. @)

ApaipéoTe To évBepa Bpé@oug GTav To eVIOXUUEVO TTAIBIKO KABIoHO

aoQaAeiag XpNOIUOTIOIEITal PE TO TIAIdI Vol KOITAEl TTPOC Ta eUTTPOC. &)
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3. ToroBeTAOTE TIG YAWTTIOEG TNG TTOPTING GTNV EEWTEPIKN TTAEUPd TOU

TTaIdIkoU KaBiopaTtog ac@aAsiag, €101 WATE ol YAWTTIOEG va
ouykpatouvTal oTn Béon Toug.

4. TomroBeTAOTE TO TTAIdI OTO KABIOWA ACPOAEIQG Kal TTEPACTE APPOTEPA

Ta XEpIa HECA OATTO TOUG INAVTEG.

5. KoupTrwaTe TV TTopTn.
6. TpaBngTe TTPOG Ta KATW TOV IPAvTa PUBUIONG KAl TIPOCAPUOCTE TOV OTO

OwOoTO PAKOG yia va zézocpa)\ioas 6T To TTaIdi oag €xel TOTTOBETNOET Pe
ao@AaAela Kal dvean.

7. MaTAOTE TO KOUPTH AoQANIGNS TrEPIoTPOPRC V-1 Vi) TIEPIOTPEPETE TO

KaBiopa aTn Béon étrou To TTaIdi €ival OTPAPPEVO TIPOG TO UTTPOCTA.

! Orav 10 k&BIopa TTEPIOTPAPET 0T BE0N TOU KOl a0QAAITEl CWOTA, TO
KOUWTTl TrEPIOTPOPAC Bal eival TTPAGIVO, SIAPOPETIKG Ba gival KOKkIvo. €

! Na BeBaiveoTe TrévTa 6T To KABIoA BpiokeTal TN B¢0N AOPANITNS
(oTpappévo TTPOG Ta THOW/UTTPOOTA), AKOPA Kal éTav To TTaidi Oev
KGBeTaI OTO KABIOHA.

' O1 cUvdeopol ISOFIX Trpétrel va éxouv TTpooapTnOei kal ac@alioel oTa
onueia aykupwong ISOFIX. -1

! To okéhog popTiou TIPETTEN VOl £yKATAOTOBEI CWOTA PE TOV TTPACIVO
deiktn. € -2

' Na kpatdre TTavToTe T0 TTaIBi A0QANGUEVO GTOUG INAVTEG Kal VA TO
OQiyyETE CWOTA PUBICOVTAG TUXOV XOAAPWON.

' MHN TomroBeTeite TO KABIOUA GTPAPPEVO TTPOG T EUTTPOS GV TO TTaISH
oag dev €xel UWog TouAdyioTov 76 ekatooTd KAI gival TouhdyioTtov 15
HNVWV.

A@aipeon UPACHATIVWY OTOIXEIWV

OciTe TIG EIKOVEG @ - D

MIECTE TO KOKKIVO KOUNTTT yIa VOl TTOBETUEUTETE TV TTOpTM). @
AkohouBroTe Ta BriuaTa @ - @) yia va apaipéTETe TA UPACHETIVO
aToIxeia.

Ma va TpocapTAoETE TTAAI TO UPACUATIVA GTOIXEIO ETTAVAAGBETE Ta
TTapaTravw Bripata pe avtioTpopn oeipd.
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®povrida Kal cuvTipnon

I AmroBnkelaoTe To HagIAGpl o€ anueio dTTou Bev éxel TTPOGRACN TO
TTadI.

! MAévete Ta upaopdTiva oToixeia pe kpUo vepd KaTw amd Toug 30°C.
I Mn 013epwveTe Ta UQAOPATIVO GTOIXEIA.

' Mn xpnoiuotolgite AeukavTikd i UTTOBAAETE G€ OTEYVO KAOApITHA
TO UPACUATIVA OTOIXEIQ.

' Mn xpnoipotroieite adidAuTa atroppuTTavTIKG, Bevdivn i GAAoug
opyavikoUg S10AUTEG yia va TTAUVETE TO TTaIBIKO KABIoPa ac@aAciag
i TN Baon. Evdéxetal va rpokaAécouv @Bopd oTo TTaidikéd KABIoua
ao@aleiag.

! Mn oTpiBeTe Ye peydAn SUvapn Ta UQACHATIVO GTOIXEIT YIa Va
aTeyvwoouv. MTropei va TTpokAnBouv {dpeg oTa UQATUATIVA
oToIXEIQ.

| KpepdoTe 0Tn OKIA Ta UQACHATIVO GTOIXEIA VIO VO GTEYVWITOUV.

I AgaipéoTe To evioyupévo Taidikéd kabiopa ac@aAeiag atd To
KGBIopa TOU OXAMATOG av deV TTPOKEITAI VO XPNOIMOTTOINGE yia
MeYAAO XpoVvikd O1ACTNUA.

W AR OXR
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@ Joie"'ye Hos Geldiniz

Yuiksek kalitede, tam onayli, bir gocuk emniyet koltugu satin aldiniz.
Bu Urun, boy ve kilosu 105cm ve 21kg'a kadar olan ¢ocuklarin
kullanimi i¢in uygundur.

Talimat Kilavuzunu dikkatlice okuyun ve kurulum adimlarini izleyin,
¢linkl bir kaza durumunda ¢ocugunuzu yaralanmalara veya 6lmesine
karsi korumanin TEK yolu budur ve bu triinu kullanirken ¢ocugunuza
konfor saglanir.

Bu talimat kilavuzunu ileride basvurmak igin saklayin.

Lutfen onaylayin

129/03 No'lu BM Yénetmeligine gdre, i-Size ISOFIX baglantilara sahip
bu Joie gelistirilmis ¢cocuk koltugunu kullanmak i¢in gocugunuzun
asagidaki gereklilikleri karsilamasi gerekir.

Arkaya Déniik: Cocugun boyu 40cm-105cm/Cocudun kilosu <21kg;
&ne DéNiik: Cocugun yasi =2 15m/ Cocugun boyu 76cm-105¢cm/
Cocugun kilosu < 21kg;
Lutfen Grinu takmadan ya da kullanmadan énce bu kilavuzdaki tim
talimatlari okuyun.
! SNEMLI: iLERIDE BASVURMAK iCiN SAKLAYIN.

LUTFEN DiKKATLICE OKUYUN.
Latfen kullanim kilavuzunu, sagdaki sekilde gosterildigi gibi, koltugun
arkasindaki saklama bélmesinde saklayin.

o
Garanti bilgileri i¢in lutfen joiebaby.com ﬂr l
adresindeki web sitemizi ziyaret edin.

(Pa rca Listesi N

Lutfen herhangi bir eksik parga olmadigindan emin olun. Litfen
herhangi bir eksik varsa saticiyla iletisime gegin.

1 Bas Destegi 10 Eklenti

2 Koltuk Minderi 11 Kafa Destegi Ayar Kolu

3 Toka 12 ISOFIX Ayarlayici Digmesi
4 Kemer Seti Ayari Digmesi 13 ISOFIX Konnektoru

5 Ayar Kayisi 14 Yuk Ayagi Ayar Digmesi

6 Yatirma Ayari Digmesi 15 ISOFIX Baglayici Kilavuzlari
7 Doner Kilit kapal 16 Yan Darbe Korumasi

8 Dondiirme Digmesi *sadece kap tarafinda kullaniimalidir
9 Omuz Kayisi Kiliflari

226



UYARI

! Gelistirilmis bir gocuk koltugu sisteminin sert ve
plastik pargalarinin, aracin giinliik kullanimi
sirasinda hareketli bir koltuga veya aracin bir
kapisina sikigsma ihtimali olmayacak sekilde
yerlestirilip monte edilmesi gerektigi konusunda
bilgi sahibi olun.

! Arkaya bakan gelistirilmis gocuk koltugu

sistemlerini, aktif 6ne bakan hava yastigi takili iken

KULLANMAYIN.

Bu gelistirilmis gcocuk koltugunu 129/03 No'lu BM

Yonetmeligine gore kullanmak i¢in gocugunuzun

asagidaki gereklilikleri kargilamasi gerekir.

| Arkaya D6niik Mod: Gocugun boyu 40cm-105¢cm/
maks. 21kg;

Arkaya Doniik Mod: Cocugun boyu 76cm-105¢cm/
maks. 21kg;

! QNEML__i - COCUK 15 AYINI DOLDURANA KADAR
ONE DONUK KONUMDA KULLANMAYIN
(Talimatlara basvurun).

| Gelistirilmis cocuk koltugu, saklama bolmeleri
veya ara¢ tavanindaki sinirli alan nedeniyle onayl
araclarin hepsine sigmayabilir. Slipheniz varsa
liitfen saticinizla iletisime gegin veya bize ulasin.

! Herhangi bir destek ayagi arag tabaniyla temas
etmeli ve ¢ocugu tutan kayislar gocugun viicuduna
gore ayarlanmalidir ve kemerler biikiilmemelidir.
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UYARI

!

o=

o=

Cocugunuz bu gelistirilmis gocuk koltuguna
yerlestirildikten sonra, emniyet kemeri dogru
bicimde kullaniimalidir. Legen kemiginin sikica
kavranmasi i¢in herhangi bir kucak kayiginin agagi
dogru takildigindan ve gerildiginden emin olun.
Bir kazada siddetli zorlanmalara maruz kaldiginda
bu gelistirilmis cocuk koltugu degistirilmelidir. Bir
kaza, goremediginiz hasara neden olabilir.

Yetkili makamin onayi olmadan cihazda herhangi
bir degisiklik veya ekleme yapilmasi ve gelistirilmis
cocuk koltugu iireticisi tarafindan saglanan montaj
talimatlarinin tam olarak yerine getirilmemesi
durumlarinda ortaya cikabilecek tehlikeleri dikkate
alin.

Lutfen bu gelistirilmis gcocuk koltugunu gilines
altinda birakmayin; aksi durumda ¢ocugun cildi
icin gok 1sinabilir. Cocugu igine yerlestirmeden
once gelistirilmis cocuk koltugunu mutlaka
dokunarak kontrol edin.

Cocugunuzu, gelistirilmis gocuk emniyet
sisteminde go6zetimsiz BIRAKMAYIN.

Carpisma durumunda yaralanmalara neden
olabilecek herhangi bir bavul veya diger nesneler
uygun bicimde sabitlenmelidir.

Gelistirilmis ¢cocuk emniyet sistemi, tekstil
malzemeleri olmadan KULLANILMAMALIDIR.
Koltuk performansinin 6nemli bir pargasini
olusturduklarindan, tekstil malzemeleri iiretici
firmanin 6nerdiginin disindakilerle
degistiriimemelidir.
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UYARI

| Liitfen bu gelistirilmis cocuk koltugunu satin

almadan 6nce araciniza diizgiin bir sekilde takilip

takilamadigini kontrol edin.

Higbir gelistirilmis ¢ocuk koltugu bir kazada

yaralanmaya kargi tam koruma garanti edemez.

Ancak bu gelistirilmis gcocuk koltugunun dogru

kullanilmasi, gocugunuzun ciddi yaralanma veya

oliim riskini azaltacaktir.

Bu gelistirilmis ¢ocuk koltugunu bu kilavuzdaki

talimatlan dikkate almadan kurmayin; aksi durumda

cocugunuzu ciddi yaralanma veya o6liim riski altina
sokabilirsiniz.

Hasarli veya eksik pargalari varsa bu gelistirilmis

¢ocuk koltugunu kullanmayin.

! Omuz kayiglari ve bacaklar arasindaki kasik
kayisiyla dogru ve giivenli bicimde baglanmasini
engelleyebileceginden, gocugunuza genis/biiyiik
beden kiyafetler GIYDIRMEYIN.
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Acil durum

Acil durum veya kaza halinde, ilk yardim ve tibbi tedavi yoluyla
gocugunuzla hemen ilgileniimesi ¢ok énemlidir.

Urln Bilgisi

1. Bu, bir i-Size Gelistirilmis Cocuk Emniyet Sistemidir. 129 No'lu BM
Yonetmeligine gore, aracin kullanim kilavuzunda arag ureticisi
tarafindan belirtilen i-Size uyumlu arag¢ koltugu konumlarinda
kullanim igin onaylanmistir.

2. Sliphe duyulmasi durumunda, Gelistiriimis Cocuk Emniyet Sisteminin
Ureticisine veya saticisina danisin.

Malzemeler
Patent No.

Plastik, metal, kumas
Patentler beklemededir
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Kurulumunuzu Secin

Kurulum T e el Referans | Koltuk
Modu CIe Yas Konumu
&

40cm-105cm/: Arkaya éYak|a$|k4§Konum

<21kg © Déniik yas 1 1-5
76cm-105cm/:  One lasl(laay::(a“ékonum
=2kg | Déniik Y TS
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Yan Darbe Korumasi Kullanin

bkz.resm @ - ©®

1. Gelistirilmis ¢ocuk koltugu, ¢ikarilabilir yan darbe koruma bélmesi ile
birlikte teslim edilir. Yan darbe béimesini kapiya en yakin tarafa
yerlestirin. Kurulum @'de gosterilmistir.

2. Yan darbe korumasini ¢ikarmak igin serbest birakma digmesine
basin. @

Bas Destegi ve

Omuz Kayislari icin Yukseklik Ayari

bkz. resm© - @

Liitfen bas destegini ayarlayin ve omuz kayislarinin @2@2©&
numgall resimlere uygun olarak dogru yikseklikte oldugunu kontrol
edin

! Arkaya doniik modda kullanilirken Modu, omuz kayisi yiikseklii
¢ocugun omuzlarinin Ust kismiyla esit dizeyde veya st kisminin
hemen asagisinda olmalidir. @

! One déniik modda kullanilirken Modu, omuz kayisi yiiksekligi
c¢ocugun omuzlarmin Ust kismiyla esit diizeyde veya Ust kisminin
hemen (izerinde olmalidir. @

Bas destegi ayar koluna basin @ ve bas destegini @ olarak gésterilen

6 konumdan birine oturana kadar yukari ¢ekin veya asagi itin.

Yatirma Ayari

bkz.resm @ - ©

Yatirma ayari digmesine basip, gelistirilmis gocuk koltugunu istenilen
konuma ayarlayin. @s®

Hem arkaya doniik modu hem de 6ne dénik mod igin kullanilabilen 5
yatirma konumu mevcuttur. (5]
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Taban Kurulumu

bkz.resm @ - ®

1.
2.

Kuruluma yardimei olmak igin ISOFIX kilavuzlarini gegirin. @

ISOFIX kismini uzatmak igin ISOFIX ayarlayici digmesine basin.
®@-18@ -2

. Her iki ISOFIX konnektoriiniin de ISOFIX sabitleme noktalarina

sikica takildigindan emin olun. Her iki ISOFIX konnektori Gizerindeki
gostergelerin renkleri tamamen yesil olmalidir. @ -1

Koltuk arkaligini arag koltugu arkaligina temas edene kadar iterken
ISOFIX ayar diigmelerine tekrar basin.

. ISOFIX baglantisini yaptiktan sonra yiik ayagini zemine dogru asagi

cekin. Yuk ayagi gostergesi yesil renkte oldugunda, yiik ayagi dogru
bigimde takilmistir. @ -2

. YUk ayagi serbest birakma digmesini sikin ve ylUk ayagdi uzunlugunu

ayarlayin. @ -3
Destek ayagdinin zeminle dogrudan temas ettiginden ve cocuk iginde
degilken bile kilitli konumda oldugundan her zaman emin olun.

Koltugun cikariimasi

1.
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Aragtan cikarmak igin, ISOFIX ayarlayici digmesine basin ve taban
arka kismini koltuktan gekin. Ardindan konnektorlere bastirip aracin
ISOFIX baglantisindan serbest birakin. @

. Ulagim sirasinda hasari 6nlemek igin, ISOFIX ayarlayici dugmesine

@ -1 basin ve konnektorii tamamen katlayin. @ -2

Arkaya donuk modda kullanma

(Cocudun boyu 40cm-105cm/Cocugdun kilosu
<21kg/bebek - 4 yas)

bkz. resm ® - ®

! Gelistiriimis gocuk koltugunu aracin arka koltuguna monte edin ve
ardindan ¢ocugu gelistirilmis ¢cocuk koltuguna yerlestirin.

Cocugun yandan daha kolay yerlestiriimesi/gikariimasi amaciyla

dondirmek igin dondiirme diigmesine basip koltugu arkaya donik
konuma doéndiiriin. ®&@

! Gelistirilmis gocuk koltugunu déndiirmek igin herhangi bir taraftaki
dondirme digmesine basin.

Cocugu Sabitleme

1. Omuz kayisi kemerlerini uzatmak igin, omuz kayislarini gevsetmek
lizere gekerken kemer ayar diigmesine basin. ®

2. Kirmizi diigmeye basarak kemeri ¢éziin. ®

3. Cocugun arkaya déniik modda daha rahat yerlestiriimesini saglamak
igin koltugun her iki tarafinda bulunan tokalari @ numarali resimde
g6sterildigi gibi sabitleyin.

Bebek Eklentisi Kullanimi

~

Bebek 60 cm'den kisayken tam bebek eklentisinin
kullanilmasini 6neririz; bebek eklentiye sigamayana
kadar kullanilabilir. Bebek eklentisi yan darbe
korumasini artirir.

J
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4. Cocugu gelistiriimis gocuk koltuguna yerlestirip her iki kolu
kemerlerden gegirin.

5. Tokay! takin. Liitfen @ numarali resme bagvurun.

6. Ayar kayisini asagi ¢ekin ve cocugunuzun dogru bicimde
sabitlendiginden emin olmak igin uygun uzunluga ayarlayin. @

' Cocugu her zaman kemerde sabitleyin ve gevsekligi gidererek uygun
sekilde sikin.

! Cocuk ve omuz kemerleri arasindaki mesafenin yaklasik bir el
kalinhginda oldugundan emin olun.

! Koltuk yerine déndiriildigiinde ve diizgiin bir sekilde takildiginda,
doéndiirme diigmesi yesil olur; aksi takdirde kirmizidir. &

! Cocuk iginde degilken bile cocuk koltugunun kilitli konumda (arkaya
donuk / 6ne donuk) oldugundan daima emin olun.

One doéniik modda kullanma

(Cocudun boyu 76cm-105cm/Cocudun kilosu <
21kg/15 ay - yakl. 4 yas)

bkz. resm® - @

! Gelistiriimis cocuk koltugunu aracin arka koltuguna monte edin ve
ardindan gocugu gelistirilmis gocuk koltuguna yerlestirin.

Cocugun yandan daha kolay yerlestiriimesi/cikariimasi amaciyla

dondirmek igin dondirme digmesine basip koltugu 6ne dénik konuma

déndiriin. @&&

! Gelistiriimis gocuk koltugunu déndiirmek igin herhangi bir taraftaki
dondirme digmesine basin.

Cocugu Sabitleme

1. Omuz kayisi kemerlerini uzatmak igin, omuz kayislarini gevsetmek
lizere cekerken kemer ayar diigmesine basin. @

2. Kirmizi diigmeye basarak kemerin tokasini agin. @

! One bakan moddayken bebek eklentisini gikarin. &
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. Tokanin dillerini, diller sabit tutulacak sekilde gelistiriimis cocuk

koltugunun dis tarafindaki yerlestirin.

. Cocugu gelistiriimis gocuk koltuguna yerlestirip her iki kolu

kemerlerden gegirin.

. Tokayi takin.
. Ayar kayisini asagi ¢ekin ve gocugunuzun dogru bigimde

sabitlendiginden emin olmak igin uygun uzunluga ayarlayin. @

. Koltugu 6ne bakan moda déndurirken déndirme kilidi kapatma

digmesine @-1 basin. @-2

Koltuk yerine donduruldigiinde ve dizgln bir sekilde takildiginda,
déndiirme diigmesi yesil olur; aksi takdirde kirmizidir. €9

Cocuk iginde degilken bile gocuk koltugunun kilitli konumda (arkaya
donik / 6ne donlik) oldugundan daima emin olun.

ISOFIX baglayicilar, ISOFIX sabitleme noktalarina takiimali ve
kilitlenmelidir. €-1

Yiik ayadi dogru takilmali ve gdstergesi yesil olmaldir. € -2
Cocugu her zaman kemerde sabitleyin ve gevsekligi gidererek uygun
sekilde sikin.

Cocugunuz en az 76 cm VE 15 aylik olana dek 6ne dénik modu
KULLANMAYIN.

Tekstil Malzemelerini Ayirin

bkz. resim @ - ®
Tokay! gikarmak igin kirmizi diigmeye basin. @
Tekstil malzemelerini ayirmak igin €9 - @ arasi adimlari izleyin.

Tekstil malzemelerini tekrar takmak icin Iitfen yukaridaki adimlari ters
yonde izleyin.
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Bakim ve Koruma

! Lutfen minderi gocugun ulagsamayacagi bir yerde saklayin.
! Lutfen tekstil malzemelerini 30°C'nin altindaki soguk suyla yikayin.
! Tekstil malzemeleri iitiilemeyin.

! Tekstil malzemelerinde agartici kullanmayin veya kuru temizlemeye
vermeyin.

! Gelistirilmis gocuk koltugunu veya tabani yikamak igin, seyreltiime-
mis deterjan, gaz ya da baska bir organik ¢ozelti kullanmayin. Bu
islem gelistiriimis gocuk koltuguna zarar verebilir.

! Fazla kuvvet uygulayarak kurutmak igin tekstil malzemelerini
blkmeyin. Tekstil malzemelerinde kirigiklik birakabilir.

| Lutfen tekstil malzemelerini gélgede asil olarak kurutun.

! Uzun siire kullanilimayacaksa, liitfen gelistirilmis gocuk koltugunu
arac koltugundan gikarin.

WA EOXY
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@ Dobro dosli u Joie™

Nabavili ste visokokvalitetnu, potpuno certificiranu djecju
autosjedalicu sa sigurnosnim znacajkama. Ovaj je proizvod prikladan

Popis dijelova

Provjerite jesu li isporuceni svi dijelovi i kako ni$ta ne nedostaje. Ako
bilo $to nedostaje obratite se prodavacu.

za djecu visine do 105 cm i tezine do 21 kg.

Pazljivo procitajte ovaj priru¢nik s uputama i slijedite postupke za
postavljanje jer je to JEDINI nacin da svoje dijete zastitite od ozbiljnih
ozljeda ili smrti u sluc¢aju nesreée, kao i da svom djetetu pruzite
udobnost dok koristi ovaj proizvod.

Spremite ove upute za uporabu za buduéu uporabu.

Provjerite i potvrdite

Za koristenje ove Joie napredne djecje autosjedalice s i-Size ISOFIX
prikljuécima u skladu s Uredbom UN-a br. 129/03 dijete mora imati
sljedecée mjere.

Suprotno od smjera voznje: Visina djeteta 40 cm - 105 cm / tezZina
djeteta < 21 kg;
U smjeru voznje: Dob djeteta = 15 mjeseci / visina djeteta 76 cm - 105
cm / tezina djeteta < 21 kg;
Prije postavljanja i uporabe ovog proizvoda procitajte sve upute u
ovom prirucniku.
! VAZNO: SACUVAJTE ZA BUDUCU UPORABU.

PAZLJIVO PROCITAJTE.

Upute za uporabu ¢uvajte u odjeljku za

pohranu na straznjoj strani sjedalice kao
na slici desno. M

Za informacije o jamstvu posjetite web
stranicu joiebaby.com

Oslonac za glavu 10
Jastuk sjedalice 1
Kopc¢a

Gumb za podesavanje traka za 12
priévrSéivanje djeteta

Trake za pode$avanje 13
Gumb za pode$avanje nagiba 14
Deblokada okretanja
Okretni gumb

Jastucic¢i traka za
pricvrséivanje djetetovih
ramena

15
16

Umetak

Rucica za podesavanje naslona
za glavu

Gumb za pode$avanje ISOFIX
prikljucka

ISOFIX priklju¢ak

Gumb za podeS$avanje
potpornog nogara

Vodilice ISOFIX priklju¢aka
Zastita od bo¢nog udarca

*mora se koristiti samo na strani bo¢nih
vrata




UPOZORENJE

! IMAJTE na umu i pazite da évrste i plasti¢ne dijelo-
ve napredne djecje autosjedalice ne postavite tako
da se tijekom svakodnevnog koriStenja vozila mogu
zaglaviti pomi€nim sjedalom ili vratima vozila.

NE KORISTITE naprednu djecju autosjedalicu

okrenutu obrnuto od smjera voznje ako je aktiviran

prednji zracéni jastuk.

Za koristenje ove napredne djecje autosjedalice u

skladu s Uredbom UN-a br. 129/03 dijete mora imati

sljedece mjere.

| Smjestaj u smjeru suprotnom od smjera voznje:
Visina djeteta 40 cm — 105 cm / maks. 21 kg;
Smjestaj u smjeru voznje: Visina djeteta 76 cm — 105
cm / maks. 21 kg;

! VAZNO - NE KORISTITE DJECJU AUTOSJEDALICU
OKRENUTU U SMJERU VOZNJE PRIJE DJETETO-
VIH NAVRSENIH 15 MJESECI (pogledaijte upute).

! Naprednu djeéju autosjedalicu mozda neée biti

moguce postaviti u sva odobrena vozila zbog

odjeljaka za odlaganje ili malo slobodnog prostora
do krova vozila. U sluéaju nedoumice obratite se
prodavacu ili nas kontaktirajte.

Svaki potporni nogar mora biti u kontaktu s podom

vozila, a sigurnosni pojasevi za pri¢vrséivanje

djeteta moraju biti prilagodeni veli€ini djeteta i ne
smiju biti savijeni.
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UPOZORENJE

! Nakon postavljanja djeteta u ovu naprednu djecju
autosjedalicu potrebno je pravilno pric¢vrstiti
sigurnosne pojaseve. Provjerite je li pojas preko
krila nisko postavljen kako bi zdjelica djeteta bila
sigurno i dobro priévriéena u slu¢aju sudara.

! Naprednu djeéju autosjedalicu treba promijeniti ako

je bila izlozena snaznim udarcima tijekom

automobilske nesrec¢e. Automobilska nesre¢a moze
prouzrociti osStec¢enja koja nisu uocljiva.

Imajte na umu opasnosti koje ¢e nastati zbog

preinaka ili dodataka na proizvodu bez odobrenja

odgovarajuéeg tijela te zbog nepridrzavanja strogih
uputa za ugradnju koje je naveo proizvodac¢
napredne djecje autosjedalice.

! Naprednu djeéju autosjedalicu drzite izvan utjecaja

izravnog suncéevog svjetla jer moze biti prevruéa za

osjetljivu djec¢ju kozu. Uvijek dodirnite naprednu
djecju autosjedalicu prije no Sto u nju stavite dijete.

NIKAD NE ostavljajte dijete bez nadzora u naprednoj

djecjoj autosjedalici.

Sva prtljaga ili drugi predmeti koji bi mogli

prouzroditi ozljede u slu€aju sudara moraju biti

pravilno priévrséeni.

Napredna dje¢ja autosjedalica NE SMIJE SE

KORISTITI bez obloga i mekih dijelova.

Obloge i meki dijelovi napredne djecje autosjedalice

smiju se zamijeniti iskljucivo onima koje preporucuje

proizvodac jer su i ti dijelovi bitni za u€inkovitost i

radna svojstva sigurnosnog sustava za dijete.

o=

o=

o=

o=

o=



UPOZORENJE

! Prije kupovine provjerite moze li se ova napredna
djecja autosjedalica pravilno ugraditi u vase vozilo.
I NITI najnaprednija dje¢ja autosjedalica ne moze
jamg¢iti potpunu zastitu od ozljeda u automobilskoj
nesreci. No, pravilna uporaba ove napredne djecje
autosjedalice smanijit ¢e rizik od ozbiljnih ozljeda ili
smrti djeteta.
NE POSTAVLJAJTE ovu naprednu dje€ju
autosjedalicu ako se necete strogo pridrzavati
uputa u ovom priruéniku jer time svoje dijete
mozete dovesti u ozbiljnu opasnost od ozljeda i
smrti.
NE KORISTITE ovu naprednu dje€ju auto-sjedalicu
ako je ostecéena ili joj nedostaju dijelovi.
NE ODIJEVAJTE djetetu odjecu koja je za njega
prevelika jer to moze onemoguéiti pravilno
pritezanje traka za pri¢vrscivanje djetetovih ramena
i pri€vrsnog remena izmedu nogu.
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Hitan slucaj

U hitnom sluc€aju ili ako se dogodi bilo kakva nesreca najvaznije je
pobrinuti se za dijete i odmah mu pruziti prvu pomoc¢ i zdravstvenu

skrb.

Podaci o proizvodu

1. Ovo je i-Size napredna djecja autosjedalica. Odobrena je prema
Uredbi UN-a br. 129 za uporabu u i-Size kompatibilnim sjedeéim
polozajima u vozilu kako je navedeno u korisnickom priruéniku
proizvodaca vozila.

2. U sluc€aju nedoumice provjerite kod proizvodaca naprednog sustava
priévrdcivanja djeteta ili prodavaca.

Materijali
Patent br.

Plastika, metal, tkanine
Patenti prijavljeni i Cekaju registraciju
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Odaberite nacin postavljanja Upotreba zastite od boénog udarca
\(/;222: Prikaz postavljanja | Pri(t;(l)iti)na f)ogledajte slike @ - ®

: . Napredna djecja autosjedalica isporucuje se s podloSkom za zastitu
od bo¢nog udarca koja se moze ukloniti. Umetnite podloSku za
zastitu od bo¢nog udarca na stranu najblizu vratima. Postavljanje je

: Suprotno : : i ici @.
40cm-105¢m /' odzmjera; © Pribl. 4 ‘Polozaj prflfaz.ano na slici @ ) ) . . .
s21kg - vonie ' godine : 1-5 2. Pritisnite gumb za oslobadanje radi uklanjanja zastite od bo¢nog
: : : udarca.

IR PN U oSS O PO Podesavanije visine

oslonac za glavu i trake za pricvrséivanje djetetovih ramena

: : 115 mjeseci : . .
76cm-105cm/: Usmjeru : © do Polozaj pogledajte slike © - @
<21kg : voznje : : priblizno : 1-5

: 4 godine : Namjestite oslonac za glavu i provjerite jesu li trake za pri¢vr§éivanje

: : ramena na ispravni visini prema slikama ® i @ i ©® i @

| Kad se dje¢ja autosjedalica koristi okrenuta suprotno od smjera

) voznje trake za pri¢vrscivanje djetetovih ramena moraju biti u ravnini

ili malo ispod djetetovih ramena. &

! Kad se djegja autosjedalica koristi okrenuta u smjeru voznje trake za
pri¢vrséivanje djetetovih ramena moraju biti u ravnini ili malo iznad
djetetovih ramena. @

Pritisnite rudicu za podesavanje oslonca za glavu ® istodobno

povlacgedi ili gurajuci oslonac za glavu prema gore ili gurajuci ga prema

dolje dok ne $kljocne i smjesti se u jedan od 6 poloZaja, kao na slici @.

558 PodesSavanje nagiba

pogledajte slike @ - ©

Pritisnite gumb za podeSavanje nagiba i namjestite naprednu djecju
autosjedalicu u Zeljeni polozaj. @ | ©.

Postoji 5 polozaja nagiba koji se mogu Koristiti i za sjedalicu postavljenu
u smjeru voznje i suprotno od smjera voznje. ©
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Postavljanje baze

pogledajte slike @ - ®

1.
2.

Umetnite ISOFIX vodilice koje ée pomogéi pri postavijanju. €

Pritisnite gumb za podesavanje ISOFIX priklju¢ka kako biste produzili
ISOFIX. @ -1 i@ -2

. Provjerite jesu li oba ISOFIX priklju¢ka sigurno priévr§¢ena na

odgovaraju¢e ISOFIX tocke sidrenja. Indikatori na oba ISOFIX
prikljucka trebaju biti posve zeleni. @ -1

Ponovno pritisnite gumb za podeSavanje ISOFIX priklju¢ka dok
sjedalicu gurate prema natrag dok ne dodirne naslon sjedala vozila.

. Nakon priklju¢ivanja ISOFIX-a povucite potporni nogar prema dolje

do poda. Kad je indikator potpornog nogara zelene boje, to znaci da
je nogar pravilno postavljen. @ -2

. Stisnite gumb za oslobadanje potpornog nogara, a zatim ga skratite.

@ -3
Uvijerite se da je potporni nogar u kontaktu s podom vozila i da je
blokiran u tom polozaju i kad dijete nije u autosjedalici.

Uklanjanje sjedalice

1.

2.
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Za uklanjanje iz vozila pritisnite gumb za podeSavanje ISOFIX
prikljucka i povucite bazu sa sjedala. Zatim pritisnite i oslobodite
prikljugke iz ISOFIX nosada u vozilu. @

Za sprjeCavanje oStecenja tijekom prenoSenja autosjedalice pritisnite
gumb za podesavanje ISOFIX prikljucka @ -1 i sasvim preklopite
prikljugak. @ -2

Koristenje autosjedalice okrenute
suprotno od smjera voznje

(Visina djeteta 40 cm - 105 cm / teZina djeteta < 21 kg /
beba do 4 godine starosti)

pogledajte slike ® - ®

! Naprednu djegju autosjedalicu ugvrstite na straznje putnicko sjedalo
u vozilu, a zatim u nju stavite dijete.

Pritisnite okretni gumb kako biste okrenuli autosjedalicu radi lakSeg

stavljanja / vadenja djeteta s njezine boc¢ne strane, a zatim je okrenite u

smjeru suprotnom od smjera voznje. @ i @

! Pritisnite okretni gumb na bilo kojoj strani kako biste okrenuli
naprednu djecju autosjedalicu.

Pri¢vrséivanje djeteta
1. Za produljivanje traka za pricvrscivanje ramena pritisnite gumb za
podeSavanje opreme za ucvrséivanje dok izvlacite trake za ramena

kako biste ih opustili. ®
2. Otkop¢aijte trake za priévrscivanje djeteta pritiskom na crveni gumb.

3. UcCvrstite kopCe koje se nalaze na obje strane autosjedalice kako je
prikazano na slici @ da biste smjestanje djeteta u smjeru suprotnom
od smjera voznje ucinili jednostavnijim.

Upotreba umetka za bebu

~

Preporucujemo uporabu potpunog umetka za bebu
sve dok je dijete manje od 60 cm, a moze se koristiti
dok beba ne preraste umetak. Umetak za bebe
povecava zastitu od bo¢nog sudara.

J

262



4. Stavite dijete u naprednu djecju autosjedalicu i provucite mu ruke
ispod traka za pri¢vrSéivanje djeteta.

5. Zakopdajte kop&u. Pogledaite sliku @

6. Povucite prema dolje trake za podeSavanje i namjestite ih na pravilnu
duljinu tako da je dijete pravilno i sigurno prigvrééeno. @

! Dijete uvijek treba biti privrséeno u djegjoj sjedalici s pravilno
pritegnutim trakama koje ni na kojem dijelu nisu labave.

! Razmak izmedu djeteta i traka sigurnosnih pojaseva za ramena mora
biti priblizno debljine jedne ruke.

! Kada je autosjedalica okrenuta na mjestu i pravilnim zahvacéanjem
priévrséena, okretni gumb bit ¢e zelen; u suprotnom bit ée crven. @

! Uvijek provjerite je li autosjedalica blokirana na svom polozaju (u
smjeru suprotnom od voznje / u smjeru voznje ) ¢ak i kada dijete nije
u njoj.

Koristenje autosjedalice u smjeru
voznje

(Visina djeteta 76 cm - 105 cm / teZina djeteta < 21 kg / od 15
mjeseci - priblizno 4 godine starosti)

pogledajte slike ® - @

! Naprednu djegju autosjedalicu uévrstite na straznje putnicko sjedalo
u vozilu, a zatim u nju stavite dijete.

Pritisnite okretni gumb kako biste okrenuli autosjedalicu radi lakSeg

stavljanja / vadenja djeteta s njezine boc¢ne strane, a zatim je okrenite u

smjeru voznje prema naprijed. @ i &

! Pritisnite okretni gumb na bilo kojoj strani kako biste okrenuli
naprednu djecju autosjedalicu.

PricvrScivanje djeteta

1. Za produljivanje traka za pricvrscivanje ramena pritisnite gumb za
podesavanje opreme za ucvrscivanje dok izvlacite trake za ramena
kako biste ih opustili. @

2. Otkopcajte kopCu opreme za ucvrséivanje pritiskom na crveni gumb
na kopdi. @

! Skinite umetak za bebu kad autosjedalicu poénete koristiti okrenutu u
smjeru voznje. @
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3. Stavite jezicke kopce na vanjskoj strani napredna djecje
autosjedalice kako bi se jezi€ci postavili na svoje mjesto.

4. Stavite dijete u naprednu djecju autosjedalicu i provucite mu ruke
ispod traka za pri¢vrscivanje djeteta.

5. Zakop¢ajte kopcu.

6. Povucite prema dolje trake za podeSavanje i namjestite ih na pravilnu
duljinu tako da je dijete pravilno i sigurno priévrééeno. @

7. Pritisnite gumb za deblokadu zakretanja €)-1 dok okreéete
autosjedalice za smjeétaj u smjeru voznje. @-2

! Kada je autosjedalica okrenuta na mjestu i pravilnim zahvaéanjem
priévrééena, okretni gumb bit ée zelen, u suprotnom bit ¢e crven. €

! Uvijek provjerite je li autosjedalica blokirana na svom poloZaju (u
smijeru suprotnom od voznje / u smjeru voznje ) ¢ak i kada dijete nije
u njoj.

! ISOFIX priklju&ci moraju biti sklopljeni i blokirani u ISOFIX todkama
priévrééivanja. -1

! Potporni nogar mora biti pravilno postavljen sa zelenim indikatorom.
-2

! Dijete uvijek treba biti privr§éeno u djegjoj sjedalici s pravilno
pritegnutim trakama koje ni na kojem dijelu nisu labave.

! NE koristite autosjedalicu okrenutu u smjeru voznje dok dijete nije
visoko barem 76 cm | BAREM 15 mjeseci staro.

Skidanje obloga

pogledajte slike @ - @
Pritisnite crveni gumb za otvaranje kopée. @
Slijedite korake €® - @ za skidanje obloga i mekih dijelova.

Za ponovno postavljanje obloga i mekih dijelova ponovite gore
navedene korake suprotnim redoslijedom.
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Briga i odrzavanje

! Podlozak pohranite na mjesto izvan dohvata djeteta.

! Obloge i meke dijelove perite hladnom vodom temperature nize od
30 °C.

! Ne glagajte obloge i meke dijelove.

! Ne izbjeljujte niti nemojte kemijski Gistiti obloge.

! Ne koristite nerazrijedene deterdzente, benzin ili druga organska
otapala za pranje napredne djecje autosjedalice ili baze. To moze
oStetiti naprednu djecju autosjedalicu.

! Ne uvijajte obloge velikom silom radi iscjedivanja i su$enja. To moze
izguzvati meke dijelove i ostaviti nabore.

| Meke dijelove objesite i susite u hladu.

! Uklonite naprednu dje¢ju autosjedalicu sa sjedala u vozilu ako se
nece dulje vrijeme koristiti.

W AEHDOXR
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@ Valkommen till Joie™

Du har képt en hogkvalitativ, fullt certifierad sakerhetsbilbarnstol.
Den har produkten ar lamplig fér anvdandning med barn som ar upp till
105 cm langa och vager upp till 21 kg.

Las noga igenom denna bruksanvisning och f6lj installationsstegen
eftersom det &r det ENDA séttet att skydda ditt barn fran allvarliga
personskador eller dodsfall vid en eventuell olycka, samt for att géra
det bekvamt for ditt barn nar den har produkten anvands.

Spara denna bruksanvisning for framtida behov.

Bekrafta

For att anvdanda denna Joie forstarkta bilbarnstol med i-Size ISOFIX-
fastanordningar, i enlighet med FN:s férordning nr 129/03, maste ditt
barn uppfylla féljande krav.

Bakatvéand: Barnets langd 40 cm-105 cm/barnets vikt < 21 kg;
Framatvand: Barnets alder =15 m/barnets langd 76 cm-105 cm/
Barnets vikt < 21 kg;
Las igenom alla instruktionerna i denna bruksanvisning innan
produkten installeras och anvands.
! VIKTIGT: SPARA FOR FRAMTIDA REFERENS.

LAS IGENOM NOGA.
Férvara bruksanvisningen i lagringsutrymmet pa baksidan av sétet
sasom visas i hégra figuren.

Besdk var webbplats joiebaby.com fér att ﬂr
fa garantiinformation

fl_ista over delar )

Se till att det inte saknas nagra delar. Kontakta aterforsaljaren
om nagot saknas.

1 Huvudstod 10 Insats

2 Sittdyna 11 Installningsspak for

3 Spéanne huvudstodet

4 Baltesinstaliningsknapp 12 ISOFIX-justeringsknapp

5 Justeringsband 13 ISOFIX-anslutning

6 Knapp for lutningsjustering 14 Justeringsknapp fér stédben
7 Riktningslas av 15 ISOFIX fastets styrskenor

8 Rotationsknapp 16 Sidokrockskydd

9 Téckning axelremmar *Fér endast anvéndas pa dorrsidan
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VARNING

| VAR forsiktig sa att du ar saker pa att de fasta
féremalen och plastdelarna pa den forstarkta
bilbarnstolen ar placerade och monterade sa att de inte
ar benagna att fastna, i ett séte som ror sig eller ndgon
av fordonets dérrar, vid de dagliga anvandningen av
fordonet.

! Anvand INTE framatvinda forstarkta bilbarnstolsystem
pa saten som det finns en aktiv krockkudde monterad
framfor.

! For att anvanda den har forstarkta bilbarnstolen i

enlighet med FN-férordning nr 129/03 maste ditt barn

uppfylla féljande krav.

Bakatvéant lage: Barnets langd 40 cm-105 cm/max 21

kg

Framatvant lage: Barnets langd 76 cm-105 cm/max 21

kg

VIKTIGT - ANVAND INTE FRAMATVAND INNAN

BARNET HAR UPPNATT EN ALDER PA 15 MANADER

(se instruktionerna).

Den férstarkta bilbarnstolen kanske inte passar i alla

godkanda fordon, pa grund av férvaringsutrymmen

eller begransat avstand till fordonets tak. Ta vid

tveksamheter kontakt med aterférsaljaren eller hér av

dig till oss.

| Alla stddben ska ha kontakt med fordonets golv och
alla remmar som spéanner fast barnet ska vara justerade
mot barnets kropp och de far inte vara tvinnade.
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VARNING

! Nar barnet placerats i denna forstarkta bilbarnstol
maste bilbaltet anvandas korrekt. Se till att sékerstalla
att hoftbandet sitter lagt ned, sa att backenet ar
ordentligt fastsatt, skall vara spant.

Den har forstarkta bilbarnstolen bér bytas ut efter att
den har utsatts for kraftig paverkan vid en olycka. En
olyckshéandelse kan orsaka skador pa den som inte ar
synliga med blotta 6gat.

! Gvervag risken med att utféra nagra andringar eller
tillagg pa enheten utan godkannande fran adekvat
myndighet och riskerna med att inte noga félja
monteringsanvisningarna som tillverkaren inkluderat
med bilbarnstolen.

Hall den har forstarkta bilbarnstolen borta fran solljus
eftersom den i annat fall kan bli fér het fér barnets hud.
Kann alltid pa den forstarkta bilbarnstolen innan du
placerar barnet i den.

Lamna ALDRIG ditt barn utan uppsikt i eller vid det har
forstarkta bilbarnstolsystemet.

! Allt bagage eller andra féremal som kan orsaka
personskador vid en kollision maste vara ordentligt
sékrade.

Det forstarkta bilbarnstolsystemet SKA INTE
ANVANDAS utan tygdelarna.

Det mjuka materialet far inte ersattas med nagot annat
material &n det som rekommenderas av tillverkaren,
eftersom det mjuka materialet utgér en integrerad del av
bilbarnstolens egenskaper.

o=

o=

o=m

o=
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VARNING Nodfall

| e . Vid nodfall eller olyckor &r det mycket viktigt att barnet omedelbart far
! Kontrollera om den har férstarkta bilbarnstolen kan . . .
o . P . . forsta hjalpen och medicinsk behandling.
monteras pa ratt satt i ditt fordon innan du képer

den.

| INGEN forstarkt bilbarnstol kan garantera ett H H
fullstandigt skydd mot personskador vid en olycka. Produktinformation
Daremot minskar en korrekt anvandning av den har 1. Den har férbéttrade bilbarnstolen &r i-Size Den &r godkand enligt FN-
forstarkta bilbarnstolen risken for allvarliga férordning nr 129, fér anvandning i i-Size kompatibelt fordonsséte,
personskador eller dodsfall for ditt barn. placerad sdsom indikeras av fordonstillverkarens bruksanvisning.

Installera INTE den har férstarkta bilbarnstolen utan
att félja instruktionerna i denna bruksanvisning
eftersom du annars kan utsatta ditt barn fér allvarliga )
skaderisker eller dodsfall. Material Plast, metall, tyg -

I Anvand INTE den har forstarkta bilbarnstolen om den Patentnr. Patent under ansokan
ar skadad eller om delar saknas.

Lat INTE ditt barn bara stora/for stora klader

eftersom dessa kan forhindra att barnet sitter sakert

och korrekt fastspant med axelremmarna och

grenbandet mellan benen.

2. Vid tveksamheter ska antingen tillverkaren eller aterforséljaren av
system for forstarkt bilbarnstol radfragas.
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Valj din installation

Barnets Installations- e A 8 Stol-
- Bild for installation Referensalder e

40 cm-105cm/:

<21kg : Bakatvand

ECE
R129

76 cm-105 cm/
<21kg :

Framatvand :

Ung. 4 ar :

. manader : position
‘tillung. 4 : 1-5

: Position
o 1-5

15

ar

J
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Anvanda sidokrockskyddet

se bilder @ - ®

1. Den forstérkta bilbarnstolen levereras med léstagbar
sidokrockskyddkapsel. Séatt i sidokrockkapseln pa den sida som &r
narmast dérren. Installationen visas | @.

2. Tryck pa frigéringsknappen for att ta bort sidokrockskyddet. @

Hoéjdjustering

for huvudstod och axelselen

se bilder ® - ©

Justera huvudstddet och kontrollera att axelselen har korrekt héjd

enligt ©203080

! Vid anvéndning i bakatvant lage maste axelremmarnas héjd vara i
jamnhojd med eller strax under Gversta punkten pa barnets axlar. @

! Vid anvéndning i framatvant lage maste axelremmarnas héjd vara i
jamnhojd med eller strax ovanfor dversta punkten pa barnets axlar.
(4]

Tryck pa huvudstddets instaliningsspak & och dra upp eller tryck ner

huvudstodet tills det klickar i ett av de 6 lagena, som visas pa @.

Lutningsjustering

se bilder @ - ©

Tryck pa knappen for lutningsjustering for att justera den forstarkta
bilbarnstolen till den 6nskade positionen. @&©.

Det finns 5 lutningslagen som kan anvandas for bade bakatvant och
framatvant lige.®

274



Basinstallation

se bilder @ - ®

1. Infoga ISOFIX-fasten for att hjalpa till med installationen. ©

2. Tryck pa ISOFIX-justeringsknappen for att férlanga ISOFIX. @ -1&
D2

3. Se till att bada ISOFIX-anslutningarna sitter fast i sina ISOFIX-
forankringspunkter. Fargerna pa indikatorerna pa bada ISOFIX-
anslutningarna skall vara helt gréna. @ -1

' Tryck p& ISOFIX-justeringsknapparna igen medan du skjuter stolen
bakat tills det kommer i kontakt med fordonssétets ryggstod.

4. Nar ISOFIX anslutits ska stédbenet dras nedat mot golvet. Nar
stédbenets indikator visar grén, innebér detta att stédbenet
installerats korrekt. @ -2

5. Tryck pa stodbenets frigéringsknapp och justera stédbenets langd.
@ -3

! Var alltid noga med att stédbenet har direktkontakt med golvet och
ar i den lasta positionen dven néar barnet inte ar i den.

Ta av fran sétet

1. For att ta bort fran fordonet sa tryck pa ISOFIX-justeringsknappen
och dra tillbaka basen fran satet. Tryck sedan pa och slapp
kontakterna fran fordonets ISOFIX. @

2. For att férhindra skada under transporten sé tryck pa ISOFIX-
justerings-knappen @ -1 och vik ihop anslutningen helt. ® -2
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Anvanda det bakatvanda laget

(Barnets ldngd 40 cm - 105 cm/barnets vikt <
21 kg/spadbarn - 4 ar)

se bilder ® - ®
! Installera den férstérkta bilbarnstolen i baksétet och placera sedan
barnet i den férstarkta bilbarnstolen.

Tryck pa roteringsknappen for att rotera sa att det blir enklare att satta
i/ta ut barnet fran sidan. Rotera sedan satet till bakatvant lage. ©2@

! Tryck pé roteringsknappen pé vardera sidan fér att rotera den
férstarkta bilbarnstolen.

Spanna fast barnet

1. Forlang axelselens remmar genom att trycka péa selens
justeringsknapp medan du drar axelselen utat for att lossa. @

2. Lossa selen genom att trycka pa den réda knappen. @

3. Fast spannena pa bada sidor av sitet som visas enligt @), de sitter
pé bada sidor om satet och goér placeringen av barnet i det bakre
laget mer praktiskt.

Anvand spadbarnsinsats

~

Var rekommendation &r att hela spadbarnsinsatsen
anvéands tills barnet & 60 cm och den kan anvéands
tills barnet vuxit ur spadbarnsinsatsen. Spadbarnsin-
satsen Okar skyddet for sidostotar.

J
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4. Placera barnet i den forstarkta bilbarnstolen och tré bada armarna
genom selen.

5. Aktivera spannet. Se @

6. Dra ned bandinstéllningen och stéll in lamplig langd for att se till att
barnet sitter ordentligt fast. @

! Ha alltid barnet sakert i selen som ska vara ordentligt atdragen, ta
bort eventuellt slack.

! Se till att utrymmet mellan barnet och axelselens remmar &r som
tjockleken pa en hand.

! Nar sitsen har roterats pa plats och sitter fast ordentligt blir
roteringsknappen gron; i annat fall ar den rod. @

! Kontrollera alltid att sitsen &r i den |8sta positionen (bakatvand/
framatvand) &ven nar barnet inte ar i den.

Anvénda det framatvanda laget

(Barnets langd 76 cm-105 cm/barnets vikt <
21 kg/15 manader-ung. 4 ar)

se bilder® - @

! Installera den férstérkta bilbarnstolen i baksétet och placera sedan
barnet i den forstarkta bilbarnstolen.

Tryck pa rotationsknappen for att rotera sa att det blir enklare att satta

i/ta ut barnet fran sidan. Rotera sedan satet till framatvant lage. @&

! Tryck pé rotationsknappen pa vardera sidan fér att rotera den
forstarkta bilbarnstolen.

Spanna fast barnet

1. Forlang axelselens remmar genom att trycka pa selens
justeringsknapp medan du drar axelselen utat for att lossa. (26}

2. Lossa baltesspannet pa axelselen genom att trycka pa den roda
knappen. @

! Ta bort spadbarnsinsatsen i framatvént lage. @
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3. Placera spannets tungor pa utsidan av den forstarkta bilbarnstolen
sa att tungorna halls pa plats.

4. Placera barnet i den forstarkta bilbarnstolen och trd bada armarna
genom selen.

5. Aktivera spannet.

6. Dra ned bandinstéliningen och stéll in [amplig langd for att se till att
barnet sitter ordentligt fast. &

7. Tryck p& knappen som slar fran riktningslaset €-1 medan du roterar
sitsen till det framéatvanda laget. €-2

! Nar sitsen har roterats pé plats och sitter fast ordentligt blir
roteringsknappen grén, i annat fall & den rod. €

! Kontrollera alltid att sitsen &r i den |8sta positionen (bakatvand/
framéatvand) dven nér barnet inte ar i den.

! ISOFIX-anslutningarna maste fastas och lasas pa ISOFIX-
forankringspunkterna. -1

! Stédbenet maste vara installerat korrekt med grén indikator. € -2

! Ha alltid barnet sakert i selen som ska vara ordentligt atdragen, ta
bort eventuellt slack.

! Anvand INTE framatvant lage férran ditt barns langd &r minst 76 cm
OCH barnet ar 15 manader fyllda.

Borttagning av mjuka delar

se bilder @ - ®

Tryck p& den réda knappen for att dppna spannet. €2
Folj stegen € - @ for att ta bort det mjuka materialet.

For att satta tillbaka det mjuka materialet, upprepa stegen ovan i
omvéand ordning.
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Skoétsel och underhall

! Férvara dynan utom réckhall fér barn.

! Tvatta det mjuka materialet i kallt vatten under 30 °C.
| Stryk inte det mjuka materialet.

! Blek inte eller kemtvatta det mjuka materialet.

! Anvénd inte outspadda rengéringsmedel, bensin eller andra
organiska l6sningsmedel for att tvatta den forstarkta bilbarnstolen
eller basen. Det kan skada den férstérkta bilbarnstolen.

! Vrid inte ur det mjuka materialet for att torka det. Det kan orsaka
veck i det mjuka materialet.

! Hang upp det mjuka materialet och Iat det torka i skuggan.

| Ta bort den férstarkta bilbarnstolen fr&n fordonssatet om den inte
skall anvéndas under en langre tid.

WX ROXR
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@ Velkommen til Joie™ 6eleliste )

Du har kjopt et fullsertifisert barnesete av hay kvalitet. Dette Sorg for at det ikke er noen deler som mangler. Ta kontakt med
produktet er egnet for bruk med barn med hagyde og vekt opptil og forhandleren hvis noe mangler.
105 cm og 21 kg.

1 Hodestotte 10 Innlegg
Les denne bruksanvisningen naye og falg installasjonstrinnene, da 2 Setepute 11 Hodestottejusteringsspak
dette er den ENESTE maten & beskytte barnet mot alvorlig skade 3 Spenne 12 ISOFIX-justeringsknapp
eller dad ved en ulykke og for at barnet skal fa det behagelig mens 4 Selejusteringsknapp 13 ISOFIX-kontakt
Ll L LTSS, 5 Justeringsnetting 14 Justeringsknapp for lastben
Ta vare pa bruksanvisningen for fremtidig oppslag. o Rygg]tistermgsknapp 15 ISOFIX-kontakthrere

7 Svinglas 16 Sidestotvern

8 Dreieknapp *ma kun brukes pa dersiden
Bekreft 9 Skulderbeltetrekk

For at bruk av dette forbedrede barnesetet fra Joie med i-Size
ISOFIX-kontakter skal vaere i henhold til FN-forskrift nr. 129/03 ma
barnet vaere innenfor folgende mal.

Bakovervendt: Barnets hgyde 40-105 cm / Barnets vekt < 21 kg;
Forovervendt: Barnets alder =215 m / Barnets hgyde 76-105 cm /
Barnets vekt < 21 kg;
Les alle instruksjonene i denne bruksanvisningen fgr du monterer og
bruker produktet.
! VIKTIG: BEHOLD FOR FREMTIDIG OPPSLAG.

LES NOYE.

Oppbevar bruksanvisningen i oppbevaringsrommet bak setet som pa
figuren til hgyre.

Du finner garantiinformasjon pa vart
nettsted: joiebaby.com
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ADVARSEL

| SORG FOR at de stive gjenstandene og plastdelene

pa det forbedrede barnesetesystemet blir plassert

og installert slik at de ikke kan hemmes av et

flyttbart sete eller en av bilens dagrer under

hverdagslig bruk av kjoretgyet.

IKKE bruk bakovervendte forbedrede

barnesetesystemer i sitteplasser der en aktiv

frontkollisjonspute er installert.

! For at bruk av dette forbedrede barnesetet skal vaere

i henhold til FN-forskrift nr. 129/03 ma barnet vaere

innenfor falgende mal:

Bakovervendt bruk: Barnets hoyde 40-105 cm /

maks. 21 kg:

Fremovervendt bruk: Barnets hgyde 76-105 cm /

maks. 21 kg;

| VIKTIG - IKKE BRUK FREMOVERLENT FOR BARNET
ER MINST 15 MANEDER (se instruksjonene).

| Det forbedrede barnesetet passer kanskje ikke i alle
godkjente kjoretoy, pa grunn av oppbevaringsrom
eller begrenset avstand til taket i kjoretoyet. Ved tvil
bes du kontakte forhandleren eller oss.

| Statteben skal vaere i kontakt med bilgulvet, og
eventuelle remmer som barnet skal tilpasses
kroppen til barnet. Remmer skal ikke vris.
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ADVARSEL

! Nar barnet er satt i det forbedrede barnesetet, ma
sikkerhetsbeltet brukes riktig. Serg for at midjebelte
legges lavt slik at skrittet er godt festet og under
press.

Dette forbedrede barnesetet bar byttes ut nar den

har veaert utsatt for tunge belastninger i en ulykke. En

ulykke kan fore til skade som du ikke kan se.

! Veer oppmerksom pa faren ved endringer eller tillegg
til enheten som gjores uten godkjenning fra
gjeldende myndighet eller hvis ikke
installasjonsinstruksjonene gitt av produsenten til
det forbedrede barnesetet folges.

! Hold dette forbedrede barnesetet borte fra sollys, da
det kan bli for varmt for huden til barnet. Ta alltid pa
det forbedrede barnesetet for du setter barnet i det.

! IKKE legg barnet i dette forbedrede
barnesetesystemet uten tilsyn.

! All bagasie eller andre gjenstander som kan gi

personskader ved kollisjon, skal vaere forsvarlig

festet.

Det forbedrede barnesete systemet SKAL IKKE

BRUKES uten de myke delene.

De myke delene skal ikke byttes ut med noen andre

enn de som er anbefalt av produsenten, da de er

vesentlige for ytelsen til barnesetet.

o=

o=

o=



ADVARSEL Nadsituasjon

| Ved nadstilfeller eller ulykker er det viktigste at barnet blir tatt hand
. Kontroller om dette forbedrede barnesetet kan . . . .
e sy . om med forstehjelp og medisinsk behandling umiddelbart.
monteres riktig i kjoretoyet for du kjoper det.

INGEN forbedrede barneseter kan garantere full

beskyttelse mot skade ved en ulykke. Riktig bruk av : H
dette forbedrede barnesetet vil imidlertid redusere ProduktlnformaSJon
risikoen at barnet ditt blir alvorlig skadet eller der. 1. Dette er et i-Size forsterket barnesetesystem. Den er godkjent
! IKKE monter det forbedrede barnesetet & uten & i henhold til FN-forskrift nr. 129, for bruk i i-Size-kompatible
folge instruksjonene i denne handboken, ellers kan sitteplasser som angitt av kjereteyprodusentene i brukerh&ndboken
barnet utsettes for alvorlig fare for skade eller dad. til kjoretoyet.
! IKKE bruk det forbedrede barnesetet hvis det er 2. Hvis du er i tvil, tar du kontakt med produsenten eller forhandleren
, skadet eller deler mangler. av det forbedrede barnesetet.
‘ I(_:<KE kkle br?_m:t ! St%re/ ove{)?_'mengjon?_rte kla:flrékda Materialer Plast, metall, tekstiler
ette kan hindre at barnet blir , ordentlig og sikkert Patentnr. Patentmeldt

festet med skulderbeltestroppene og skrittremen
mellom bena.
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Velg installasjon

Barnets Installasjons-| Figur for Referanse-| Sete-
storrelse modus installasjon alder posisjon

o okovervendt

2 fPosisjon
: Ca.4ar Cs

215 maneder : Posisjon
s tilca.4ar : 1-5

76-105cm/ :
21kg EFremovervendt:
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Bruk sidestatbeskyttelse

se bilder @ - @

1. Det forbedrede barnesetet leveres med en avtagbar
beskyttelseskapsel mot sidestet. Sett inn sidestotkapselen pa siden
neermest deren. Installasjon vist p& @.

2. Trykk utleserknappen for & fierne beskyttelsen mot sidestot. @

Haydejustering

for hodestatte og skuldersele

se bilder ® - ©

Juster hodestatten og kontroller at skulderselen er i riktig hoyde i

henhold til @220

! Ved bakovervendt bruk mé& hoyden pé skulderselesporene veere pé
hoyde med eller like under toppen av skuldrene til barnet. (3]

! Ved fremovervendt bruk m& heyden pa skulderselesporene vaere pa
hoyde med eller like over toppen av skuldrene til barnet. @

Trykk justeringsspaken for hodestatten & mens du trekker opp eller
ned hodestgtten til den klikker inn pa& en av de 6 posisjonene vist som

Ryggjustering

se bilder @ - ©

Trykk ryggjusteringsknappen for & sette det forbedrede barnesetet i
onsket posisjon. @3©.
Det er 5 hvileposisjoner i bade bakovervendt og fremovervendt bruk. &
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Baseinstallasjon

se bilder @ - ®

1. Sett inn ISOFIX-festefarerne for & hjelpe deg med installasjonen. ©

2. Trykk ISOFIX-justeringsknappen for & forlenge ISOFIX. @ -1&@ -2

3. Serg for at begge ISOFIX-kontaktene er sikkert festet til ISOFIX-

ankerpunktene. Fargene pa indikatorene pa begge ISOFIX-

kontaktene skal veere helt grenne. @ -1

Trykk ISOFIX-justeringsknappene igjen mens du skyver setet tilbake

til den kommer i kontakt med ryggen pa bilsetet.

4. Nar ISOFIX er festet, trekker du lastbenet ned pa gulvet. Nar
lastbenindikatoren blir grann, er lastbenet riktig montert. @ -2

5. Klem utlgserknappen for lastbenet, og juster lengden pa lastbenet.
@-3

! Serg alltid for at stettebenet har direkte kontakt med gulvet og er i
last stilling selv nar barnet ikke er i det.

Fjerne setet

1. Nar du skal ta det ut av bilen, trykker du ISOFIX-justeringsknappen
og trekker basen bort fra setet. Trykk og slipp deretter kontaktene fra
bilens ISOFIX. @

2. Trykk ISOFIX-justeringsknappen @ -1 og brett kontakten helt for &
forhindre skade under transport. ® -2
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Bakovervendt bruk

(Barnets hgyde 40-105 cm / Barnets vekt 21 kg /
spedbarn til 4 ar)

se bilder ® - ®
! Installer det forbedrede barnesetet pa baksetet, og sett deretter
barnet i det forbedrede barnesetet.

Trykk dreieknappen for & dreie setet slik at det blir lett & sette barnet
inn og ta det ut, og drei det rundt til bakovervendt stilling. ©&@

! Trykk dreieknappen pé hver side for & dreie det forbedrede
barnesetet.

Sikre barnet

1. Trykk selejusteringsknappen mens du trekker ut skulderselene for &
losne og forlenge skulderselebeltene. ®

2. Spenn opp selen ved 4 trykke den rede knappen. @®

3. Fest spennene pa begge sidene av setet som vist pa @. Disse er pa
begge sidene av setet for & gjore det lettere & plassere barnet i
bakovervendt modus.

Bruke spedbarnsinnlegg

~

Vi anbefaler at du bruker hele komfortinnlegget sa
lenge barnet er under 60 cm; det kan brukes til barnet
blir for stort for spedbarnsinnlegget.
Spedbarnsinnlegget oker beskyttelsen mot stet fra
siden.

J

290



4. Legg barnet i det forsterkede barnesetet, og legg legge armer
gjennom selen.

5. Fest spennen. Se @

6. Trekk ned justeringsbandet, og juster det til riktig lengde slik at
barnet sitter godt fast. @

! Barnet skal alltid holdes godt i selen og strammet ordentlig;
eventuelt slakk skal fjernes.

! Serg for at avstanden mellom barnet og skulderseleremmene har
omtrent tykkelsen til en hand.

! Nar setet er rotert pa plass og riktig festet, viser dreieknappen grent.

Ellers viser den rodt. @

! Pass alltid p4 at setet er i I3st posisjon (bakovervendt /
fremovervendt) selv nér barnet ikke er i det.

Fremovervendt bruk

(Barnets hayde 76-105 cm / Barnets vekt < 21 kg /
15 maneder - ca. 4 ar)

se bilder® - ®
! Installer det forbedrede barnesetet pa baksetet, og sett deretter
barnet i det forbedrede barnesetet.

Trykk dreieknappen for & dreie setet slik at det blir lett & sette barnet
inn og ta det ut, og drei det rundt til fremovervendt stilling. @&

' Trykk dreieknappen pé& hver side for & dreie det forbedrede
barnesetet.

Sikre barnet

1. Trykk selejusteringsknappen mens du trekker ut skulderselene for &
losne og forlenge skulderselebeltene. @

2. Las opp l&sespennen ved & trykke den rode knappen. @

! Fjern spedbarnsinnlegget i fremovervendt modus. &
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3. Plasser spennetungene pa utsiden av det forbedrede barnesetet slik
at de holdes pa plass.

4. Legg barnet i det forsterkede barnesetet, og legg legge armer
gjennom selen.

5. Fest spennen.

6. Trekk ned justeringsbandet, og juster det til riktig lengde slik at
barnet sitter godt fast. &

7. Trykk svinglas-knappen -1 mens du roterer setet slik at det er
fremovervendt. @-2

! Nar setet er rotert pa plass og riktig festet, viser dreieknappen grent,
Ellers viser den radt. @

! Pass alltid p4 at setet er i 13st posisjon (bakovervendt /
fremovervendt) selv nér barnet ikke er i det.

! ISOFIX-kontaktene ma festes og lases pé& ISOFIX-ankerpunktene. &)
-1

I Lastbenet ma monteres riktig med grenn indikator. € -2

! Barnet skal alltid holdes godt i selen og strammet ordentlig;
eventuelt slakk skal fjernes.

! IKKE bruk fremovervendt med mindre barnets hayde er minst 76 cm
OG alder 15 méaneder.

se bilder @ - ®

Trykk den rade knappen for & frigjore spennen. @
Folg trinnene @ - @ for & ta av de myke delene.

Nér du skal feste de myke delene igjen, gjentar du trinnene ovenfor i
omvendt rekkefalge.

Ta av de myke delene
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Stell og vedlikehold

! Oppbevar puten et sted utenfor barns rekkevidde.

! Vask de myke delene med kaldt vann under 30 °C.

! Ikke stryk de myke delene.

! Ikke bruk blekemiddel eller tarrens p& de myke delene.

! Ikke bruk ufortynnede vaskemidler bensin eller andre organiske
lesemidler til & vaske det forbedrede barnesetet eller basen. Det
kan fore til skade pa det forbedrede barnesetet.

! Ikke vri opp de myke delene med stor kraft for & tarke dem. Det kan
gjore dem rynket.

! Tork de myke delene i skyggen.

! Fjern det forbedrede barnesetet fra bilsetet hvis det ikke skal
brukes pa lengre tid.

WA ROXK
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@ Tervetuloa Joie -perheeseen @saluettelo N

Olet ostanut korkealaatuisen, taysin sertifioidun lapsiturvallisen Varmista, ettei mitdén osia puutu. Ota yhteyttéa jalleenmyyjaéan,
lapsen turvaistuimen. Tdma tuote soveltuu kiytettaviksi pituudeltaan jos jotakin puuttuu.
enintddn 105cm ja painoltaan enintdan 21kg lapsille. L L
1 Paatuki 10 Liséosa
Lue nama ohjeet huolellisesti ja toimi asennusvaiheiden mukaisesti, 2 Istuintyyny 11 Paatuen saatdvipu
koska tdma on AINOA tapa suojata lasta vakavalta vammalta tai 3 Solki 12 ISOFIX-s&aatopainike
kuolemalta onnettomuustilanteessa, ja tarjota lapselle mukavuutta 4 Valjaiden s&&tdpainike 13 ISOFIX-liitin
tata tuotetta kaytettaessa. 5 Saaténauhakudos 14 Tukijalan saatdpainike
Sadilyta nama kayttéohjeet tulevaa kayttoa varten. ° K?I.I.IStUK?en ;aatopalnlke " IS_OFI.?(_kI.I.nmtyS?hJaImet
7 Kéantyva lukitus 16  Sivutérmayssuojus
8 Pyérivé painike *Kaytettéava vain ovipuolella
Va rmista 9 Hartiavaljaiden suojukset

Jotta voit kayttda tata Joie-jarjestelman parannettua lasten
turvalaitetta i-Size ISOFIX -liitdntdjen kanssa YK:n asetuksen nro
129/03 mukaisesti, lapsesi on tiytettiva seuraavat vaatimukset.

Taaksepdin suuntautuvana: Lapsen korkeus 40cm-105cm/ Lapsen
paino < 21kg; Kasvot menosuuntaan: Lapsen ikd = 15m/ Lapsen pituus
76cm-105cm/ Lapsen paino < 21kg;

Lue kaikki taman kdyttéoppaan ohjeet ennen taman tuotteen
asennusta ja kayttoa.

! TARKEAA: SAILYTA TULEVAA KAYTTOA VARTEN.
LUE HUOLELLISESTI.

Sailyta tata kayttéopasta istuimen alaosassa olevassa
sdilytyslokerossa, kuten oikealla olevassa kuvassa.

—
Tutustuaksesi takuutietoihin, siirry l 4
verkkosivustollemme joiebaby.com
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VAROITUS

! PIDA huoli, etta parannetun lapsen turvaistuimen
jaykat kohteet ja siirrettavissa tulevat sijoitetuiksi niin,
etta niiden juuttuminen siirrettavaan istuimeen tai
ajoneuvon oveen on jokapaivaisessa kaytdssa
epatodennédkdista.

! ALA kayta taaksepain suunnattua parannettua lasten
turvaistuinta istuimilla, joihin on asennettu aktiivinen
frontaalinen turvatyyny.

! Jotta voit kayttaa tata parannettua lasten turvalaitetta
YK:n sdannén nro 129/03 mukaisesti, lapsesi on
taytettava seuraavat vaatimukset.

| Taaksepain suuntautuvassa tilassa: Lapsen pituus
40cm-105cm/ max. 21kg;

Eteenpain suuntautuvassa tilassa: Lapsen pituus
76cm-105cm/ max. 21kg;

! TARKEAA - ALA KAYTA KASVOT MENOSUUNTAAN

-ASENTOA ENNEN KUIN LAPSI ON IALTAAN YLI 15

KUUKAUTTA (Katso ohjeet).

Parannettu lasten turvalaite ei valttamatta sovi kaikkiin

hyvéksyttyihin ajoneuvoihin sailytyslokeroiden tai

ajoneuvon katolle jaavan tilan rajallisuuden vuoksi. Jos
olet epavarma, ota yhteytta jalleenmyyjaan tai meihin.

Kaikkien tukijalkojen on oltava kosketuksissa

ajoneuvon lattiaan, kaikki lasta kiinnittavat hihnat on

saadettava lapsen vartalon mukaan, eivatka hihnat saa
olla kiertyneita.
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VAROITUS

! Kun lapsi on asetettu tdhan parannettuun lasten
turvaistuimeen, turvavyéta on kaytettava oikein.
Varmista, etté kaikkia sylihihnoja pidetaan alhaalla niin,
etté lantio on kiinnittynyt lujasti, on kuormitettava.

! Tama parannettu lasten turvaistuin tulee vaihtaa, jos se

on altistunut voimakkaille rasituksille

onnettomuudessa. Onnettomuus voi aiheuttaa silmille
havaitsematonta vahinkoa.

Pida mielessé vaara, joka aiheutuu ilman toimivaltaisen

viranomaisen hyvaksyntaa tehdyista muutoksista tai

lisdyksistd, ja vaaroja, jotka aiheutuvat siitd, ettei lasten
parannetun turvaistuimen valmistajan toimittamia
asennusohjeita noudateta tarkasti.

Pida tama parannettu lasten turvaistuin poissa

auringonpaisteesta, siita voi tulla liilan kuuma lasten

iholle. Tunnustele parannettua lasten turvaistuinta
ennen lapsen asettamista siihen.

! ALA KOSKAAN jita lasta valvomatta tihan

parannettuun lapsen turvaistuimeen.

Kaikki matkatavarat tai muut esineet, jotka voivat

aiheuttaa vammoja térmaystilanteessa, on kiinnitettava

kunnolla.

Parannettua lasten turvaistuinjarjestelmaa El SAA

KAYTTAA iiman pehmyttarvikkeita.

Pehmyttarvikkeita ei saa vaihtaa muihin kuin

valmistajan suosittelemiin, koska pehmyttarvikkeet

muodostavat kiintedn osan turvajarjestelman
suorituskyvysta.

0=

o=

o=m

o=

o=
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VAROITUS

! Tarkista, voidaanko tama parannettu lasten
turvaistuinjarjestelmé asentaa oikein ajoneuvoosi
ennen kuin ostat sen.

MIKAAN parannettu lasten turvaistuin ei takaa taytta

suojausta vammalta onnettomuudessa. Taméan

parannetun lasten turvaistuimen oikea kaytté
kuitenkin vahentaa lapsen vakavan vamman tai
hengenmenetyksen vaaraa.

I ALA asenna tata parannettua lasten turvaistuinta
noudattamatta tdman kayttéoppaan ohjeita, muuten
saatat asettaa lapsen vakavaan loukkaantumisen tai
hengenmenetyksen vaaraan.

I ALA kayta tata parannettua lasten turvaistuinta, jos
se on vahingoittunut, tai jos siitd puuttuu osia.

! ALA pue lasta viljiin / liian suuriin vaatteisiin, se voi
estaa lasten turvallisen kiinnittamisen hartiavaljaisiin
ja haarahihnaan jalkojen vélissa.
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Hatatilanne

Hatatilanteessa tai onnettomuuden sattuessa kaikkein tarkeinta on
ensiavun saaminen lapselle ja hakeutuminen valittémasti

|d&ketieteelliseen hoitoon.

Tuotetiedot

1. Tama on i-Size tehostettu lapsen turvaistuin. Se on hyvaksytty
Yhdistyneiden Kansakuntien sédddksen nro 129 mukaisesti
kaytettavaksi i-Size-yhteensopivissa istumasijainneissa, jotka
ajoneuvon valmistaja on osoittanut ajoneuvon kéyttéoppaassa.

2. Jollet ole varma, ota yhteytté parannetun lasten
turvaistuinjarjestelmén valmistajaan tai jalleenmyyjaan.

Materiaalit
Patenttinumero

Muovit, metalli, kankaat
Patentteja vireilla
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Kayta sivutormayssuojaa

. :
Valitse asennuksesi

%ﬁ

)

Noin4 :Asento
vuotta : 1-5

)

40cm-105¢M/ ‘Taaksepin pain:
<21kg  suuntautuvana :

Lo
‘kuukaudesta:Asento
© noind  1-5

© vuoteen

76cm-105cm/:  Eteenpain
Szlkg N suuntautuvana N

J

Asennuksessa huomioitavaa
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katso kuvat @ - @

1. Parannettu lapsen turvaistuin on varustettu irrotettavalla

sivutdrmayssuojalla. Liitd sivutérmayssuoja lahimpana ovea olevalle
puolelle. Asennus esitetty kohdassa @.

2. Paina vapautuspainiketta irrottaaksesi sivutérmayssuojan. @

Korkeuden asetus

Paatuelle ja hartiavaljaille

katso kuvat @ - @
Saada paatuki ja tarkista, etta valjaiden hihnat ovat oikealla korkeudella
kuvien®2@:@¢ mukaisesti®

Kéytettédessé taaksepdin suunnatussa tilassa, hartiavaljaiden
korkeuden on oltava samalla tasolla kuin lapsen hartiat tai juuri
niiden alapuolella. ©®

Kun turvavy6ta kaytetdan selkd menosuuntaan, sen on oltava lapsen
olkapaiden ylareunan tasalla tai hieman sen ylapuolella. @

Purista pagtuen saatévipua @ samalla, kun vedat ylos tai painat alas
paatukea, kunnes se napsahtaa yhteen 6 asennosta, kuten kuvassa ©@.

Kallistuksen saato

katso kuvat @ - ®

Paina kallistuksen sadatopainiketta sdataédksesi tehostetun lasten
turvalaitteen haluttuun asentoon. @2.@.

Siina on 5 kallistusasentoa, joita voidaan kayttda seka taakse- ettéd
eteenpain suuntautuvana. ©
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Alustan asennus

katso kuvat @ - ®

1. Liita ISOFIX-ohjaimet helpottaaksesi asennusta. ©

2. Paina ISOFIX-saatopainiketta laajentaaksesi ISOFIX-liitinta. @ -1 ja
D2

3. Varmista, ettd molemmat ISOFIX-liittimet on kiinnitetty tiukasti niiden
ISOFIX-kiinnityspisteisiin. Molempien ISOFIX-liittimien ilmaisinten
tulisi olla kokonaan vihreitéa. @ -1

! Paina ISOFIX-s&atépainikkeita uudelleen samalla, kun painat
tuotteen selké@nojaa, kunnes se tulee kosketuksiin ajoneuvon
selkatuen kanssa.

4. Kiinnitettyasi ISOFIX-liittimen, veda tukijalka alas lattiaan. Kun
tukijalan ilmaisin nékyy vihreéné, se on asennettu oikein. @ -2

5. Purista tukijalan vapautuspainiketta ja séada sitten tukijalan pituutta.
@-3

! Varmista aina, etta tukijalka on suorassa kosketuksessa lattiaan ja
ettd se on lukitussa asennossa my®6s silloin, kun lapsi ei ole siina.

Istuimen irrottaminen

1. Poistaaksesi turvaistuimen ajoneuvosta, paina ISOFIX
-saatopainiketta ja veda alusta irti istuimesta. Paina ja vapauta sitten
kiinnikkeet ajoneuvon ISOFIX-kiinnityspisteista. &

2. Estaaksesi siirronaikaisen vahingon, paina ISOFIX-saatopainiketta @
-1 ja taita liitin kokonaan. @ -2

303

Kaytto taaksepain suunnatussa
tilassa

(Lapsen pituus 40-105 cm / Lapsen paino < 21kg /
Vauva - 4 vuotias

katso kuvat ® - ®

! Asenna parannettu lapsen turvaistuin ajoneuvon takaistuimelle ja
aseta sitten lapsi parannettuun lapsen turvaistuimeen.

Paina kiertopainiketta lapsen sivulle asettamisen/purkamisen

helpottamiseksi ja kaanna istuin sitten selka menosuuntaan. ®&®

! Paina kiertopainiketta jommalla kummalla puolella kiertaéksesi
parannettua lapsen turvaistuinta.

Lapsen kiinnittadminen

1. Pidentdaksesi hartiavaljaiden véita, paina valjaiden sdatopainiketta
samalla, kun vedat ulos hartiavaljaiden hihnoja I8ystaksesi niita. @

2. Avaa soljen lukitus painamalla punaista painiketta. @

3. Kiinnita istuimen molemmilla puolilla olevat soljet, jotka on esitetty
kuvassa @ ja jotka sijaitsevat istuimen molemmilla puolilla, jotta
lapsen asettaminen selkd menosuuntaan on helpompaa.

Vauvalisavarusteen kaytto

~

On suositeltavaa kayttaa koko vauvalisdosaa, kun
vauva on alle 60 cm:n pituinen, ja sité voi kayttaa,
kunnes han on kasvanut lisdosaa pitemméksi. Vauvan
lisdosa parantaa sivutormayssuojausta.

J
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4. Aseta lapsi parannettuun lasten turvaistuimeen ja vie molemmat
kédet valjaiden lapi.

5. Kiinnita solki. Katso kuva @

6. Vedd sadatdénauhakudos alas ja sédadé se oikeaan pituuteen niin, etta
lapsi on kiinnitetty tiukasti. &

! Pid4 lapsi aina kiinnitettyna valjaisiin, jotka on kiristetty oikein
poistamalla 16ysyys.

! Varmista, ett4 tila lapsen ja hartiavaljaiden hihnojen valilla on noin
yhden kdmmenen paksuuden mittainen.

! Kun istuin on ka&nnetty paikalleen ja asianmukaisesti kiinnitetty,
pyorityspainike nayttaa vihreas, muutoin se ndyttaa punaista. @

! Varmista aina, ett4 istuin on lukitussa asennossa (selkd
menosuuntaan / selkd menosuuntaan) myds silloin, kun lapsi ei ole
siina.

Kaytto eteenpain suunnatussa
tilassa

(Lapsen korkeus 76cm-105cm/lapsen paino <21kg/
15 kuukautta - noin 4 vuotias

katso kuvat ® - @

! Asenna parannettu lapsen turvaistuin ajoneuvon takaistuimelle ja
aseta sitten lapsi parannettuun lapsen turvaistuimeen.

Paina kiertopainiketta lapsen sivulle lastaamisen/purkamisen

helpottamiseksi ja kdanna istuin sitten eteenpdin suunnattuun

asentoon. @&

! Paina kiertopainiketta jommalla kummalla puolella kiertaaksesi
parannettua lapsen turvaistuinta.

Lapsen kiinnittaminen

1. Pidentédaksesi hartiavaljaiden voitd, paina valjaiden sdatopainiketta
samalla, kun vedat ulos hartiavaljaiden hihnoja 16yséatéksesi niité. (26}

2. Avaa valjaiden soljen lukitus painamalla punaista painiketta. @

! Irrota vauvansisaistuin, kun vaunu on selkd menosuuntaan. @
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3. Aseta soljen kielekkeet tehostetun lasten turvalaitteen ulkosivulla
olevaa niin, etté kielekkeet pysyvat paikallaan.

4. Aseta lapsi parannettuun lasten turvaistuimeen ja vie molemmat
kadet valjaiden lapi.

5. Kiinnita solki.

6. Veda sadatdnauhakudos alas ja sédadé se oikeaan pituuteen niin, ettd
lapsi on kiinnitetty tiukasti. &

7. Paina kaantslukituksen poiskytkentapainiketta €-1 samalla, kun
kaannét istuimen eteenpain suunnattuun tilaan. €-2

! Kun istuin on ka&nnetty paikalleen ja kunnolla kiinni, pydrityspainike
nayttad vihreda, muutoin se nayttaa punaista. €

! Varmista aina, ett4 istuin on lukitussa asennossa (selk&

menosuuntaan / selkd menosuuntaan) myos silloin, kun lapsi ei ole

siind.

ISOFIX-liittimien tulee olla kiinni ja lukittuina ISOFIX-

kiinnityspisteisiin. €)-1

! Tukijalka on asennettava oikein niin, ettd vihred iimaisin on
nakyvissa. @ -2

! Pid4 lapsi aina kiinnitettyna valjaisiin, jotka on kiristetty oikein
poistamalla 16ysyys.

! ALA kayt4 selkd menosuuntaan -tilaa ennen kuin lapsesi pituus on
vahintdan 76 cm JA 15 kuukauden ikéinen.

Irrota pehmyttarvikkeet

katso kuvat @ - ©®

Paina punaista painiketta soljen avaamiseksi. @
Toimi vaiheiden @ - @) mukaisesti irrottaaksesi pehmyttarvikkeet.

Kiinnittdaksesi pehmyttarvikkeet takaisin pakoilleen, toista ylla esitetyt
vaiheet kdanteisessa jarjestyksessa.
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Hoito ja kunnossapito

| Sailytd pehmuste jossakin lapsen ulottumattomissa.

! Pese pehmyttarvikkeet alle 30 °C -asteisessa kylméissa vedessa.
! Al silita pehmusteita.

| Ala valkaise tai kuivapese pehmyttarvikkeita.

| Ala kayta laimentamatonta neutraalia pesuainetta, bensiini4 tai
muita orgaanisia liuottimia parannetun lasten turvaistuimen tai
alustan pesemiseen. Se voi vahingoittaa parannettua lasten
turvaistuinta.

| Ala kuivaa pehmyttarvikkeita kiertamalla niita suurella voimalla.
Siita voi jaada pehmyttarvikkeisiin ryppyja.

! Ripusta pehmyttarvikkeet kuivumaan varjoon.

! Irrota parannettu lapsen turvaistuin ajoneuvon istuimesta, jos sit4 ei
kayteta pitkdan aikaan.

WA EOXY
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